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PREFACIO 


Es un hecho conocido, y por cierto nada excepcional, que en los 
paises de habla ârabe existe una situaciôn de diglosia en la que, mientras 
en actuaciones formales se utiliza una lengua panärabe, tradicionalmente 
transmitida, pero no nativa de nadie y aprendida en la escuela, en la vida 
cotidiana se usan diversos dialectos, mâs o menos divergentes de aquélla 
y entre sf, que son y han sido siempre, dentro de una evoluciôn, la lengua 
nativa de todos los arabéfonos y la ünica de los que no Ilegan a aprender 
la primera. No vamos a entrar aqui en digresiones sobre las consecuen- 
cias de esta situaciôn en los planos de la educaciôn y la cultura, pero es 
inevitable, en todo caso, comentar su impacto sobre el problema del 
aprendizaje del ârabe por los no nativos. Consideremos algunas de las 
situaciones imaginables: 

a) Personas meramente interesadas en la comunicacién verbal con la 
poblacién de un determinado paiïs o comunidad ârabe. Es obvio que 
deben utilizar un método del dialecto en cuestién. 

b) Personas meramente interesadas en tener acceso a materiales es- 
critos en lengua ärabe o incluso reproducidos oralmente en actuaciones 
formales. Deberân utilizar un método de la lengua panârabe tradicional, 
que suele Ilamarse clâsica. 

Las dos situaciones, en sus soluciones mutuamente independientes, 
conllevarän naturalmente un imperfecto conocimiento de la realidad lin- 
güistica érabe. En el primer caso, porque la persona meramente capaz de 
hablar un dialecto no tiene acceso a casi ningün material escrito, ni 
puede entender actuaciones formales, ni incluso los préstamos constan- 
tes que todo ärabe toma de la lengua clâsica con mayor o menor frecuen- 
cia, aun hablando dialecto. En el segundo caso, en cambio, la persona 
conocedora solamente de la lengua clâsica no puede comprender una 
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conversacién ni practicar sus conocimientos y se autocondena a re- 
lacionarse con el 4rabe como si se tratase de una lengua muerta, lo cual 
no es precisamente el caso. 

Por consiguiente, un conocimiento equilhibrado de la reahdad lingüis- 
tica érabe abarca tanto la habilidad de leer, al menos, la lengua clésica, 
como la de hablar un dialecto, a ser posible bien difundido, o el haz de 
férmulas hfbridas de dialecto y clâsico, conocidas como la lengua media 
o de los cultos. En consecuencia también, para todo el que no aspire a la 
mera condiciôn de analfabeto en una segunda lengua, es aconsejable 
comenzar por el aprendizaje de la lengua cläsica, como base de partida 
mâs amplia, para adquirir el nûcleo bâsico de la lengua y, posteriormen- 
te, como es natural, desarrollar la capacidad de hablar la variedad de 
érabe que las circunstancias particulares hagan aconsejable en cada caso. 
Punto éste en que hay que salir al paso de una concepciôn errônea 
consistente en pretender segregar una «lengua ârabe moderna», que po- 
dria estudiarse con independencia de la antigua y de los dialectos y que 
serfa la lengua que realmente hablarian y escribirian los ârabes de hoy. 

La verdad es que incluso la lengua media que hemos mencionado mâs 
arriba no es un sistema lingüfsticamente bien definido, sino una mezcla 
en proporciones distintas de ingredientes heterogéneos, clâsicos y de un 
dialecto variable segün los hablantes, aunque con una cierta tendencia a 
suprimir particularismos y a adoptar formas del nûcleo comün. De ahïi 
que no se pueda, por ahora, describir su gramäâtica n1 preparar un mé- 
todo de conversacién o textos en esta forma de hablar, que tal vez algün 
dia adquiera la homogeneidad y sistematicidad que le faltan para ser una 
lengua y Ilegue a ser el «ärabe moderno hablado», el cual, hoy por hoy, 
sin referirse a los dialectos, no existe. Hasta es posible que se Ilegue a 
escribir dicha lengua, pero el lingüista tiene la misiôn de describir lo 
existente o lo que ha existido y, si es docente, de enseñarlo, no la de 
profetizar ni programar el futuro. Por ahora, la lengua media es sélo una 
haz variable de fenémenos de interferencia, en buena parte consciente y 
controlada por cada hablante segün las circunstancias, entre clésico y 
dialectos. 

Queda, pues, claro que no hay una lengua ârabe moderna hablada. 
4 Y escrita? Es innegable que existe un vocabulario 4rabe moderno, de 
unos cien años a esta parte, resultado de una labor de seleccién y 
creaciôn, asi como que ciertos rasgos sintâcticos, e incluso alguno morfo- 
lôgico, de las formas clésicas de la lengua son raros actualmente. Desde 
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un ängulo pedagôgico, ésa es la vertiente de la lengua que conviene 
comenzar por conocer a la persona meramente interesada en facetas tan 
significativas de la vida moderna como la politica, la economia, la socio- 
logia, etc. Pero dicha base no es ya suficiente para acercarse a los terre- 
nos, fundamentales en toda cultura pero aün mâs en la islämica, de la 
literatura, la historia y la religién, por ejemplo, en los que no sélo el 
pasado no estä cancelado, sino que a menudo se funde con el presente. 
Aunque un arabista «moderno» renunciase a interesarse por toda la 
poesfa contemporänea «arcaizante», acontece que textos medievales o 
preclâsicos, corânicos por ejemplo, aparecen por doquier citados, in- 
crustados, parafraseados e imitados en las obras mâs recientes. En re- 
sumen: aun siendo posible hablar de ciertas tendencias del ârabe actual- 
mente escrito, es absolutamente desaconsejable querer ver en ellas el 
sistema bien definido que los lingüistas Ilaman lengua, e ineficaz y falaz 
pretender enseñar ârabe ignorando toda caracteristica de esta lengua que 
sea hoy menos frecuente estadisticamente. El resultado de tal docencia 
es también un analfabeto, funcional en este caso, o sea, conocedor del 
alfabeto y los rudimentos de la representacién grâfica, pero incapaz de 
leer literatura en la lengua en cuestiôn. 

Asf pues, para iniciarse en ârabe, parece mâs indicado un método de 
la lengua clâsica, no meramente te6rico, sino también prâctico, aunque 
sin Ilegar al extremo irreal de presentar diälogos en dicha lengua, puesto 
que tal situacién lingüistica es excepcional. La descripciôn gramatical, 
hecha con conocimiento y utilizaciôn de la teorfa lingüfstica minima ne- 
cesaria, deberäâ procurar la mâxima claridad, obtenida mediante ejem- 
plos y ejercicios; el vocabulario, adecuadamente seleccionado mediante 
un criterio estadistico, debe constituir una introducciôn al nûcleo comün 
del uso del idioma en todas sus fases, a partir de la cual pueda luego el 
estudiante ampliar sus conocimientos en la direccién que le dicten sus 
inclinaciones. 

Al parecer, tal método no existia en nuestra lengua hasta la apariciôn 
de esta Graméätica drabe en 1980, promovida por el entonces director del 
Instituto Hispano-Arabe de Cultura, Excmo. Sr. D. Francisco Utray 
Sardä, en un momento brillante de nuestro arabismo, y no podemos 
dejar de pensar, sin duda inmodestamente, que este libro colmé6 al me- 
nos en parte tal laguna, a la vista de la rapidez con que se fueron agotan- 
do ediciones sucesivas, sin darnos fisicamente tiempo a introducirle me- 
joras de alcance. Asf ha vuelto à ocurrir ahora, al renunciar dicha insti- 
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tucién a continuar editando nuestras obras y hacerse cargo de ésta la 
Editorial Herder. Pero, bâsicamente, pensamos que nuestro libro sigue 
siendo ütil en su presente forma, precisamente porque estâ concebida 
como compensaciôn a los defectos extremos de los dos sistemas mâs 
difundidos en España para la docencia del ârabe: el tradicional, que lo 
trata como lengua muerta, mero instrumento de desciframiento de unos 
textos que hay que traducir, y el moderno, que lo amputa gratuitamente 
de todo su pasado y cuanto no es elemental en su presente. 

Considerando que, como todo lingüista sabe hoy, es imposible apren- 
der una segunda lengua como la primera, precisamente porque no se 
puede intuir e interiorizar correctamente la estructura de una segunda 
forma de pensar, a causa de la interferencia del modelo de la primera, no 
podemos prescindir de teorfa gramatical. Para paliar una situacién que 
requiere considerable esfuerzo, hemos optado por dividir la teorfa den- 
tro de cada leccién en dos cuerpos de imprenta diferentes, de los que el 
menor no es tan necesario para un primer curso, mientras el mayor es 
suficiente para adquirir los mecanismos bâsicos de la lengua y hacer los 
ejercicios que, con el vocabulario, acompañan y complementan la parte 
prâctica de cada leccién. El lector perito advertirä enseguida que hemos 
sido muy eclécticos en las fuentes de la teoria y ejemplos que la ilustran: 
junto a materiales de Caspari-Wright-De Goeje, e incluso de la obra de 
W. Fischer, se advierte aün la clara impronta de algün clâsico gramatical 
ârabe, mientras en otros casos nos ha parecido mejor describir ciertos 
hechos con total independencia de la teorfa anterior, segün criterios que 
parecen lingüfsticamente mâs econémicos o poderosos. En la parte prâc- 
tica, hemos utilizado un vocabulario bâsico, seleccionado por su frecuen- 
cia estadistica, que el estudiante deberä necesariamente memorizar. Sin 
embargo, ante lo imprâctico de exigir mâs de 30 vocablos por lecciôn, o 
de aumentar el nümero de éstas con el ünico fin de absorber una cifra 
determinada de palabras, el libro queda algo por debajo del millar de 
términos bâsicos, lo que supone que el estudiante, debidamente asistido 
por el profesor, deberä completar su vocabulario y multiplicar los ejer- 
cicios hasta alcanzar el nivel deseable. 

Esperamos que esta obra, razonablemente utilizada, pueda seguir 
siendo ütil y eficaz como introduccién al conocimiento de la lengua ârabe 
para personas de habla española. 


Madrid, 14 de abril de 1988 EL AUTOR 
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SIGNOS Y ABREVIATURAS 


En esta obra se han utilizado los siguientes signos: 


[l 


1235: 


separa formas indis- 
tintas. 

separa formas seme- 
Jantes, pero no 
indistintas. 

simboliza una con- 
sonante cual- 


quiera. 


simboliza una vocal: 


cualquiera. 
simbolizan las suce- 

sivas consonantes 

de un morfema 


radical. 


( 


) 


separa formas que 
alternan dentro de 
un paradigma 
morfolôgico. 
équivalente a. 
indica que la forma 
siguiente es una 
reconstrucciôn 
gramatical, que no 
se da en la lengua. 
encierran elementos 
opcionales, que 
pueden faltar. 


encierran transcrip- 
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à 1 


ciôn fonética, o 
sea, de detalles 
que no llegan a 
tener importancia 


fonémica. 


encierran transcrip- 


cién fonémica; sin 
embargo, dentro 
de ésta hemos uti- 
lizado mayüsculas 


para mâs fâcil re- 


conocimiento de 
nombres propios, 
»àc para permitir 
la identificaciôn 
de S',Y »V< para 
evitar falsa acen- 
tuacién, hasta lIle- 
gar a la explica- 
cién de ésta. 

:  encierran transcrip- 


ciôn grafémica. 


Se ha procurado utilizar un minimo de abreviaturas conocidas, que 


SOn: 


ad). 


col. 


n.pr. 


pe 
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adjetivo. 
colectivo. 

es decir. 
ejemplo (s). 
femenino. 
género. 
masçulino. 
nûmero. 
nombre propio. 


persona. 


p.e. 
pl. 
pron. 
sgir. 


sust. 


V£r. 


por ejemplo. 
plural. 

:  pronunciado. 
singular. 

: Ssustantivo. 
véase. 

:  verbigracia. 

: plural (en los voca- 
bularios). 


: nombre de unidad 


rh 


(en los vocabula- f :  femenino (en los vo- 
rios). cabularios). 


dual (en los vocabularios). 


Las referencias se hacen al nômero de los pârrafos y a las letras o 
némeros de los apartados en que luego se dividan; en el caso de notas, 
estân representadas por n y el nômero correspondiente, si hay mâs de 


una en el pârrafo en cuestién. 
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Lecciôén 1.2 


FONOLOGIA 
I. Fonemas 


A) Fonemas segmentales 


1. La lengua äârabe utiliza 31 fonemas segmentales (v. $10), de los 


que 28 son consonänticos, y 3, vocälicos. 


2. Los fonemas son segmentos minimos en'la articulaciôn acüstica de la lengua, 
conscientemente identificados por un nativo de ésta, pero desprovistos de significado. 
Los fonemas consonänticos del ârabe se oponen o diferencian entre si segün las corre- 
laciones (o diferencias en grupo) de grado de abertura, punto de articulaciôn y modo de 
articulacién. 

3. Por el grado de abertura, las consonantes ârabes pueden ser: 

a) Oclusivas (b/,4/,/d/,4/,/4/,Kk/,/q/,7 ?), que son producidas por un 6rgano activo 
en contacto total con otro pasivo, cuando la presiôn del aire espirado fuerza la resis- 
tencia ofrecida a su paso por dicha obstruccién u oclusién. 

b) Fricativas (/f/,/A/,/d/,//,/s/,/21,/s1,/$1 /h/,/&1,/h/, fJ, MP), producidas por la circu- 
laciôn del aire espirado a presiôn entre érganos constreñidos hasta formar un paso 
estrecho, pero sin Ilegar a una obstruccién total. Por la configuracién de dicho paso se 
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distinguen las silbantes, en cuya articulaciôn éste adopta una forma cilindrica, y la chi- 
cheante, en que la secciôn del paso es oblonga. 

c) Africada (/ÿ/), cuya articulaciôn es una sucesiôn inmediata de una fase oclusiva 
y otra fricativa, como ocurre también en el caso de la »>che (/Ë/) española. 

d) Nasales (/m/,/n/), producidas con oclusiôn bucal, pero con escape del aire espi- 
rado a través de la cavidad nasal, a la que da acceso el relajamiento del velo del 
paladar. 

e) Constrictivas (/{w/,/y?), similares a las fricativas, pero con aun menor aproxima- 
cién de los érganos articulatorios, apenas suficiente para crear al paso del aire espirado 
una turbulencia semiconsonäntica, pero no para que los ecos resultantes eliminen los 
formantes arménicos (0 tonos secundarios) bien delimitados de las vocales, por las que 
éstas se distinguen de las consonantes propiamente dichas, en que predomina el ruido 
sobre la armonia. 

f) Lateral (1/), que es una articulacién con oclusiôn frontal, pero con escape del 
aire espirado y fricaciôn por uno o ambos lados de la lengua. 


g) Vibrante (#/), que es una articulacién intermitentemente oclusiva. 


4. Por el punto de articulacién (v. diagrama de érganos articulatorios al final de esta 
lecciôén), las consonantes ârabes pueden ser: 

a) Büabiales (b/,/m/,/w/), producidas por la actuacién activa y pasiva de ambos 
labios. 

b) Labiodental (/#f/), articulada con los dientes superiores y el labio inferior. 

c) Dentales (4/,/4/,4/,/d/,/n/,A/,/r/), articuladas con el âpice y borde de la lengua 
como érganos activos, apoyados contra los dientes superiores (érgano pasivo) desde su 
reborde hasta los alveolos. 

d) Alveolares o gingivales ({/,//,/z/), articuladas con el borde de la lengua como 
érgano activo, aproximändola a los alveolos o a las encias. En algunas realizaciones, el 
âpice de la lengua puede asomar bajo los dientes superiores, por lo que a veces se 
Hama a estos fonemas interdentales. 

e) Alveolo-predorsales (/s/,/z/,/s/), que en ârabe son siempre silbantes, articuladas 
con el predorso de la lengua como érgano activo, formando un paso de seccién circular 
al apoyarse contra los alveolos, érgano pasivo. 

f) Prepalatales (//, /ÿ/,/y?), articuladas con el dorso de la lengua como érgano ac- 
tivo, aplicado a la parte anterior del paladar. 

g) Palato-velar (/k/), articulada por el postdorso de la lengua (érgano activo) apli- 
cado a una zona variable, segün el entorno vocälico, desde la regiôn palatal a la velar. 
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h) Uvulo-velar (/q/), articulada con el postdorso o la raïiz de la lengua aplicados a 
la parte mäs posterior del velo o incluso a la üvula. 

i) Postvelares (/h/,/g/), articuladas por el postdorso de la lengua, aplicado al velo. 

j) Faringales (/h/,/‘/), articuladas por constriccién de los müsculos de la faringe 
que reducen su diâmetro normal hasta conseguir que el aire espirado a su través pro- 
duzca fricacién. 

kK) Glotales, articuladas en la laringe o glotis, bien por abertura repentina de su 
oclusién ante la presiôn del aire espirado (/ /), bien por fricacién de éste a través de la 
glotis semiabierta (/h/). 

5. Por el modo de articulacién, las consonantes ârabes pueden ser: 

a) Sordas (f/,A/,4/,h/,1s/,1s/,81,k1/,1q1,/h/,/Mh}/,/Mh}/,/ 1), si su articulacién no va 
acompañada de tono glotal (o vibracién a alta frecuencia de las cuerdas vocales) o 
sonoras (todas las restantes consonantes, ademäs de toda vocal), en el caso contrario. 
Este es el mismo tipo de correlacién u oposiciôén existente en español entre /p/,/k/,/4t/ y 
Pb!,/g81,1d1/. 

b) Normales o velarizadas. Estas ültimas (4/,/d/,/z/,/s/), se caracterizan por su 
doble articulacién, una frontal, comün con sus correlativas normales /t/,/4d/, /d/ y /s/, y 
otra posterior, que las distingue de éstas, consistente en la retracciôn y elevaciôn hacia 
el velo de la parte posterior de la lengua, como si se fuera a articular Æ}/, pero sin 
hacerlo, sino produciendo entonces simultâneamente la articulacién frontal correspon- 
diente. La velarizaciôén suele ir asimismo acompañada de un cierto abocinamiento de 
labios que contribuye a reforzar el formante grave y dar un sonido ahuecado a los 
fonemas velarizados, ya de por si engolados. En algunas realizaciones, en lugar de 
velarizacién, se da faringalizacién, o sea, constriccién de la faringe, simultânea con la 


articulacién frontal correspondiente. 


6. La descripcién individual de los fonemas consonänticos del 
ârabe es la siguiente: 

#b/ : oclusiva bilabial sonora. Como /b/ española en barco, nunca 
espirantizada como en Haba. Ejs.: /bayt/ «casa», /léban/ «leche». 

fm/ : nasal bilabial. Como el fonema español correspondiente, mas 
evitese la tendencia fonémica del español a realizarla como /n/en posi- 


ciôn final. Ejs.: /mâktab/ «oficina», /kam/ «cuänto». 
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fw/ : constrictiva labiovelar. Como el fonema español correspon- 
diente, representado por >u< en, Vgr., huacal, aula, huida, evitando 
cuidadosamente la realizacién /gw/ (de güevo, güeso) y observando 
que este fonema ärabe se da también ante /u/. Ejs.: /wälad/ «mucha- 


cho», /Wwidd/ «cariño», /lawn/ «color», Awülida/ «nacié». 


f/: fricativa labiodental sorda. Como el fonema español correspon- 
diente. Ejs.: #fam/ «boca», /sayf/ «espada». 

A/ : oclusiva dental sorda. Como el fonema español correspon- 
diente. Ejs.: /tark/ «acciôn de dejar», Aïlka/ «aquélla», /turs/ «es- 
cudo». 

Id /: oclusiva dental sonora. Como /d/ española en dia, don, nunca 
espirantizada como en hado, miedo. Ejs.: /dars/ «leccién», /büddila/ 
«fue cambiado», /durr/ «perlas», /badr/ «luna Ilena», /bard/ «frio», 
fbâdan / «cuerpo». 

A/ : oclusiva dental sorda velarizada (v. $5b). Ejs.: tälab/ «peti- 
ciôén», /tifl/ «niño», Auf/ «da una vuelta», /batn/ «vientre», /wast/ «mi- 
tad, centro». 

Id/ : oclusiva dental sonora velarizada (v. $Sb). Ejs.: /darb/ «acciôn 
de golpear», /didda/ «contra», /dûriba/ «fue golpeado», /mârad/ «en- 
fermedad», /bayd/ «huevos». 

M/ :-nasal dental. Como el fonema español correspondiente. Ejs.: 
mafs/ «alma», /min/ «de», /sûfun/ «naves». 

Â/ : lateral. Como el fonema español correspondiente. Ejs.: /lawn/ 


«color», /lin/ «sé dulce», /lum/ «reprocha». En la palabra /(a)l-lâ:h/ 
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«Dios», este fonema se pronuncia velarizado ([1], v. $5b), salvo si le 
precede otra palabra acabada en //. 

x/: vibrante. Como el fonema español correspondiente, pero sin 
redoblarla por ir a principio de palabra o tras /n/ y /s/. Ejs.: /rabb/ 
«señor», /ridan/ «satisfacciôn», Ærüûdda/ «fue devuelto», /kâsra/ «frac- 
tura». 

It/: fricativa alveolar sorda. Como el fonema español representado 
por »Z< y »c< en la pronunciacién castellana de zanja, cima, zurra. 
Ejs.: tawb/ «vestido», /mitla/ «como», /tult/ «tercio». 

1d/ : fricativa alveolar sonora. Como la variedad (aléfono) intervo- 
câlica de /d/ española en, vgr., hado, miedo, lid, exagerando algo la 
fricaciôn, o bien como »th< inglesa en fhis, weather. Ejs.: /danb/ 
«culpa», /kidb/ «mentira», /mûündu/ «desde». 

Iz{ : fricativa alveolar sonora velarizada. Correlativa velarizada de 
/4/(v. $5b). Ejs.: /zann/ «opinién», Zill/«sombra», /zulm/ «injusticia». 

Is/ : silbante alveolo-predorsal sorda. Como el fonema español co- 
rrespondiente en su realizacién meridional e hispanoamericana, o como 
en las demäs de las lenguas europeas, no como en la realizacién apical 
castellana. Ejs.: /sâbab/ «causa», /sinn/ «diente», /sûfun/ «naves», 
Inafs/ «alma». 

/z | : silbante alveolo-predorsal sonora. Como el fonema correspon- 
diente en catalän, portugués y muchas lenguas europeas, representado 
POr »Z< O »s< intervocälica, semejante al aléfono de /s/ en mismo, 
Jfisgar. Ejs.: /zayt/ «aceite», /zid/ «aumenta», /zur/ «visita», /lawz/ 


«almendras». 
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Is] : silbante alveolo-predorsal velarizada (v. $Sb). Ejs.: /sabr/ «pa- 
ciencia», /sir/ «hazte», /sufr/ «amarillos», /liss/ «bandolero». 

1 : chicheante prepalatal sorda. Como el fonema representado por 
»Xe en Catalän, vasco y portugués, »sh< en inglés, etc., o como la 
realizacién andaluza de >ch<. Ejs.: /Sams/ «sol», /Sukr/ «agradeci- 
miento», /fâttiS/ «registra», /kabÿ/ «carnero». 

lB/ : africada prepalatal sonora. Como el fonema representado por 
»j en inglés, o la realizaciôn de »y< prevocälica en Argentina y par- 
tes de Andalucia, no como en la realizacién castellana, de yo, ya, 
yunta. Ejs.: /gâbal/ «monte», /gism/ «cuerpo», /güzur/ «islas», /zawgÿ/ 
«eSpOSO». 

fl : constrictiva prepalatal. Como el fonema español correspon- 
diente, representado por »>y< postvocälica final e »i< postvocälica o 
prevocälica en, vgr., hay, vaina, fiato, ciudad. Ejs.: /yawm/ «dia», 
Aâyyin/ «suave», /yämkinu/ «es posible», /layl/ «noche». 

k/ : oclusiva palato-velar sorda. Como el fonema español corres- 
pondiente. Ejs.: /kalb/ «perro», /kidb/ «mentira», /kull/ «todos». 

/q/ : oclusiva uvulo-velar sorda. Como una /k/ articulada lo mâs 
cerca posible de la campanilla. Ejs.: /qalb/ «corazôn», /qism/ «parte», 
/qum/ «levâäntate», /barq/ «relämpago». 

lh/ : fricativa postvelar sorda. Como el fonema español represen- 
tado por »j< en su realizaciôn castellana. Ejs.: /habar/«noticia», /hiftu/ 
«temi», /buhl/ «avaricia», /hud/ «toma». 

lg] : fricativa postvelar sonora. Como el aléfono intervocälico de /g/ 


española, vgr., en haga, miga, exagerando la fricacién hasta acercarse 
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a la realizaciôn parisina de Æ/. Ejs.: /gânam/ «ganado menor», /Ærâgiba/ 
«deseé», /güliba/ «fue vencido», /bugd/ «odio». 

/h/: fricativa faringal sorda. Como una /h/producida no en la glotis 
sino por constriccién de la faringe, en un movimiento similar al carras- 
peo. Ejs.: /harb/ «guerra», /himl/ «carga», /hurr/ «libre», /bahr/ 
«mar», Æ£urh/ «herida». 

ll: fricativa faringal sonora. Se articula como /h/, pero con tono 
glotal. Ejs.: /'ayn/ «ojo», /‘ilm/ «ciencia», /‘unq/ «cuello», /ëi ‘r/«poe- 
sia», /naw‘/ «clase, género». 

/h/: fricativa glotal sorda. Como la /h/inglesa o alemana, o la reali- 
zaciôn andaluza de »je y algunas haches. Ejs.: /hal/ «acaso», /bihi/ 
«con él», /hum/ «ellos», Mahr/ «rio», wagh/ «rostro». 

ll: oclusiva glotal sorda. Es una pausa articulatoria, como la pro- 
nunciacién en dialecto Cockney de la Æ/ inglesa de bortle, o como el 
Vokalanstoss alemän que evita el hiato en Beamte. Ejs.: l’anf/ «nariz», 
/ra’s/ «cabeza», /bi’r/ «pozo», /bu’s/ «desgracia», /qéra’a/ «leyé», 
lyâs’alu/ «pregunta». 


Nota: La estructuraciôén correlativa del consonantismo ârabe es, pues, ésta, en re- 


presentaciôn sinéptica: 
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Sonoras Sordas 


Re 
SOno- 





tee Consonadoras 
Ociusiva 
Bilabiales Nasal 
Constrictiva 
Labiodental Fricativa 
Oclusivas 
Nasal 
Dentales 
Lateral 
Vibrante 
Alveolares Fricativas 
Alveolo-predorsales Silbantes 
Africada 
Prepalatales Chicheante 
Constrictiva 
Palato-velar Oclusiva 
Uvulo-velar Oclusiva 
Post-velares Fricativas 
Faringales Fricativas 
Ociusiva 
Glotales es 
Fricativa 
Velari- 
zadas 


Las sonorantes se caracterizan, frente a las consonadoras, por un predominio del 
tono arménico sobre el ruido. 

7. Los fonemas vocälicos del ârabe se oponen o diferencian entre sf segün corre- 
laciones de grado de abertura (siendo las vocales abiertas o cerradas segün la separa- 
cién vertical de los érganos articulatorios de garganta a labios) y de posiciôn de lengua 


(que puede ser anterior o posterior). 


8 La descripciôn individual de los fonemas vocälicos del ârabe es 
la siguiente: 

la! : vocal central abierta. Ejs.: /nam/ «duérmete», /qat/ «sola- 
mente», /mawdi'/ «lugar». 


f/ : vocal anterior cerrada. Ejs.: /rigl/ «pie», Aifl/ «niño». 
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Lu/ : vocal posterior cerrada. Ejs.: /urs/ «escudo», Auf/ «da una 


vuelta». 


9. Estos fonemas vocälicos no se realizan exactamente igual en todos los casos, 


por supuesto, sino que presentan aléfonos distribuidos segün posicién, entorno, dialec- 


tos, etc. El ofdo advierte fâcilmente la presencia de aléfonos de tonalidad grave ([AÏ), 


{e], [o])en los entornos de consonantes de articulacién posterior (Velares, velarizadas y 
faringales, o sea, /q/,M/,/ÿ/,M//'/,A/,1d/,121,1/5)), frente a aléfonos de tono agudo (|æ}, 


(il, [u}) en entornos dentales o palatales. Las bilabiales y labiodental pueden determinar 


aléfonos labializados (sobre todo [9] para /a/), mientras toda silaba trabada suele utili- 


zar aléfonos- vocälicos mâs abiertos (sobre todo [1] y [u]). Pero tales variantes nunca 


son fonémicas, o sea, distintivas en un par minimo de palabras, ni, por tanto, conscien- 


tes en el nativo: se producen automâticamente cuando la articulacién consonäntica y 


silâbica es correcta. 


DIAGRAMA DE LOS ORGANOS ARTICULATORIOS 


= © D æœ 10 4 BW D 


> — 


AD 


PD 





EJERCICIOS 


Labios. 

Dientes superiores. 
Dientes inferiores. 
Alveolos. 

Zona prepalatal. 
Zona palato-velar. 
Velo. 

Uvula. 

Faringe. 

Laringe o glotis. 
Cavidad nasal. 
Apice de la lengua. 
Predorso. 

Dorso. 

Postdorso. 

Raïiz de la lengua. 


1. Pronunciar las palabras siguientes, cuidando la correcta realiza- 


cién de los fonemas: 


27 


a) /hâsiba/ «pensé», /râbiha/ «gané», /râkiba/ «cabalgé», /râbata/ 
«at». 

b) /wädda/ «quiso», /ward/ «rosas», /wayl/ «desgracia», /wähaba/ 
«dio». 

c) /’âbadan/ «nunca», /’âdab/ «educacién», :giddan; «muy». 

d) /râgul/ «hombre», /riÿl/ «pie», /ra’s/ «cabeza», /rumh/ «lanza». 

e) /garb/ «occidente», /Sugl/ «trabajo», /gadr/ «traiciôén», /bälaga/ 
«llegô». 

2. Escuchar la pronunciacién correcta, hasta advertir las diferen- 
cias, de los siguientes pares minimos o parejas de palabras, diferencia- 
dos meramente por una oposiciôn fonémica inexistente en español. In- 
tentar luego reproducir dichas diferencias hasta satisfacer al ofdo na- 
tivo: 

/m/= /n/: Aam/= /lan/ «no (pero el primero indica perfecto, y el se- 
gundo, en cambio, futuro)», /’am/ «o»- /’an/ «que», /sum/ «ayuna» 
+ /sun/ «guarda», /hum/ «ellos» —< /hun/ «estâte tranquilo», /Æfam/ 
«boca» = /fann/ «arte». 

1d/- /d/: fbâdala/ «cambié» + /bâdala/ «dio generosamente», 
Iÿâdaba/ «»padecié sequia» + /ÿâdaba/ «atrajo», /dâlla/ «guidé» -— 
Idâlla / <fue vil», /qâdira/ «pudo» -— /qâdira/ «fue sucio». 

A/ = M/: /tûmma/ «luego» -— /dûmma/ «reprocha», /‘âtara/ «tro- 
pezô» — /‘âdara/ «disculpéô», /nâtara/ «esparcié» — /nâdara/ «<hizo un 
voto». 

Is! + /z/: /Sirr/ «secreto» —< /zirr/ «botôn», /sirtu/ «marché» - 


/zirtu/ <fui visitado», /suhd/ «insomnio» — /zuhd/ «ascetismo». 
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Is! + ISl: Isir/ «precio» — /8i‘r/ «poesia», /sukr/ «embriaguez» - 
/&ukr/ «agradecimiento», /säraqa/ «robé» — /Sâraqa/ «salié (el sol)». 

IS/- Iÿ/: /Särr/ «maldad» < /ÿarr/ «arrastre», /Säriba/ «bebié» -— 
lâriba/ «cogié la sarna», /Sftu/ «quise» -— /ÿftu/ «vine». 

- /ÿ/=</yl: lhâgÿa/ «fue en peregrinaciôén» -< /hâyya/ «vivié», /gadd/ 

«abuelo» -— /yad/ «mano». 

A/ + Aj/: /satr/«acciôn de cubrir» < /satr/«renglén», /târaf/ «lujo» 
+ /târaf/ «punta», /fitna/ «sedicién» = /fitna/ «sagacidad». 

I/- /d/: /‘ädda/ «enumeré» - /‘ädda/ «mordié», /dälla/ «guié» - 
Mälla/ «se perdié», /hâda‘a/ «engañé» - /hâda‘a/ «se sometié». 

d/= /zl: Idill/ «vileza»y < /zil/ «sombra», /nâdara/ «hizo voto» — 
Mâzara/ «mirô», /’äd‘ana/ «acaté» -— /’4z‘ana/ «hizo partir». 

Is/+ Is/: Isayf/ «espada» < /sayf/ «verano», /sifr/ «volumen, libro» 
+ Isifr/ «cero», /sahb/ «arrastre» -— /sahb/ «compañeros», /nasr/ 
«âguila»y — /nasr/ «victoria». 

(k/= /q/: /kalb/ «perro» -— /qalb/ «corazôn», /Sawk/ «espinas» 
Bawq/ «deseo», /kidtu/ «estuve a punto de» = /qfdtu/ «fui guiado». 

h/-h/- /h/: /hârasa/ «desmenuzé» — /hârasa/ «protegié», /haras/ 
«guardia» — /hâras/ «mudez», /hâdama/ «destruyé» — /hâdama/ «sir- 
vié», /hâraba/ «huy6» — /hâraba/ «saqueé» -— /hâraba/ «destruyé», 
lÿahd/ «esfuerzo» — /ÿahd/ «apostasia», /hâlaqa/ «afeitô» — /hâlaqa/ 
«creO». 

PI If: Pard/«tierra> -— /‘ard/«exhibicién», /sâ’ala/ «pregunté» — 
/sâ‘ala/ «tosié», /’an/ «que» -— /‘an/ «de», /'ayn/ «fatiga» -— /‘ayn/ 


«0jO ». 
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Leccién 2.2 


B) Fonemas suprasegmentales 


10. A diferencia de los fonemas descritos en $$6 y 8, caracterizados e identifica- 
bles por rasgos inherentes de sonido, existen otros, Ilamados suprasegmentales, porque 
sélo pueden apreciarse por contraste dentro de una cadena de fonemas segmentales. 
Tal es el caso, por ejemplo, del acento tônico del español en, vgr., canto y canté, que 
permite distinguir pares minimos por el contraste entre silabas tônicas y âtonas, sin que 
los fonemas segmentales de /k-a-n-t-o/ sean apreciablemente diferentes en ambas reali- 
zaciones. En ârabe, hay que estudiar bajo este epigrafe la cantidad y las junturas. 


11. El fonema suprasegmental de cantidad (/: /) permite distinguir 
entre vocales breves y largas (éstas de doble duracién aproximada- 
mente que la breve correspondiente), asi como consonantes sencillas y 
geminadas (o sea, prolongadas, no articuladas dos veces, aunque cuen- 
ten siempre como dos consonantes). En este libro, representaremos las 
vocales largas como /:/,h:/ y /u:/ (en lugar del sistema convencional 
a/,A/,G/, que Ilama menos la atenciôn del estudiante español}; en cam- 


bio, indicaremos la cantidad consonântica larga transcribiendo la con- 
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sonante afectada dos veces, pues tal es su comportamiento fonolégico. 
La cantidad vocälica, y prâcticamente también la consonäntica, son 
nociones fonémicas de que carece el hispanéfono, que se ha de acos- 
tumbrar para aprender ârabe a adquirir la capacidad de percibirlas y de 
realizarlas. Obsérvese los siguientes pares minimos, diferenciados tan 
sélo por la cantidad: /ÿämal/ «camello» < /ÿamä:l/ «belleza», /‘älam/ 
«bandera» —< /‘â:lam/ «mundo», /‘{zam/ «grosor» = /'izä:m/ «gran- 
des», /hamä:m/ «palomas» < /hammä:m/ «baño», /qâdara/ «pudo» < 


/qâddara/ «estimé», /‘ida/ «promesa» — /‘fdda/ «varios». 


12. El ârabe posee los tipos comunes de junturas, o sea, transiciones a compäs 
mâs lento entre segmentos de la cadena f6nica, o entre ésta y silencio, o viceversa, que 
son: 

1+/ : juntura abierta interna, que indica la conexién entre constituyentes de sintag- 
mas. Ej.: /kitä:bu+Muhämmadi"/ «el libro de Muhammad». 

/|/ : juntura abierta externa, que indica sintagma incompleto. Ej.: /kitä:bun wa|/ «un 
libro y...». 

/[/ : juntura abierta externa interrogativa, que indica pregunta. Ej.: /man||/ 
«{quién?». 

H#l : juntura terminal, que indica enunciacién completa y paso a silencio, o paso de 
silencio a enunciacién. 

Las junturas van generalmente acompañadas de niveles de entonaciôn caracteristi- 
cos para los distintos segmentos que las preceden, pero tales suprasegmentales de con- 
torno y tonalidad son mal conocidos en ârabe clâsico, por la ausencia de descripciones 
antiguas y la interferencia dialectal actual. Pero el valor fonémico de las junturas, al 
menos, ha de tenerse muy en cuenta, pues tiene funciôn discriminadora, p.e., en 
fbâytu-ka +fi: +Dimä$q®/ «tu casa de Damasco» y /bâytu-kaffi: +Dim4$q®/ «tu casa est 
en Damasco». 

Nota: En esta obra, nos limitamos a transcribir las junturas ünicamente en tales 
casos en que su funcién discriminadora es primordial. Por otra parte, conviene recor- 
dar que el guién con que separamos morfemas dentro de una palabra no es sino un 


recurso pedagôgico, que no supone la presencia de un suprasegmental de juntura. 


32 


13. Las junturas terminal e interrogativa dan lugar en las palabras 
con que se termina cada frase a formas pausales, donde se aprecian las 
siguientes modificaciones: 

a) Supresiôn de toda vocal breve final. Ejs.: /kâtaba/ > /kâtab# /, 
Hyârmi/ > Marm#/, Nagzu/ > Nagz#l!. 

b) En palabras terminadas con el morfema de indeterminaciôén 
{-n} (v. $35), si le precede À/o /u/, desaparecen juntamente morfema y 
vocal, mientras que si precede /a/, aquel morfema es sustituido por /:/. 
Ejs.: /kitâ:bun/ o /kité:bin/ > /kitâ:b#/, /kitä:ban/ > /kitâ:ba:#/. 

c) El morfema femenino singular {-at}, juntamente con la vocal y 
morfema de indeterminaciôn que puedan seguirle, queda reducido a 
{-ah}, siendo dicha /h/ escasamente perceptible, por lo que no suele 
transcribirse cuando se citan palabras fuera de contexto, lo que natu- 
ralmente se hace en forma pausal. En esta obra, sin embargo, para 
mayor claridad morfolôgica, generalmente ha convenido limitarse a 
poner en tipo volado los segmentos que la pausa requiere eliminar. 

Nota: Cuando en una forma pausal una consonante geminada queda ante Æ#/, la 
geminaciôn no se realiza fonéticamente, pero hay conciencia de su presencia fonémica, 
como lo refleja la acentuaciôn de, vgr., /’âgal/ «sf» frente a /’aÿäll/ «mäs excelso». En 


el mismo caso, las vocales largas son realizadas con duraciôn media, e incluso breve, 
pero hay asimismo conciencia fonémica de su cantidad larga. 


14. En poesia, las palabras con que termina cada verso pueden sujetarse a las 
reglas pausales de $13, o bien añadir /:/a las vocales breves finales, añadir À:/a toda 
consonante final, y suprimir À:/0o /a-{n}/ finales (lo que es raro),; las consonantes gemi- 
nadas finales en todo caso se reducen a simples. Ejs.: kâtaba/ > kâtaba:#/, /yaktub/ 
> fyaktubi:#/,./qa:di:/ > 4Qa:d#/, Anurra/ > Amur#/. 


15. A principio de palabra y no precedido de silencio (/#/), el fo- 


33 


nema /’/tiene la peculiaridad de desaparecer, juntamente con la vocal 
que le siga, en el articulo (’a)l-/, en los prefijos eufénicos de perfectivo 
e imperativo /°i)-/ y /(u)-/ y en los nombres /(bn/ o /(fbnum/ «hijo», 
{@bna‘/ «hïja», /(Csm/ «nombre», /(fmru’ / «<hombre», /(’f)mra’a'/ 
«mujer», (’ijst/ «trasero>, (’Dtnâ:ni/ y su fem. (’itnatä:ni/ «dos», y 
((â)ymun/ «juramentos». En tales casos, la palabra precedente efectüa 


su juntura a la siguiente segün estas reglas: 
a) Si termina en consonante, se añade a ésta // eufénica, salvo en 


los casos de la preposicién /min/ «de», que ante el articulo toma //, y 
de los pronombres y sufijos pronominales acabados en /m/, plurales 
acabados en /aw/, la preposicién /mud/ «desde», y en el caso de ha- 
berse suprimido tras /’/ una /u/, en todos los cuales casos la vocal 
eufénica de juntura es Æ/. Ejs.: /mâni| bnu-k*||/ por */man ’ibnu-kal||/ 
«jquién es tu hijo?», /mina+l-bâyt'/ «de la casa» por */min ’al-bayti/, 
l’äntumu] I-muslimü:n*/ «vosotros sois los musulmanes» por */antum 
’almuslimu:na/, /mudu+ntisâ:ri-hi:/ «desde su victoria» por */mud 
’intisa:ri-hi:/, Æâ’awu| I-muslimf:n*/ «vieron a los musulmanes» por 
*ra’aw ’al-muslimi:na/, /halu+ftütih®/ «{acaso fue conquistado?» por 


* /hal ’uftutiha/. 


b) Si termina en vocal, ésta se mantiene. Pero si era vocal larga y 
de la juntura resulta sflaba ultralarga (v. $16c), la vocal pierde su canti- 
dad, aunque se respete en la ortografia. Ej.: /fi+1-bayt'/ «en la casa» 
por */fi: ’al-bayti/. 

Notas: 


1) La pérdida de cantidad vocälica para evitar sflaba ultralarga es una regla gene- 
ral en la fonologia ârabe (ej. fata-n/ «un mozo» < */fata:-{n}/. Pero a veces no se 
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observa para evitar la confusién de ciertas palabras, como /‘a:mm/ «general» y /‘amm/ 


«tio»>. 
2) Cuando se cita el artifculo en estudios gramaticales, no sufre caïda de /’a/. Ej.: 
/Cal-ismu l-muhallà bi-’al/ «el nombre dotado de articulo». 


II. Fonotaxis 


A) La silaba 


16. Los fonemas del ârabe pueden combinarse entre si dando lu- 
gar a los siguientes tres tipos de sflabas: 

a) /Kv/: silaba breve, formada por una consonante seguida de una 
vocal. Ejs.: /wa/, /bi/, Au/. Obsérvese que una silaba nunca comienza 
por vocal. 

b) /KvK/0o /Kv:/: silaba larga, trabada ademäs por una segunda 
consonante o por el suprasegmental de cantidad. Ejs.: /man/, /qul/, 
/ma:/, /fi:/, /du:/. 

c) Excepcionalmente se tolera la sflaba ultralarga /KvKK/ o /Kv:K/ cuando re- 
sulta en una forma pausal, de la caïda de breves finales (vgr., kitâ:b/, /kalb), asi 
como se tolera una silaba /KKv/ en el interior de ciertas palabras de morfema radical 
{122}, Ver., /qa:-rrat/ «continente», /duway-bbat / «bestezuela». Fuera de estos casos, 


entre dos consonantes cualesquiera, o entre consonante y /:/, pasa siempre una fron- 
tera de silaba. 


B) Preeminencia 


17. En el uso oral actual del ârabe, al parecer por interferencia de 
ciertos dialectos prestigiosos, puede ofrse un acento ténico bastante 


intenso, aunque nunca fonémico, o sea, distintivo por si solo de un par 
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minimo de palabras. Su posicién es determinada por la cantidad de las 
silabas que integran cada palabra, segün estas normas: 

a) La éltima sflaba de una palabra sélo puede Ilevar acento cuando 
se trata de monosilabos ténicos (generalmente imperativos, vgr., /qûl/ 
«di»), de ultralargas finales pausales (v. $16c, vgr., /Yaqü:l/ «dice», 
/katâbt/ «escribiste») y, en la realizacién de algunos arabéfonos, en el 
morfema dual {-a:} (Vgr., /katabatä:/ «ellas dos escribieron», /ra’i:sâ: 
I-gumhu:riyyatäyni/ «los dos presidentes de ambas repüblicas»: obsér- 
vese en este caso el mantenimiento de la cantidad larga). Los monosi- 
labos âtonos se unen encliticamente a la palabra siguiente, a efectos de 
acentuaciôn; sin embargo, cuando varios de ellos se siguen, se acentüa 
uno, en el siguiente orden de preferencia de menor a mayor: adverbio, 
marca interrogativa /’a/, conjunciôn, pronombre, preposicién, monosi- 
labo ténico (Ejs.: /#fâ-qat/ «y sélo», /’4-la:/ «çacaso no?», /bi-la: / «sin», 
l’a-fâ-la:/ «çacaso, pues, no...?», /’â-da:/ «çacaso esto?», /fa-dâ:/ «y 
esto», /bi-hi:/ «con él», /#a-bi-hi:/ «y con él:, /bi-ma:/ «con lo que», 
Îi-man/ «a quien», /l4-na:/ «a nosotros», /kä-da:/ «asf», /wa-qül/ «y 
di». 

b) La penültima sflaba Ileva siempre acento si es larga. Ejs.: 
/qüita/ «dïiste», /qâ:la/ «dijo». 

c) En palabras de mâs de dos silabas no sujetas a a) y b) el uso no 
es uniforme: algunos arabôfonos acentüan la antepenültima invaria- 
blemente (vgr., /kâtaba/ «escribié», /’äqbala/ «llegé», Hâdu-hu:/ «su 
mano», /yadü-huma:/ «la mano de ambos», /lam yâra-hu:/ «no lo vio», 


flam yarä-huma:/ «no los vio», /katäba-hu:/ «lo escribié», 


36 


/qatalä-huma:/«maté a ambos», /mamläkatun/ «reino», /mamlakâtu-hu/ 
«su reino», /mamlakatü-huma:/ «el reino de ambos»; otros remontan el 
acento hasta encontrar una silaba larga o la primera de la palabra (vgr., 
/mâmlakatun/, yâdu-huma: /), y, finalmente, existe el uso egipcio, di- 
fundido a causa del prestigio de dicho dialecto, en que el acento no 
remonta nunca por encima de la antepenültima silaba, pero cuando ésta 
es larga, el acento es atraido a la penültima (vgr., /karrära/ «repitié», 
Mmadräsa!/ «escuela»), mientras en los sintagmas de recciôn, la ültima 
silaba del primer nombre cuenta como primera del segundo a efectos 
de computar las silabas (Vgr., Ataläbatun/ «estudiantes», pero A#älaba 


tul-‘flmi/ «estudiantes de ciencia» ). 
EJERCICIOS 


1. Escuchar la pronunciacién correcta, hasta tomar conciencia de 
las diferencias en los siguientes pares minimos. Intentar luego reprodu- 
cirlas hasta satisfacer al ofdo nativo: 

Pahada/ «tom6» — /’a:hada/ «tom6 a mal», /baraka/ «se arrodillé 
(el camello)> = /ba:raka/ «bendijo», /qatala/ «maté» — /qa:tala/ 
«combatié», /sa‘a/ «holgura» -— /sa:‘a/ «hora», /dur/ «gira» -— /du:r/ 
«casas», /ruh/ «ve» = /ru:h/ «espiritu», /sadara/ «procedié» -— 
/sa:dara/ «embargé», /salaha/ «fue bueno» — /sa:laha/ «se reconcilié», 
l'arada/ «mostrô» — /'a:rada/ «se opuso», /‘ud/ «vuelve» = /‘u:d/ 
«palo>, /‘id/ «promete» — /'i:d/ «fiesta», /mil/ «inclinate» = /mi:l/ 
«milla», /malik/ «rey» — /ma:lik/ «propietario», /ga:mi‘/ «mezquita» 


+ lÿami:‘/ «todos, /dafa‘a/ «pagé» — /da:fa‘a/ «defendié», /sa:'‘id/ 
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«antebrazo» = /sa‘i:d/ «feliz», /$a:‘ir/ «poeta» = /$a‘i:r/ «cebada», 
/qa:dim/«prôéximo» - /qadi:m/ «antiguo», /ma:ta/ «murié» = /mata:/ 
«cuändo», /ha:dit/ «suceso» — /hadi:t/ «conversacién», /ha:kim/ «go- 
bernante» - /haki:m/ «sabio», /dara:/ «supo» — /da:ra:/ «adulé», 
la:min/«seguro» < /'ami:n/ «secretario» — /’a:mi:n/ «amén». 

2. Escuchar la pronunciacién correcta y tratar de reproducirla en 
los siguientes pares minimos: 

l’akala/ «comié» = /’akkala/ «hizo comer», /’ila:/ «hacia» = /'illa:/ 
«sSino», /’ama:/ «acaso no» = /’amma:/ «en cuanto a», /’amara/ 
«mandé» — /’ammara/ «puso al frente», /’ana:/ «yo» = /’anna:/ «que 
nosotros», /baka:/ «Iloré» = /bakka:/ «hizo Ilorar», /baya:da/ «blan- 
cura» = /bayya:da/ «(gallina) ponedora», /ÿaba:n/ «cobarde» - 
igabba:n; «quesero», ‘hadata/ «sucedié» — /haddata/ «relatô», /'ala:/ 
«encima de» -— /‘alla:/«elevé», f'ahad/ «uno» = /'ahadd/«mäs agudo», 
taraka/ «dejé» - /tarraka/ «hizo turco», /ÿama:l/ «belleza» - 
/ÿamma:l/ «camellero», /ha:ga/«cosa» - /ha:ÿÿa/ «peregrina», /da- 
rasa/ «estudié» — /darrasa/ «dio clase», /fala:h/ «éxito» — /falla:h/ 
«Jabriego». 

3. Dar la forma pausal de las palabras: /baytun/ «casa», /bi-sayfin/ «con una es- 
pada», /duriba/ «fue golpeado», /hiftu/ «temf», /bi-hi/ «con él», /yas’alu/ «pregunta», 


‘yawman «un dia», abadan; «nunca», igiddan; «mucho», ifitnatun; «sediciôn», 


fra:min/ «tirador». 


4. Efectuar la juntura, con la vocal eufônica que pueda corresponder, en las si- 
guientes frases, cuya segunda palabra comienza por /(°v}/. Dar la forma pausal donde 
se precise: 

*/bi (a)-kita:bi/ «con el libro», */min (i)mra’atin/ «de una mujer», */min (aj- 


bayti/ «de la casa», */hum (al-mu'allimu:na/ «ellos son los maestros», */katabtum 
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(Ca)ï-kita:ba/ «escribisteis el libro», */gazaw (a)l-madi:nata/ «invadieron la ciudad», 
*/bal (upftutiha/ «pero fue conquistado», */mud (’i)nsarafa/ «desde que se marché», 
*/(a)i-(ismu/ «el nombre», */a-(a)ymunu Ila:hi/ «lo juro por Dios», * man (i)ftataha 
CaÏ-"Andalusal|/ «çquién conquisté al-Andalus?, */bal Cu ktub/ «escribe, mâs bien», 
*/hal (ihntasara (a)l-ima:mu||/ «étriunfé el imän?, */wa-(i}ñnsa-hu:/ «y olvidalo». 
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Leccién 3.2 


GRAFONOMIA 


I. Letras 


18. La lengua ârabe se codifica por escrito mediante un alfabeto 
de 28 grafemas bâsicos o letras, que representan 27 fonemas consonän- 
ticos y la cantidad de las vocales largas, los cuales constituÿyen los ele- 
mentos usualmente necesarios de la ortografia de las palabras. 

19. La escritura ârabe se dirige de derecha a izquierda y, dentro 
de cada palabra, casi todas las letras se ligan entre sf en un estilo cur- 
sivo que hace que las no finales tengan una forma mâs escueta. Estas 
formas pueden estudiarse en grupos, dentro de los cuales el trazado 
bâsico de las distintas letras comprendidas es el mismo, haciéndose la 
distincién mediante la adiciôn de uno, dos o tres puntos encima o de- 
bajo. También debe observarse la posicién correcta con respecto al 
renglôn y el lugar apropiado para conectar las letras, que señalamos 


con una linea de puntos, como sigue: 
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correspon- correspon- 
diente Aislada-Final Inicial-Media diente Aislada-Final Inicial-Media 





1) Las letras del grupo »h< - >< - >h< pueden conectarse tam- 
bién asi: £ -<. Con los grafemas »be - te ->te ->ne->y<forman 


las ligaduras # # À À À À etc. 


2) La letra »>k< tiene la forma opcional = 


3) La letra >m< da lugar a ligaduras opcionales como. £& + 


rrucges D bA GS f A etc. 
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Los siguientes grupos distinguen cuatro formas: 


Grafema 
Fonema 


correspondiente Aislada , Inicial 5 Media 1 Final 
l 








[I 


lg! 







Mh/ 


Nota: La letra >h< tiene las formas opcionales n.… 4 . 
Los siguientes grupos no se conectan a la letra siguiente dentro de 
la misma palabra, la cual por tanto habrâ de adoptar forma inicial, o 


incluso final (si era la ültima ya} 


Fonema correspondiente | Grafema | Fonema correspondiente | Grafema 


WI 


(letra ’alif: v. sus 


usos en $820,22acf y 


23b). 





Nota: Los grafemas »r< y »Z< tienen una forma opcional + >. 
Precedidos de >be - »te - te - »ne - > y< forman las ligaduras, <, £; =; 
Je Jr , etc. 

20. La cantidad vocälica larga se representa con los grafemas ’alif 
para /a:/, >we< para /u:/, y >y< para /:/. Ejs.: L /ma:/ «lo que», 


à /f:/ «en», 5 /su:d/ «negros». 
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21. Los nombres de las letras, en su orden alfabético usual, que hay que conocer 
para el manejo de diccionarios, son: ‘’alif, ba’, ta:', ta:', gi:m, ha:', ha:', da:l. dal, 
ra:”, za:y, sin, Sin, sa:d, da:d, ta:', za:”, ‘ayn, gayn, fa:', ga:f, ka:f, la:m, mi:m, nu:n, 


ha:', wa:w y ya’. 


Nota: En el Norte de Africa y España musulmana, el orden era: ’alif, »be , ote, 
te, ge, ohe,ohe, de, de, re, »ze te, ze, ke, le ,> me , one, 


»se, de, »'e, ge, fe, qe, >se,»S%e, he ,>We, >ye. 


IL. Grafemas auxiliares 


22. La escritura ârabe dispone ademäs de unos grafemas auxilia- 
res que se añaden encima o debajo de las letras, cuando la dificultad 
del texto, el deseo de garantizar su exacta reproduccién, o su natura- 
leza didâctica hacen aconsejable, a discreciôn en cada caso del que 
escribe, facilitar informaciôn adicional, fonémica o fonética que, en si- 
tuaciones normales, es casi o totalmente innecesario facilitar al lector 
impuesto en la gramâtica y el léxico. Estos grafemas auxiliares son: 

a) El grafema »*<, Ilamado hamza, que representa el fonema // y 
que se escribe o bien solo, o bien sobre un «soporte», o sea, una ’alif, 
>We O »y< (sin puntos en este caso), desprovistos en este uso de toda 
funcién fonémica. 

Nota: La hamza se escribe sin soporte cuando es ültimo grafema de palabra y va 
precedida de consonante o vocal larga, o dentro de palabra en la secuencia /a:’a/ y en 
la secuencia /u:’at/; ejs.: sd «principio», (LS  «ambos quisieron», Es 
«leida». El soporte es siempre ’alif cuando la hamza, que a menudo se omite, es el 


€ e 
primer grafema de la palabra, ejs.: | «padre», ol «Si», rl «madre». En los 


restantes casos: 1) el soporte es » y< Si hamza Va precedida o seguida de Â/0 prece- 


: 


- 3 
dida de /y/, ejs.: }5 «pozo» sa si «çorazones», Ju «fue preguntado», à 
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y ob «centenares», Qu 5 «presidente», ÉS »algo»; 2) el soporte es » wc 
. 2 : ee # 

cuando en el entorno vocälico sélo hay /u/ y /a/, ejs.: ©9555, «compasivo», Fe 

KPIESISENIESS ); 3) el soporte es ’alif, cuando en el entorno vocälico hay sélo /a/, ejs.: 


sa «çcabeza», 11 «çcuestiôén». 


b) Los grafemas que representan los fonemas vocälicos: > ”< /a/ 
(fatha), »_< Â/(kasra), »>° < lu/ (dammai). Ejs.: cs /kutiba/ «fue 
escrito», LES / kita:b / «libro», L<lS / kaïtib / «escritor», SES 
fmaktu:b/ «escrito». 

c) Los grafemas, Ilamados ranwi:n, que representan el morfema 
de indeterminaciôén {-n} (v. $35) juntamente con la vocal que siempre 
le precede: >< /an/, »>,< fin/, »*< o »”’< lun/. Ejs.: DES 
/kita:bun/ «un libro», DER lbi-kita:bin/ «con un libro», Le 
lyawman/ «un dia». 

Notas: 

1) En »anc, se observarä la presencia de una ’alif, sin ninguna 
funciôén fonémica, que se añade a toda palabra no acabada en /a:/, /a:”/ 
O #. 

2) Si una palabra acabada en ranwi:n, es seguida por otra que comienza en /(v}/ 


(v. 815), en la juntura aparece una vocal eufénica, que la escritura ârabe no pueSe 


representar, ejs.: Gas a /malikuni ntasara/ «un rey que triunfé», AR 


eo » s° 


col Imadi:natunu ftutihat/ «una ciudad que fue conquistada». 


d) El grafema » “< (tasdi:d), que representa la geminaciôn o can- 
tidad larga de las consonantes. Ejs.: 5 /radda/ «devolvié» DÉS 
/kutta:b/ «escritores». 

Nota: El grafema de la vocal // puede escribirse debajo del grafema de cantidad 


° 7 
consonéntica, en lugar de hacerlo bajo la consonante afectada, ej.: 4,29 «busca». 
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e) El grafema » ‘< (suku:n), que indica la implosividad de las con- 
sonantes, o sea, el hecho de que cierren silaba. Ejs.: RS /zur/ «visita» 
LS A flam yaktub/ «no escribié». 

f) El grafema » (wasla), que indica sobre la ’alif que ésta y 
su vocal han desaparecido de la realizacién fonética por ser uno de los 


casos señalados en 815; asi, la graffa de los ejemplos dados en $15a es: 


990€ + 


ET 5 ef Ge TT a À LTD à 255 

Notas: 

1) Î se omite en la escritura en los casos del articulo il tras la 
preposicién À /i-/ y la conjuncién J Ja-/ (ejs.: cÙ fil-bayt1/ 
«para la casa», ec flal-baytu/ «ciertamente la casa»), de la pala- 
bra cl /(i)bn/ «hijo» entre los nombres propios de hijo y padre, 
siempre que no coincida con principio de renglôn (e].: 2 e male) 
Plbra:hi:mu bnu Muhammad'"/), y en las dos frases à re fbismi 
Ila:h'/ «en el nombre de Dios» (por rt )y à 3 flaymu lIla:hi/ 
«lo juro por Dios» (por cl + J ). 

2) Este tipo de palabras, aun precedidas de silencio y, por consi- 
guiente, con realizacién de /(v}/, no suelen escribirse con hamza, sino 
tan sélo con el grafema de la vocal correspondiente, para recordar el 
caräcter inestable de aquel segmento, indicado en esta obra con los 


paréntesis. 


III. Grafias especiales 
23. En los casos siguientes, el ârabe utiliza una determinada grafia 
especial para representar ciertos fonemas o secuencias de fonemas o 


letras: 
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a) La secuencia de las letras /a:m y ’alif (en cualquier funcién de 
ésta) da lugar a una ligadura, con las formas YŸ y XL... Ejs.: YŸ 
fla:/ «no», aÿŸ /li-bni-hi:/ «a su hijo», SC /mala’a/ «llené». 

b) La secuencia /’a:/ se representa superponiendo a la ’alif el gra- 
fema auxiliar >» < (madda). Ejs.: L l'a:ba:’/ «padres», Si 


Imal’a:n/ «lleno». 


Nota: A veces se indica con este signo alguna de las raras abreviaturas usuales en 


ârabe, como cs «etc.» por 5 d! . » f—< por Xi ie «sobre él sea 
la paz», pale por à ie ai dé «Dios lo bendiga y salve». 

c) El morfema plurifuncional {-a'}, cuando es la ültima letra 
de una palabra, se representa mediante »>h< con dos puntos encima 
(ta: marbu:ta). Ej.: Li /madi:na""/ «ciudad», pero FEV 
/madi:natu-hu:/ «su ciudad». 

d) En algunas palabras acabadas en /:/, la cantidad vocälica se 
indica con una ya’ sin puntos (lamada ’alif magsu:ra), en lugar de con 
’alif, si bien la grafia usual se recupera en caso de añadirse alguna letra 
a la palabra. En esta obra, en dichos casos se utiliza la transcripcién 
»àc para permitir reproducir esta peculiaridad ortogräfica. Ejs.: «so 
framà/ «tiré», 3 K5 Fakwà/ «queja», pero el frama:-hu/ «lo tiré», 
W_S: /Æakwa:-ka/ «tu queja. 

Nota: La falta de puntos de >y< es a veces mera omisiôn, y no 
indica »à. 

e) La antigua ortografia coränica difiere en algunos puntos de la 
normal, aqui descrita, vgr., en el uso de los soportes de hamza y de los 


grafemas >» « y »S€ . En algunos casos, dicha ortografia do- 
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mina el uso normal, de donde resultan grafias en que falta el grafema 
de cantidad vocälica larga (ejs.: Al l’ila:h/ «dios», äl /ÇaX-la:h/ 
«Dios», DE /rahma:n/ «misericordioso», sl fla:kin/ «pero», Y; 
Ida:lika/ «aquél», ia fha:da:/ «éste»: obsérvese el grafema »'< con 
que se suple la ’alif: » /-hu:/ y + /-hi:/ «le: su», ss /dihi:/y 4 Aihi:/ 
«ésta», es Hrabbi:/ «mi señor», += /-humu:/ «su; les», S-kumu:/ 
«OS; vuestro», ps /-tumu:/ «vosotros» [sufijo verbal], 555 Da:’u:d/ 
«David», JUS /Sa:wu:l/«Saül»), frente a casos en que se escribe una 
’alif o >wce totalmente ociosas eis.: äL /mi’at/ «cien», LA ana/ 
«YO», di,| l’ula:’ika/ o ai l’ula:ka/ «ésos», AA l’'ula:”i/ «éstos», 
bi Putu:/ seb] l’uli:/ «dotados de», 3 ,—% /‘Amrun/ - 3 6 
l‘Amrin/«n.pr.», y las ’alif que se añaden al final de todo plural verbal 
acabado en /-u:/ 0 /-aw/, e incluso opcionalmente a los nominales de la 
misma terminacién, como IS katabu:/ «escribieron», S /ramaw/ 
«tiraron». 

Nota: Pero en general se ha normalizado la ortografia con ’alif de algunas palabras 


que en el Corâän tienen = en Jugar de LU , como Le «vida», ee «Ora- 
cién», LS «salvacién», Les «azaque», de ) «usura» y LS «hornacina». 


IV. Normas adicionales 


24. En Ia escritura ârabe se observarä ademäs: 
a) Las palabras âtonas de una sola consonante (o sea, las preposi- 


ciones — /bi-/ «con; en», | /li-/«a; para», S  /ka-/ «a manera 


de», 5 /ta-/ «por [en juramentoh, las conjunciones 5 /fa-/ 
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«pues», J /la-/ «ciertamente», >  /Wwa-/ «y», y el prefijo de futuro 
 lsa-/), asi como el articulo ji , Se sueldan en la escritura a la 
palabra siguiente. 
b) No puede dividirse una palabra a fin de renglén, pero se per- 
mite alargar el trazo que conecta las letras, a fin de evitar huecos. 
c) No se tolera una secuencia de tres consonantes iguales: de ahi 
à /{ li-Ha:h' / «a Dios » por à ET & Jù /li-1-ayl' / « a la noche » 


por JÜI + Jj . Las asimilaciones de consonantes a menudo se refle- 


5 . 


jan grâficamente (ejs.: © / mimman / « de quién » por © D, 
Les /mimma:/ «de qué» por Li, (4% l‘amman/ «de parte 
de quién» por te «% » Las /‘amma:/ «de parte de qué» por L es 
SI l'illa:/ «sino> por Y ôl , SN /alla:/ «que no» por Y |, si 


l'idda:ka/ «entonces» por 415 5! . 


V. Cifras 


25. El ârabe utiliza, con el mismo orden y en la manera que nos es 
familiar, las cifras: Ÿ =1, Ÿ = 2, Y = 3, $= 4, 0 = 5, = 6, YV= 7, 
À= 8, 4= 9, - = 0. 

26. Para casos similares a los que requieren la numeraciôn romana 
en Occidente, pueden utilizarse las letras del alfabeto con los valores 
numéricos que se indican: 

l= 1,6=2, g°3, 5= 4, :=95, ,=6, :=7, r=8, L = 
9,6 = 10, 4 = 20, J = 30, p= 40, 5 = 50, = 60, g = 70, S = 80, 
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ue =90, 5 =100, , = 200, ,i =300, © = 400, & = 500, > = 600, ;= 
700, ,,2 = 800, = 900, cu 1000. 


Nota: En el Occidente musulmän se observarän las discrepancias: > =60, ÿye = D, 
Q+ =300, Ë = 800, é = 900 y ,,5 = 1000. 


EJERCICIOS 


1. Copiar repetidamente, hasta escribirlos con soltura, los siguien- 
tes grupos de grafemas, manteniendo al mismo tiempo en mente, los 
fonemas que representan: 

SÉT ORSERERER RE e De CC Ce 
ue 7 vi vd 7 Le va 7 Op Das LE - 5 ii - 6 


ir 


2. Transcribir primero en caracteres latinos y leer luego, hasta 


poderlo hacer sin mirar las equivalencias, las siguientes palabras: 


é es -- i - aa DS - ai - par - £ 
AE TE 
DSi) - 35-655 52 - ox - JE -R- JU - LE - 


Le 


ct “GS PP D dh- 65-55 Go x. 


DJ - JE - F-SÉS- pd ma - pes de = de 25 - 
DE - co -K- a — 55. 
d) à - 14 - Ai - JE. - Je ga ee ve re Se 


° e 


5 - ÿ- 035 oh D - rs sg - Le - = Li. 
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des - lé - Me - in - 6 - pli - lie - Us - 


ns 2) 
f) à - Ki - 25 - W - Le - ‘lé - b-L-S-5- se 
“4 


PORN ee. 
né 8-57: = 256 
D Coi - Gi - bi - SR - 15. 
J) Aube SES A = se AL 2 LE - LU, - ip. 
k) SR — di - Je - d - Si 4! 

D eus = Ai 1 > es L- Us LU À ou 


3. Devolver la grafia ârabe a los siguientes nombres geogräficos transcritos: 
/Bagda:d"/, /Bayru:t"/,. /Falasti:n*/ (Palestina), /San'‘a:’"/, /Yatrib"/ (Medina), 
ÎTu:nus"/, /Tahra:n"/ (Teherân), /Marra:kuë"/, /Wahra:n"/ (Orân), /Zafa:r"/, 
/Ca)-Mawsil"/ Mosul), /‘Amma:n"/, /Halab"/ (Alepo), /’Ana:du:l"/ (Anatolia), 
IDimaëq"/ (Damasco), /Maÿri:t"/ (Madrid), /Hura:sa:n*/ (Jorasän), / A:darbayÿa:n"/, 
[Zanÿiba:r"/ (Zanzibar). 
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Leccién 4.2 


MORFOSINTAXIS 


Introducciôn 


27. Los fonemas se agrupan en morfemas, que son las unidades minimas dotadas 
de significado  (ej.: “ «padre» ), referencia (ej.: re «él» ) o funcién (eji.: ji 
‘articulo determinado”’). La primera clase es naturalmente muy extensa y es la lexico- 
grafia la que intenta dar su repertorio completo, mientras que la morfologia se propone 
dar el repertorio mucho mâs limitado de las otras dos clases, asf como describir las 
normas que rigen la combinacién de los morfemas llamados ligados, o sea, aquellos que 
no pueden aparecer como palabras auténomas, sino tan sélo como parte de éstas. Las 
palabras, a su vez, guardando cierto orden y relaciones que estudia la sintaxis, se 
integran en sintagmas o constituyentes de la oracién © juicio completo). Mas, como 
quiera que las normas de combinacién de morfemas ligados en palabras (objeto de la 
morfologia) dependen estrechamente de la funciôn de éstas en el sintagma y la oracién, 
es conveniente tratar conjuntamente formas y funciones en lo que llamamos morfosin- 
taxis. 

28. Por el modo de combinarse en ellas. los morfemas ligados, las palabras ârabes 
tienen ciertas caracteristicas de flexién, que permiten clasificarlas en: 


LEA 


a) Nombres, capaces de flexién nominal. Ejs.: AS «perro», JS 


ee 


re 


7 ÿ 1 
«grande», dAuæ «cincor, Î|Js «éste». 
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b) Verbos, capaces de flexién verbal. Ejs.: GS «escribisteis», ce ÿ «te 
alegraste», (‘yu>  «fue bueno». : 
c) Funcionales, incapaces de toda flexién. Ejs.: à «en», pe) «para que». 
Estos ültimos, a diferencia de nombres y verbos, tienen la caracteristica semântica de 


carecer de significado e incluso referencia, predominando en ellos la funcién. 


29. Al margen de su flexién morfolégica, tanto nombres como verbos pueden ser 
simples o derivados, incrementados en este caso por prefijos, infijos y sufijos de deri- 
vaciôn léxica, cuya funciôn semäntica no es general y exactamente previsible, por lo 
que, mâs que tratar de averiguarlo mediante anälisis gramatical, conviene dejar a los 
diccionarios el precisar en cada caso los significados de tales nombres y verbos deriva- 
dos. 

30. Sin embargo, los lexicôgrafos ârabes han descrito todas las palabras de su 
lengua como el resultado de la intersecciôn de un morfema radical o rafz, portador del 
lexema o idea bâsica, integrado por generalmente sélo tres consonantes radicales, y de 
un morfema derivacional ligado y discontinuo, consistente en vocales, /:/, w/, lylo k/ 
infijadas, repeticiôén de consonantes radicales infijadas o sufijadas, ademäs de los sufi- 
jos {-a'}, {-a:}, {-a:’}, {an}, {-iyy}, {uit}, y los prefijos {’v-}, {tv-}, {mv-}, {yv-}, 
{CvVh-} y {(Cv}stv-}, en ciertas secuencias fijas y limitadas, Ilamadas formas, dicién- 
dose, vgr., que /kalb/ es una forma {1423} de la raiz {klb}; o que /(i}staktaba/ es una 
forma {(i}stal2a3a} de la raiz {ktb}. En estas férmulas, 123 simbolizan naturalmente la 
primera, segunda y tercera consonantes radicales (y 4 la cuarta, cuando la hay, etc.), 
siendo también comün para poder «leerlas» utilizar los fonemas de la rafz modelo o 
paradigma {f‘l}, como hacen los graméticos ârabes, hablando de la forma {fa‘l} o 
{Ci}staf'ala}. En casos en que sélo interesa la estructura siläbica, y no la calidad y 
posiciôn de las consonantes radicales, simbolizamos cualquier consonante con K, y 
cualquier vocal con v. Ej.: Le, es una forma {ma12a3} o {maf‘al}, pero siläbica- 
mente es {KaKKaK} e incluso, si las vocales son indiferentes, {KvKKvK}. 

31. Consecuentemente, los diccionarios en su mayoria estäân ordenados por rafces 
dentro de las cuales las palabras, primero verbos y luego nombres y funcionales, se 
suceden por orden de complejidad morfolégica creciente, debiendo el estudiante 
aprender a desnudar toda palabra de cuanto en ella no sean las consonantes radicales 
por identificacién y despojo de los elementos adventicios derivacionales que hemos 
mencionado en $30. AS se habrâ de buscarse en Le rafz {ktb} Quitändole el 
prefijo {mv-}), Si en {milk} (quitändole el sufijo {-u:t}, LS en {ksr} 
quitändole el prefijo {(ihn-}, infijos vocälicos y /:/) Sélo los funcionales y verbos de 
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rafz {122} (v. 8119) aparecen donde les corresponde segün la sucesiôn alfabética de sus 
consonantes, mientras que nombres y verbos que, diacrénicamente hablando, tienen 
raices de menos de 3 consonantes, como se transparenta en algunas inflexiones, son 
colocados un tanto arbitrariamente en una raïfz triconsonäntica «normalizada», que re- 
sulta de añadirles como 3 (o a veces 2) una consonante /w/, /y/, #/, lo fh/ que 
aparece en plural, dual, diminutivo, etc. Ej.: a we se le atribuye la raïz {’bw} a 
causa de su dual oo! ,à 3L£ «oveja>» se le atribuye {$yh} por su plural Li , 
etc. Son raros los casos en que consonantes radicales se transforman o desaparecen, 
como se verä en los capitulos de morfologia an6mala (8850-53 y 117-123). 


IL Nombre 


32. El nombre es, semânticamente, una clase de palabras que sig- 
nifican seres o sus propiedades, pudiendo subdividirsele en sustantivo, 
adjetivo, numeral, pronombre personal, demostrativo y relativo. Sin- 
tâcticamente, sélo el nombre puede ser sujeto de una oracién, o sea, 
tema de un comentario. Morfolégicamente, la flexién nominal que le es 
caracteristica, permite al nombre expresar las categorias lôgico- 


gramaticales (o accidentes) de determinaciôn, caso, género y nûmero. 


Notas: 

1) Por lo que a las estructuras derivacionales o formas se refiere, läs posibles en el 
nombre son éstas: 

a) Por flexién interna (o sea mediante infijacién de vocales, /:/, w/, ly/ y Mm/} en 
rafz triconsonäntica: {1v23}, {1v2v3} (salvo secuencias vocälicas A/-/u/, que el ârabe 
evita), {la:2a3}, {la:253}, {la:2u:3}, {lay2a(:}, {lay2u:3}, {law2a3}, {1v2a:3}, 
{la2i:3}, {la2u:3}, {lu2ay3}, {lu2u:3}, {1a22i3}, {l1a22a:3}, {la22u:3}, {1i22a( 3}, 
{1i22i(:)3}, {1i22aw3}, {lu22a(:)3}, {lu22u:3}, {iu22ay3}, {1i2a33}, {112133}, 
{la2u33}, {lu2u33}, {1a2a:33}, {1i23a:3}, {1i23i(-B}, {lu23a(3}, {lu23u(-B}, 
{1a23u:3}, {1a2a32a3}, {lu2u32u3}, {1a2an3à}; en rafz cuadriconsonäntica: 
{1a23a( M}, {lu23a(-M}, {1i23a( M}, {1i23i44}, {lu23u(-M}, {lu23u44}, {112034}, 
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{iu2(2)a34}, {1a23adi:4}, {lu2a34i4}, {1a2a33a4}, {la2an3a4}, {12ay3a4}, 
{lu2a(:Bid}, {Iu2ay3i4}. 

b) Por prefijaciôn: {mal2v3}, {mil2a(-3}, {mil2i:3}, {mul2u3}, {til2a(B}, 
{tal2a:3}, {tal2i:3}, {tal2i3a'}, {tal2u3a'}, {tili22a:3}; {’al2a3}, {’i12i:3}, {112133}, 
{'ul2u:3}, {’ul2u33}, {’ula:2i3}; {yal2a3}, {yal2u(B}, {yal2i:3}. 

c) Por sufijacién: en teoria, al menos, cualquiera de las formas de a) y b) pueden 
recibir un sufijo {-a'}, {-a:} (o >-àc<), {-a:°}, {-iy(y}}, {uit} o {-ain}. 

2) De estas formas merecen especial atenciôn {Iu2ay3} y {lu2ay3i4} ({KuKay- 
KiK }) con las que se forman los diminutivos de bases con 3 y 4 consonantes respecti- 
vamente, TAMIEAIES o no, en derivacién morfolgica Hrécusemente libre. Ejs.: ol 
«perrito», . » y <barquito» de Le Done Je 6 «poetastro» de ÆeL , 
mé «mozuelo» de P : se observarä que /:/ cuenta como una consonante. Sin 
embargo, en palabras de estructura peculiar, la decisiôén de la forma de diminutivo 
puede ser de carâcter léxico, observändose que, en general, los sufijos de femenino, 
dual, ,plural, nisba y (a: n } adjetival suelen conservarse (ejs.: SES, ot 
y cie de LAS «musulmanas», os «dos musulmanes» y A 


«musulmanes», ol - de ES «ebrio», |” Le de L£ «TOja», LE de 
ae «n.pr.», 8 ES de 3 «ärbob»), que a los femeninos no marcados suele añadirse 


nu" 074, 7 8 ° +, 


{-a'} (ejs.: AR , dumeë y #95 de A «n.pr.», ue—e%«sol» y nE 
«casa»), que las palabras donde no es obvia una rafz LiPORSOnARUEs suelen recuperar 
una rafz real o supuesta (segün $31, ejs.: 4 no » is , r . : ee y 
abs de At agua », à Li « Iabio », a « boca », Ù «colmillo» y 
ŒÙ «puerta»), y que en bases de mäâs de cuatro consonantes, se eliminan las que ë 
oido arabéfono suenan como menos «radicales», sobre todo las sonorantes (ej.: ae as 
de ee « membrillo» » ER nombres JSOBUESIES sélo el primer elemento 
forma diminutivo (ej.: äi Me de ài xs «n.pr.»), en raices {122} se permi- 
ten formaciones como LS 55 «bestezuela» y Le «mozuela» y, finalmente, 
existen, aunque se usan poco, diminutivos para los plurales de «pequeño nümero», con 


las formas {’ulay2i3}, {’ulay2a:3} y {lu2ay3a'}. 
EJERCICIOS 
1. Indicar la rafz de las siguientes palabras: 


She à 1 Net ee “as #- {.. 7 7 
ph = pol - Al - Le - Lois - Que - il - LS - LE 


LA 
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“ 2 ui 07 ee oo Je 070 3 1” 9 779 s” 
si - EL - A8 SLde- 218$ - El 7 axe - ill — Gel - 3 


7 1 ° . 23 of ë&. A 3 2 et 
= ul - Al - 5 - 0 - Lo J-al-es -U$ - a -çr 


2. Formar el diminutivo de los siguientes nombres: 


ol 2 de 0 CE 32,0, # £ = 8 7 
ŒUS - du - que — élu - LS - LES - 5. 
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Lecciôén 5.2 


FLEXION DE SUSTANTIVO Y ADJETIVO 


A) Determinaciôén 


33. Determinaciéôn es la oposicién que se establece entre nombres 
determinados, conocidos por su propia notoriedad o por referencia an- 
terior en el discurso (ejs.: #1 /’Ahmad'/ «nombre propio», 
? F de e. e e - 

DEN /Ça)-kita:b"/ «el libro») e indeterminados, no sacados del 

. . 9 # - o ‘ . 
anonimato genérico (ejs.: }—>) ragul""/ «un hombre», QUES kita:b°". 
«un libro»). 


ÿ APSEN : 
Nota: La determinacién puede ademäs ser genérica (ej.: ol «el animal [en 


general }j», demostrativa ( en casos muy lexicalizados y ya no productivos, como 
2 2 4% 0e 5 + 

i Li «esta noche»), posesiva (ej.: ox ls LI Je «con mucho gusto {lit.: sobre 
la cabeza y el ojo}>, caso raro en ârabe, donde es frecuente el uso del posesivo donde 
el español lo suple con articulo, vgr., 9 Los «Caminé toda la noche»> ) y distribu- 


“0 , . 07 
tiva (ej.: «a di la medi : 
€j rX JS a dirhem la medida») 
34. La determinaciôn puede ser semäânticamente inherente (en el 
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caso de nombres propios, pronombre personal y demostrativo) o resul- 
tado de una marca morfolégica externa, que serä una (y, en general, 
sélo una simultâneamente) de las siguientes: | 

a) La prefijacién del articulo determinado Ji /(a)-/ «el, la, lo, 
los, las». Esta /1/ tiene la peculiaridad de asimilarse a la consonante 
siguiente, que se alarga mientras aquélla se pierde, cuando es /t/, /d/, 
H/, M, M/, À/, 1, R, A}, 1, /s/, 11, KI, o 8/(dentales, alveolares, 
alveolo-predorsales y prepalatal sorda). Ejs.: sait /ÇaX-tilmi:d"/ 
«el alumno», il ICa)d-dars"/«la leccién», 2 Hi /Ca x-ta:libv/ 
«el estudiante», + all /CaX-darb"/ «el golpear», LH /Ca}-Ni:l"/ 
«el Nilo», 2j /ÇCa)-layl*/ «la noche», ll /Çax-rabb"/ «el Señor», 
Li / (a-tawb"/«la ropa», éVAi /(aX-dira:‘u/«el antebrazo», ail 
/(a}-sayf" / « la espada », | I(a}z-zayt"/ «el aceite» , 51 


/(aX-Sukr"/ «el agradecimiento». 


# 3e va 
Nota: Las palabras 3) «hombre» y iLal «mujer» con el articulo se convier- 
#0 é 
ten en sa) | y. fe ji . También QU] «gente» ha sufrido sincope al tomar el 
articulo (ll } pero la forma sincopada predomina, incluso sin articulo. 


b) La recciôn nominal a un nombre, que le sigue inmediatamente, 
en el sintagma que en español requiere la preposicién «de», ejemplo: 
JE NT LES /kita:bu l-’usta:di/ «el libro del profesor». Entre regente 
y regido no puede mediar ninguna otra palabra, pero nada impide al 
regente tener vVarios regidos (vgr., if LS QUES /kita:bu 
lusta:di wa-t-tilmi:d'/«el libro del profesor y del alumno» ) ni al regido 


ser a su vez regente de un segundo regido, y asi sucesivamente, ej.: 
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ELA Cu CL fba:bu bayti l-’usta:d'/ «la puerta de la casa del profesor» 
(la vocal /-i/de todo regido es la del caso genitivo que requieren segün 
836). 

Se observarä también que, aunque toda reccién produce determina- 
ciôn morfolégica del regente, que ya no puede tener morfema de inde- 
terminacién ni, en general, ser determinado de otro modo, para que el 
sintagma resultante funcione sintâcticamente como determinado es 
preciso que el regido (o el ültimo de ellos, si hay cadena) sea determi- 
nado inherentemente o por articulo. 

Tampoco produce sintagma determinado la recciôn «impropia» por 
un adjetivo de un sustantivo determinado, va, if fkabi:ru 
r-ra’s'/ «grande de [la] cabeza, cabezôn»: estos cuasi-compuestos 
se comportan en bloque como un adjetivo indeterminado y, por tanto, 
toman en su primer elemento el articulo cuando han de determinarse 
sintâcticamente (v. $37). 


Notas: 


1) Los HRMARREE ârabes no toleran ninguna interrupcién de la recciôn, re pu- 


diéndose decir”* 2 Le en «el asno y el perro de M.», sino ass A4 Le 
«el asno de M. y su perro>. Sin embargo, se dan violaciones SPORE de esta regla 


e e » eo 
en todas las épocas, alguna muy arcaica, como es Ai Ras Yi: 215 «el ma- 
tar a sus hijos los paganos»,o pieds gl «negador de su favor al necesita- 


do», ambas con insercién de objeto. 

2) Otros valores semänticos de la recciôn son la sustituciôén de calificativos 
(j.: Ge dr « juramento de sinceridad , e.d.. sincero» , mi] Aile 
«*‘A. de la liberalidad, e.d., el liberal», nv Le «Casa de lo sagrado, e.d., 


cit, 


g5 ° e > 
sagrada: Jerusalén», | ,Y| 5 «{el mes de] rabi: 1 », Ji rl 3 «[en] el 
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año pasado », JU rl «{en] el año préximo} ) o la sustituciôn de ciertos 
179 » ‘ F sait » 
sintagmas marginales (ejs.:  AluJl Gb «liberado por avestruz», ls re 


- + #,,7 
«muerto por las beldades», gt“ a «rey por un mes»). 
3) En lengua arcaica se da algûn caso excepcional de nombre con articulo que rige 
a un posesivo (o sea, dos marcas simultäneas de determinaciôn), como el 


2 2 ,5 & 
«el que me sigue», 4 Lait «los que lo golpean» , exigiendo la gramä- 
tica en tales casos que, si el regente Ileva articulo, también lo Ileve el ültimo regido (ej.: 


+ 8, » S S à 029 5 æ 
Jr july ylall «el decapitador del esclavo», Ad Lil «el 


# 


que pega al esclavo». En realidad tales articulos son mâs bien relativos que marca de 
determinacién (v. $68n2). 
4) En algunos casos, la recciôén ha sido una relacién tan estrecha que ha desembo- 


- Ÿ “ 71 2 ; 
cado en composiciôn léxica (ej.: nd por LE 5 «la tribu de 


los Banu: l-Ha:rit»), que Ilega a ser total cuando incluso se forman plurales fractos y 


7 


L LCR , 
adijetivos de nisba sobre la nueva base (ejs.: d5le y 1 Às pl. y sglr. respecti- 


vamente con que se designa a los miembros de la tribu de los Banu: ‘Ab&i-Ila:h). 


35. La indeterminaciôén se marca expresamente con el morfema 
{-n}, añadido al nombre como ültimo componente (tras cualquier otro 
morfema de género, nmero, caso, etc.), salvo en el caso de los nom- 
bres Ilamados diptotos (v. $50c) que nunca lo toman. Se observarä, sin 
embargo, que muchos nombres propios masculinos, originariamente 
adjetivos, especializados o no en dicha funcién, conservan dicho mor- 
fema sin que, semäntica ni sintâcticamente, puedan ser indetermina- 
dos, ejs.: ne /Muhammad‘"/ (lit. «alabadisimo» ), J l'Aliyy""/ 
(lit. «alto» ). 


Nota: Existen ciertos giros para expresar una indeterminacién peculiar, vgr., 


e es 4 7-9 9,2 - $ se » e 26 
Cakes l (es pr / Jæ> «un cierto maestro», —eX Lx / A1 «uno de 


sus perros». 
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VOCABULARIO 


» > + © 
> , + s 5 
äl Dios. ol sultän. 
+4  ,0- 
pl  madre. Ci espada. 
v ‘ , ° . ,. { ° 
sl principe; emir. a + camino; carretera. 
D, 0 #0 
olwl persona, hombre. Xe  esclavo. 
1, 2 e7 
Jai gente: familia. À 5 aldea. 
7 o < po < . 
A pais, tierra. J2$  palacio. 
,. ee + - . 
Cu Casa. DES libro. 
+ e ,. e S 
œL  puerta. 4x ciudad. 
s ” s - 
rt  gobernador; gobernante. a rey. 
dos - à . 
>#  noticia. JL riqueza, propiedad. 
? Se - , 
«> religién. s y frepetida en cada caso]. 
Le ë +, - . > + 
y cabeza. »33 ministro; visir. 
,98 - ,- .. 
J> hombre. A, hijo; muchacho. 
, » - < ; s, 
Js enviado, mensajero. X mano. 
LU e . Jo, 2 
Jus Mezquita. p> dia. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


3 ° $ 
CR 5? 9, 9 - CET PRE ne 
EL - A Jon - fil 253 SLI - LVL all - ms b 


e. æ” 


0 9 »- 


2 - 5 - ds QU - LA ob - is - LAS 


+ Jos 


- 253 DUSS BUT x - (el dia delfiJuicio = ) Al 5 - sl 
Ut sr dl heat ee Sbds 530 Ai - À Le As à 


o° # 
| 


ds c5 6 - ANG fr 

2. Traducir al ârabe: 

La mano de una persona.- La mano de la persona.- Un principe y 
un ministro.- El principe y el ministro.- Dios, la religiôn y el Libro.- La 
madre del sultäân del païis.- La gente del Libro (e.d., los monoteistas ).- 
El rey de un païis.- El camino de una aldea.- El palacio de un 
gobernador.- La noticia de ‘Abd-Alla:h (e.d., «el siervo de Dios»).- La 
cabeza de un hombre.- La casa de la riqueza (e.d., «el Tesoro 
Püblico»).- La espada del Enviado de Dios (e.d., el profeta 
Muhammad).- El dia de la noticia.- La noticia del gobernador y el 
ministro.- El pais, la ciudad y la aldea.- La puerta de la casa del es- 
clavo del rey (0 de ‘Abd-al-Malik).- La noticia del dia.- La gente del 
pais. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versiôén ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 


Leccién 6.2 


B) Caso 


36. Caso es la oposiciôn que se establece entre tres posibles fun- 
ciones del nombre dentro del sintagma o de la oracién: 

a) Nominativo o independiente, marcado con {-u} final (seguido 
tan sélo de {-n} de indeterminaciôn, si la hubiera): es el caso en que se 
encuentra todo nombre que no depende sintâcticamente de ninguna 
otra palabra . Ejs.: A2 LS fkataba Muhammad'"/ «Muhammad 
escribié», {ESÏ La /kutiba Ikita:bv/ «el libro fue escrito». 

b) Genitivo o adnominal, marcado con {-i} en la misma posicién: 
es él caso en que se encuentra todo nombre regido nominalmente (se- 
gün $ 34b ) por otro nombre o por cualquier preposicién que le 
precedan. Ejs.: 2 QUS /kita:bu Muhammad'"/ «el libro de 
Muhammad», LES /bi-kita:b'"/ «con un libro». 

c) Acusativo o adverbial, marcado con {-a} en la posiciôn indi- 


cada: es el caso en que se encuentra todo nombre en reccién verbal, 
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que es producida por los verbos a sus objetos directos, por ciertos 

funcionales (v. $139 y $145d )e incluso por nombres bajo ciertas condi- 
# ” 

ciones (v. $127dn1). Ej.: LES CES /kataba kita:ba”/ «escribié un 

libro». Sus posibilidades de uso, bastante variadas, serân objeto de es- 

tudio mâs adelante, pero puede decirse por exclusiôén que es acusativo 

todo nombre que no puede ser nominativo ni genitivo. 

Nota: El sistema de casos nominales que acabamos de describir, aunque necesario 
para la correccién gramatical de la lengua ârabe, tiene un rendimiento funcional escasi- 
simo. Esta lengua utiliza, para expresar las funciones atribuidas al caso, sobre todo 
mecanismos analiticos, como el orden de las palabras. En un texto correctamente es- 
crito, sin grafemas auxiliares como es normal, sélo la LL de acusativo indeterminado, 
las distintas formas de dual y plural regular masculino, la grafia de los seis nombres de 
$50b, y el soporte de hamza en palabras acabadas en dicho fonema y con sufijo prono- 
minal reflejan la presencia del sistema de casos. Viceversa, al escribir esta lengua, sélo 


en esos elementos se echa de ver el dominio de dicho sistema por el que escribe, cosa 


poco comün en nuestros dias. 


37. Un sustantivo y uno o mâs adjetivos pueden formar un sin- 
tagma calificativo en que el sustantivo precede a éstos, en estricta con- 
cordancia de determinaciôn, caso y (como se ver en su lugar) género y 


nümero. Ejs.: 


me S a /malikun kari:m'"/ «un rey generoso». 
re SI ai /Ca)l-maliku Ikari:m'/ «el rey gene- 
NE roso». 
re SI el lAhmadu I-kari:m"/ «Ahmad, el gene- 
TS roso», «el generoso A.». 
ms jk élu /maliku baladin Kkari:m“"/ «el rey gene- 
4 © Le | roso de un pais». 
ml AIT elle /maliku 1-baladi I-kari:m*“/ «el generoso 
ue : rey del pais». 
$ ESS 
re SI J£ [waladu Muhammadini I-kari:m"/ «el ge- 


neroso hijo de M». 


> pr JS de /ragulun kari:mun hasan“"/ «un hombre 
An : generoso [y] bueno». 
nl À SI sil /(‘a)r-ragulu 1-kari:mu 1-hasan"/ «el hom- 
LS. bre generoso [y] bueno». 
ARS /raÿulun kabi:ru r-ra’s'/ «un hombre de 
: Ro cabeza grande». 
Fi SIT "LI /Ca)r-ragululd-kabi:ru r-ra’s'/ «el hombre 
ci re K de cabeza grande». 
85 + £ s-93° . dore =: ss 
QUI us Je) A Awaladu raÿulin kabi:ri r-ra’s'/ «hijo de 
RC AT un hombre cabezén». 
l L'asl LS nn /waladu Muhammadini I-kabi:ru r-ra’s'/ 
4 es : , «el hijo cabezôn de M». 
LIT SIT Le /Muhammaduni 1-kabi:ru r-ra’si/ «M., el 
à $ cabezôn». 


Se observarä que, al no poder intercalarse el adjetivo entre regente 


y regido (segün $34b), todo calificativo del regente se coloca tras el 

2 0 , ‘te 6e se 
regido (y cualquier calificativo de éste, vgr.: SI cl A 
Iwaladu Muhammadini l-hasani l-kari:m"/ «el generoso hijo del buen 


M»). Tales construcciones son enojosas, e incluso ambiguas en la 
adscripcién del adjetivo al regente o al regido, cuando ambos coinciden 
en caso, género y nûmero, ej.: Si Es LL fbi-ba:bi 1-bayti 
I-kabi:r'/ «en la puerta de la casa grande» o «en la puerta grande de la 
Casa» : estas situaciones pueden obviarse utilizando , en lugar de 
recciôn, la preposicién | /li-/, ejs.: pe al ee SI Ajsii 
/(a)l-waladu:1-kari:mu li-Muhammadini l-hasan'/ «el generoso hijo del 
buen M», SE SI SU /bi-I-ba:bi I-kabi:ri li-l-bayti/ «en la 
puerta grande de la casa». Esta misma construccién permite también 
expresar el contenido semäntico de la recciôn, sin la determinaciôn que 
todo regente recibe en cierto grado, ver. J+) en, fbaytun li-ragul'"/ 
«una casa de un hombre», frente a de Le fbaytu ragul'"/ «la casa 


de un hombre». 
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Notas: 

1) Es posible, aunque infrecuente, interrumpir el sintagma calificativo con un sin- 
tagma relativo (v. 868) o marginal (v. 61) , vgr.: + » US $ Le «una larga noti- 
cia que mencioné», ms La J © IX «un terrible castigo de vuestro Señor». En 


indeterminaciôn, incluso la interrupciôn de sintagma calificativo por recciôén no es fre- 
cuente. 

2) Se observarä que los adjetivos que califican a un mismo sustantivo, al igual que 
sustantivos en aposiciôn, no suelen unirse con ; , à menos que se quiera poner de 


relieve la simultaneidad de cualidades que no suelen coincidir en el mismo calificado. 


38. Una oraciôn nominal se integra por un nombre, generalmente 
determinado, que puede ser extendido en forma de sintagma de rec- 
ciôn, calificativo, etc., el cual sirve de sujeto, mientras una estructura 
similar, generalmente calificativa e indeterminada, hace de predicado, 


sin mediar entre ambos constituyentes mâs que la juntura /|/ Ejs.: 
Fe . ail /Ça)l-maliku| kari:m‘"/ «el rey es generoso». 
pe ii lAhmadu| kari:m"“"/ «Ahmad es generoso». 


ee “ ii as maliku l-baladil kari:m"“"/ «el rey del pais es 
generoso». 


Les 2 me S Je) | /CaX-ragulu I-kari: mul hasan“"/ «el hombre ge- 
neroso es bueno». 


di LS Aer] /CaXx-ragulu| kabi:ru r-ra’s'/ «el hombre es cabe- 
F zÔôn». 


ê + #7. £ 22 ae 
li S JA dj;  /waladu Muhammadin|kabi:ru r-ra’s'/«el hijo de 
: M. es cabezôn». 


3, 3 S #3 ; : 
QUI AS Let  /Muhammadun| kabi:ru r-ra’s'/ «M. es cabe- 
' zôn». 


Notas: 
1) La predicacién obtenida en las oraciones nominales no refleja 


tiempo ni aspecto, por lo que no se restringe a presente, pasado o fu- 
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turo, ni a perfectivo o imperfectivo. Al traducir al español, donde tal 
tipo de predicaciôn es imposible, tales oraciones equivalen general- 
mente a un presente, salvo que haya subordinacién y situaciôn en otro 


tiempo (v. $91n). 


2) Un sujeto no determinado que preceda a su predicado, tendrä al menos 
que estar calificado por un adjetivo (o procedimiento semäntico equivalente, como 


À < : ë 470 4 #9 - 
el diminutivo, ejs.: Cie ms Je) «hay un hombre generoso entre noso- 


#0 ee 


tros», Lie Jz ) «hay un hombrecillo entre nosotros»), ser introducido por ï 
seLe 

( Lie ai - «ciertamente hay un hombre entre nosotros»), ser una expresiôn 

genérica totalizadora ( °c At «todos estän con nosotros»), ser una expre- 


ds, < #0 5° e ï ÿ 
siôn optativa ( ae pu «paz sea sobre ti»), seguir a un /Wa-/ temporal (v. 


/ 
. vo rés 0» 


$133b) o a Si ( all % F7 LD pu «partimos Cuando un astro habia 
ya despuntado», ce JS al LL | Si] «si no fuera por la paciencia. 
s#° # .” 


todo amante moriria»), pertenecer a estructura condicional del tipo descrito en $135n1 
Jo L : 
( 4S | NS çr <a quien me honre, honraré yo»), ser respuesta a una pregunta 


(ej.: «çquién estä Ce _- + J>> «un hombre esté conmigo»), ser adjetivo 


° 2 # 
sustantivado ( sE CA sa as «un creyente es mejor que un infiel»), estar copu- 


Ce - / 
lado a un nombre que reûna las condiciones ( Cell S à sb JE ee <hay un 
#6” 
hombre y una mujer alta en la casa»), formar par sintético o antitético (Vgr.. Jü ps 


#07. 


L 255 «unos dijeron.… y otros dijeron»: Ed ps$s UE * 5 »UNnos estän a nuestro 
favor, y otros, en contra») o ir precedido por un presentativo de recciôn verbal (v. 


10 9 - 5 
$145d, ej.: Lie X>) ol «hay un hombre con nosotros» ). 


3) El predicado precede al sujeto: en interrogacién CR O4 «{quién es el 


hombre?» = «; quién eres?»), cuando, siendo su marginal, su sujeto es una oraciôn nomi- 


€ 
s-° 


F & / à $ 0 #30, L x 
nalizada por | o Le (v. 8133a, el: de, Oo! Le «tienes que honrarlo») o estä inde- 
terminado (vgr. > .) el «ss «hay un hombre en la casa»), cuando el predicado 


es enfatizado ( Le > El d «en la casa les donde] estä Z.»), cuando el sujeto 


La 


va restringido por LÀ o Y! @js.: LS dl S La «sôlo Z. estä en la 
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casa», À : s SI 4 Î «5 L«no est en la casa sino Z.»), o cuando el sujeto contiene un 


pronombre que hace referencia al predicado o parte de éste (ej.: elec s «en la 
casa estä su dueño» ). 


4) En algunos raros casos, un DOBrE puede autopredicarse y constituir una ora- 
® e 
QT PET Su D 
23911 
… LB ® 


aqui que era el ministro», cas Ai Cr ©! «si te parece bien, bien [estä}», en 


ciôn nominal: tal sucede De ; 6 y s (ejs.: «miré, y he 


«me basta», etc., y en 


07, 3 


las expresiones as »{eso] te basta», ES o SAS 


re” # 
algunos comentarios a un tema, a manera de respuesta, como XaS| 5 A 
«{creo que] se ha de vengar, jpor el Señor de la Caabah. 
5) De las restricciones enumeradas en las notas 2 y 3 se deduce que estructuras 
0.°* . 432 - 27 # # 
como AI «s Je) o dj DES 


un hombre en la casa», «él tiene un libro»), sino sintagmas marginales que califican al 


nunca pueden ser oraciones nominales («hay 


nombre a manera de relativos (v. 870}: «un hombre (que estä) en la casa», «un libro 


que es) suyo». 


VOCABULARIO 
De À Jos 
LJSI comi. > pan. 
2 77: 
Qi a, hacia. CAS fui, marché. 
| 2 > 
,; Con. en. cel; VI. 
, ; : Ÿ + <z . u 
y vestido. ol /&% tiempo, época. 
7 
‘J& monte. PA paz. 
£ : < Jo 
1x muy [tras el adjetivo]. —) nombre. 
> ee . 
LJ& nuevo. GAS amigo. 
‘ . Po æ 
‘Læ hermoso; bonito; guapo. nav pequeño. 
” »,- : à 
X> excelente, bueno. pb comida, alimento. 
Ÿ Ÿ 
«> bueno; hermoso. Hsb largo. alto [de talla]. 


«> ârabe. ms grande. de edad. 


ne Ciencia. = S generoso. distinguido. 
ES abri. conquisté. Ce sitio, lugar. 
à en, dentro de. “+ de. desde. 
35 antiguo, viejo. De AZ: 
EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


os JE 7 dE > 5 - = si r 2 EE 
EAN AE = Lx Bud Li Es - ui fé Ur 


SOLE) à 


(religioso =) œil Cu es sat Ni - Li LAS ren = E 
SAT - fe Cab List - 8 LT 6 Lu aie ot QU LS 
- état taie NS - Si SÉUT ai if - À Si 
12 tjs 33 ia - : a NT gai Qi E5$ - A 2 26 
ES 5 - rÉ . ES Fe Ge — pl Ai 55 ral 
LATTES - JA HR OI Bagdad= ) AIT EL 1 na je 
i à 2 Johif il 
2. Traducir al ârabe: 

Un libro viejo y un vestido nuevo.- Fui a la casa nueva.- Del monte 
a la ciudad.- El largo dia del esclavo.- La madre del distinguido 


Muhammad.- Vi un vestido viejo de esclavo.- El nuevo nombre de la 


ciudad.- Un lugar grande y hermoso.- Abri la puerta de la casa y viuna 
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luz muy hermosa.- Comi un alimento excelente con pan ârabe en casa 
del gobernador.- La ciencia es la luz de la persona.- El hijo, de distin- 
guido nombre, de Muhammad.- Un hombre de excelente ciencia (: ex- 
celente de ciencia) [y] de generosa mano (: generoso de mano).- 
Ahmad, el de la cabeza pequeña (: el pequeño de cabeza) [y] la mano 
larga (: largo de mano).- El tiempo de la paz es hermoso.- El amigo de 
Muhammad es ministro.- Un muchacho de manos pequeñas (: pequeño 
de mano). 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versién ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 


diéndolos. 
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Lecciôén 7.4 


©) Género 


39. Género es la oposiciôén existente en los nombres ârabes entre 
masculino y femenino, cuando semäntica e inherentemente designan 
seres del sexo respectivo (salvo en los animales de pequeño tamaño 
donde no se distingue género) o calificativos de los mismos. Ejs.: ei 
l’ab/ «padre» (masculino) frente a AI lumm/ «madre» (femenino), 
RU /mitla:q/ « (hombre) dado a divorciarse», 3 /ta:liq/ «divor- 
ciada». Morfolégicamente, son ademäs masculinos los nombres que 
carecen de los tres morfemas o marcas externas de género femenino, 
{-a'}, {a:’}, {-a:}, lo que hace masculinoa (+ /ÿabal/ «montaña», 
pero femenino a 5x > /Bari:da'/ «periédico», 4L >. /kibriya:”/ «al- 
tivez» y L5 Idunya:/ «mundo». 

Notas: 

1) El morfema femenino {-a:} se escribe (£  siempre que no 


#6 #6 A 
siga a /y/ @js.: 35 /da‘wà/ «pleito», (&,S /kubrà/ «mayor», 
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pero Le l‘ulya:/ «superior»), mientras sea la ültima letra de la pala- 
bra (v. $23d). 

2) Una terminacién /a:/ o /a:’/ no indica femenino naturalmente 
cuando no se trata de los sufijos correspondientes, sino de parte de la 
palabra (Vgr., en Le lhirba:”/ «camaleôn», 55 /fatàn/ 
«mozo»). También hay casos en que {-a'} no es morfema de femenino, 


“3 


sino parte de un n.pr. masculino o sufijo intensivo (ejs.: À slee 
/Mu‘a:wiya'/ «n.pr.», aile lbali:fa‘/ «califa; sucesor», IS 
l'alla:ma'/ «erudito»); en cambio, en abstractos, colectivos, nombres de 
parte y Vez, este mismo morfema produce al mismo tiempo género fe- 
menino (ejs.: 15e Inasra:niyya'/ «cristiandad», , it /sa:bila‘/ 


«caminantes», XL /lahmat/ «pedazo de carne», Zis| /(ijbtisa:ma'/ 


«una sonrisa» ) 


3) Hay algunos casos de morfema femenino {-t}, como Ex «hija; muchacha», 


: ê 0, 
&æ| «hermana», el alomorfo o variedad morfolégica ss «dos [fem.}» y so- 


bre todo, los casos en que la base sobre la que se ha formado el femenino terminaba en 


la:l, como  5l$ «muchacha» y ©2135 «dotada de». 


40. Son ademäs femeninos por el solo uso , los nombres que 
significan clases de viento (vgr., g /ri:h/ «viento», me 
/ ganu:b / «äbrego») o fuego (vgr., ,É/ na:r / «fuego», Are 
/ ÿahannam" / «fuego infernal»), topénimos diptotos (vgr., LE 
/Misr“/ «Egipto»), partes del cuerpo que se dan en nûmero par 
(Vgr., X /yad/ «mano», de Hrigl/ «pierna» , E l'ayn/ «ojo» , 
> /sinn/ «diente»), colectivos irracionales sin singulativo (v. $44: 


vgr., «kl /ibil/«camellos») y otros nombres no agrupables semän- 
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€ 
ticamente como 2! /’ard/ «tierra, pais», >  /bi’r/ «pozo», 


ee” 
e 


> /harb/ «guerra», ,# /hamr/«vino», $ > Mdir‘/«coraza», 3: 
5 e s e à Pr 
/dalw/ «Cubo», PE Ida:r/ «casa», us) Jrahà"/ «molino»>, ue“ 


#> 2 : 2 € : . , 
I$ams/«sol», = /dabu'/«hiena», 25 l'aru:d/ «métrica ârabe», 
s 


Los /‘asa"/ «palo», De J‘uga:b/ «âguila», äÂe l‘agrab/«es- 


corpiôn», lb Æa’s/ «hacha; azada», ni] /(CaÏ-Firdaws/ «el Pa- 


Ft ae L » 7. 
raiso», (ail /’afà/ «vibora», 35 /qadu:m/ «azada», Ù 


2 07 


/Ka’s/ «copa»r, [5S /kari$/ «tripa», ügzt /manganu:n/ «noria», 
SIT O7 | . + & = + 
Ge  /manÿani:q/ «catapulta», [és /mu:sà / «navaja» ,  J# 
ma‘l/ «calzado», 4% /nafs/ «alma», sS /nawà”/ «meta» , y es 
lyami:n / «juramento» . Asi pues , la determinacién de género no 
inherente ni externamente marcado puede considerarse como rasgo lé- 


xico, a determinar por el diccionario. 
Nota: Algunas de estas palabras (vgr., « ,æ « £ >» SSI RS ST 
C2: D») pueden usarse ocasionalmente como masculinos,o serlo en otra acepciôn 


(vgr. ne «aderezo», O3 à «jardin, & > «camisola»). Son también preferente- 

mente femeninos los nombres de letras, de formas gramaticales con el paradigma {f°1}. 
# 

y las palabras usadas en gramätica como nombres de si propias (ejs.: " as sul 

«el grafema ($  [llamado ‘alif cortada}», Las LE «el verbo /ka:na/en funciôn 

predicativa», # SL. (4 «la negativa /ma:; usada como en Higa:z»). Otras 


e 
palabras son de género ambiguo, segün épocas, âreas y autores, vgr.: L| «SO- 


e 
ee # 


baco», JB! «trusa», JI «espejismo», y «género humano», ok «vientre», 


ee 
” 
re 


e æ 
# e 5 .. 
JS «camello» , re «pulgar» , (Sd «mama», be «ZOFra», cz 


“ #,+ va 
«ala», JL «estado, condicién», ile «tienda, venta» , Je «fantasma», 
01 « 39 s ce . a e 2 
(a | «iebre», 55 «tienda», £a «codo [medidah», jp) «matriz», 52 


k LS : % + a 
«espiritu» , Gb; «çallején» , che «sendero» , {+ «Viaje noctumo » , 
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2 


- - *s e 7, 
GSwacuchillo», Ce «arma», ol «autoridad», me «paz», plu «es- 
., # 52 ve 
cala», elew «cielo» , Jjg «murallay , (sw «mercado» , cel «dedo» , 
! s 


” # ” » 
LI, «çalzada», ce «paz, tratado», £lo «{[medida de âridos}», ue «ma- 


e ” ë s À » 
ñana avanzada», LU «muela», #Lh «Carâcter», (® + «Camino», D9%£ «nal- 


4 


°., ee # : rer j Re 
gas; grupa» , Que «boda» , Jus «miel ,; 2% «ämbar», (% «cuello», 


es 


Ses Te .. 
Das «araña» , u»  «Caballo ; yegua» , SÙs  «embarcacién» , JA 


# 


r$ : à e. 4 x un 
«Caldero» , As «pie», (as «nuca», (ss «arco», AS «higado» , £Ls 
e 


Us ”, x, - AA 
«espinilla», «4S «palma de la mano», du) «Jengua», JJ «noche», élus 
e 


#9 


«almizcle», ne «intestino», ce «sal», a, «dominio» y ($A» «camino 
recto», a los que se pueden añadir los colectivos con singulativo en’ {-a'} (v. $44, ej.: 
& «palomas») o sin singulativo, pero racionales (ej.: La, «grupo de 3 a 10 
hombres») y los masdares (V. $114), aunque en todos estos casos, el masculino tiende a 
imponerse. 

41. Los sustantivos capaces de conversiôn de género pueden tener 
en masculino y femenino formas totalmente distintas (vgr., Le 
fhima:r/ «asno» - st latain/ «asna», Xi l’asad/ «leôn» — 
55] Aabu’a'/ «leona>»), o bien formar del masculino el femenino con 
el morfema {-a'} (vgr., as /kalb/ «perro» — At Kkalba'/ «pe- 
ITA», rE l‘amm/ «tio paterno»> — Â£ f'ammat/ «ta materna». 

Nota: En este proceso, los terminados en /-in/ (v. $ S0d) y /-à/ pasan a 1AyL y l-a:-l 


. . “ 7 # e . tt". 
respectivamente, ejs.: Je «alto» > AJ «alta»>, «+ «joven» > NET 
«muchacha». Obsérvese pq <SUEgro» > 5e «suegra». 


42. Los adjetivos forman generalmente su femenino del mascu- 
lino, con el morfema {-a'}, ej.: nie /sagi:r/ «pequeño» > x 
/sagi:ra'‘/ «pequeña». Sin embargo: 


a) Los adjetivos de forma {’a12a3"} que significan propiedad ana- 
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témica o color, tienen para el femenino la forma {1a23a:°"}. Ejs.: Æl 
l'ahmar"/ « rojo» ee + lhamra:°"/ «roja» , se lahras"/ 


# 0” 
e 


«mudo» + {5 /harsa:’t/ «muda». 


b) Los adjetivos de forma {’ai2a3"} de significado elativo (v. 
8144) tienen para el femenino la forma {iu23à}. Ejs.: 1 l'akbarv/ 
Le SIS /kubrà/ «mayor», del J'a‘là / — Le / ‘ulya: / «supe- 


riOr». 


c) Los adjetivos de forma {1a23a:n"} tienen para el femenino la 
forma {1a23à}. Ejs.: SLR /sakra:n"/ «ebrio» -— se /sakra/ 
«ebria», HS /kasla:n"/ «holgazän» -— ÈS /kaslà/ «holga- 
zana». En cambio, los adjetivos acabados en {-a:n""} (capaces, por 
tanto de tomar {-n} de indeterminaciéôn, a diferencia de los aqui reco- 


gidos en a,b y c) tienen un femenino en {-a'}, ejs.: ob 


Jsahna:n""/ «caliente» y Le l'urya:n""/ «desnudo». 


d) Cüiertos adjetivos son invariables totalmente (vgr., JS 
/miksa:l/ «holgazanisimo/a(s)», PC Isikki:r/ «borracho/a(s )») o al 
menos en cuanto a género, como ocurre con los de forma {1a2i:3} y 
significado pasivo, y los de forma {la2u:3} y significado activo, ambos 
mientras no estén sustantivados. Ejs.: Ji /qati:1/ «asesinado/a», 
de /kadu:b/ «mentiroso/a», pero is /qati:la'/ «una muerta», 


8 
2,4 /kadu:ba'/ «una mentirosa». 


43. Tanto en el sintagma calificativo, entré el sustantivo y su(s) 
adjetivo(s), como en la oracién nominal, entre sustantivo sujeto y adje- 


tivo predicado, debe haber concordancia de género. Ejs.: 
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Ÿs ee Pe e 
4, ie 


“al 


», e° 


ME Rire ARE 
ds sl bus i| 


, il 


UE ve es e Il 
à FES 


Ÿ 
sa 


s, 


“… 
# 


ârabe». 
ârabe». 
ârabe». 
ârabe». 


es ârabe». 


/(a)l-muslimu 


/Ça)l-muslimatu 


/Ca)l-muslimu ‘arabiyy"/ 


L‘arabiyy"/ «el 


/muslimun ‘arabiyy""/ «un musulmän ârabe». 


/muslimatun ‘arabiyya‘“*"/ «una musuilmana 


L'arabiyya“*/ «la musulmana 


/Ç(a)l-muslimatu ‘arabiyya""/ «la musulmana 


VOCABULARIO 


padre. 
hermana. 
creyente. 

mar. 

frio. apâtico. 
lejano, largo. 
hija. muchacha. 
blanco. 

rOjO. 

vida. 

criado, servidor. 


verde. 


califa; sucesor. 
sangre. 


mundo. 


casa, mansiôn. [fem.] 


pie; pierna; pata.[fem.] 


musulmän. 
violento; duro. 
sol. [fem.] 
maestro. 

muerto, asesinado. 
cercano. 


pluma, câlamo. 


musuimân 


«el musuimân es 


LS? DS holgazän. sl mujer [v. $34an]. 


eo V7 
JS perro. «L agua. 

+ s - . 
ë 3j color. cb vasto, amplio. 


Nota: En adelante, los femeninos no formados con {-a'} serân indi- 


cados tras el masculino con la abreviatura P 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


stef # 0 


# e 
# 


” Ses s 0 À “see 2,-, 0 


,. + 03 


fe & ’ 3 0 eo 9 - PRET , 
es Res bi nd » à s. 


s 


- SE ee NI 208 SONT -RudTie sé 
ii ee ie fes, die dos 
ets UE ef - ir ŒUIre a ai da oi - a rai 


ip AS Je) F Le äil si HE 


3 T7 2, 


L5 d] ee ré 9 


#0, 


Eee di ges de hf - a gi 


2. Traducir al ârabe: 
La puerta de la casa del criado nuevo es roja.- La hermana mayor (: 


grande) del principe es musulmana.- La hija pequeña de Muhammad es 


maestra.- Un califa de vasta ciencia.- La mujer holgazana del padre.- 
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El perro blanco del hijo del ministro.- Una mujer creyente en una aldea 
de monte.- El agua fria del mar.- El Mar Mediterräneo (: Blanco) es 
pequeño.- La lejana mansién del gobernador de la ciudad.- La dura 
vida del esclavo.- La sangre roja de la muerta.- La ropa del criado es 
verde.- El nuevo maestro es un hombre alto, de grandes manos (: 
grande de manos).- El mundo es un lugar frio. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versiôn ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Lecciôn 8.2 


D) Nûmero 


44, Nümero es la oposiciôn existente en los nombres ârabes entre 
el singular o el singulativo (un individuo de una clase), el dual (dos 
individuos de una clase) y el plural (mâs de dos individuos de una 
clase). El singular (asi como los colectivos, que designan todo un gé- 
nero como concepto global, vgr. à /Saÿar/ «los ârboles en gene- 
ral, el ärbol», 13) fru:m/ «los bizantinos») carece generalmente de 
morfema especial, mientras el singulativo se forma de los colectivos 
que lo toleran (segün determina el léxico) con el sufijo {-a'} en los que 
significan seres irracionales (ej.: Sp /$aÿara'/ «un ärbol»), y con 
el sufÿjo {-iyy} en los racionales (ej.: (2) fru:miyy/ «un bizantino». 

45. El dual se forma por sufijacién a la base (o sea, el nombre sin 
los morfemas de determinaciôn y caso) de los morfemas {-a:(ni)} en 
nominativo y {-ay(ni)} en genitivo o acusativo, con caïfda de /(ni}/ 


siempre que el dual sea regente nominal. Ejs.: 
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# o 4 
a) Sin recciôén: de ps /muslim®"/ «musulmân» y su feme- 
nino as /muslima!""/: pubs /muslima:n'/ «dos musulma- 
nes» + crabes /bi-muslimayn' / «con 2 musulmanes», 
ER /muslimata:ni/«dos musulmanas»— cb fbi-muslimatayn'/ 


«con 2 musuilmanas». 
b) Con reccién: 


je Le  /muslima: madi:na“/ «los dos musulmanes de una 
ciudad» 
7 #7 060 7,0 À œ é . : 
ok eau  /bi-muslimay madi:na‘"/ «con los dos musulmanes de 
| : una ciudad». 
one ie /muslimata: madi:na‘"/ «las dos musulmanas de una 
ao : ciudad» 
7 7 0 730 À É e fa : 
Âge ak  /bi-muslimatay madi:na""/ «con las dos musulmanas 
£ 7 Lé 5 « 
: de una ciudad». 
Notas: 


1) A «nalga» y Las «testiculo» (éste sélo opcionalmente) pierden en sus 
duales, sai y plus, el morfema {-a'}. 

2) Existen duales a potiori (con dominio semäntico de un término sobre otro con 
el que forma pareja, ver. ol ls y Si «los padres»), duales por antonoma- 
sia (ej.: SAN «las dos cosas [mâs caracteristicamente] rojas: el vino y la 
carne»), y Alernioé duales de colectivos o plurales fractos (ejs.: ox! «dos grupos 
de camellos», lee «dos grupos de lanzas» ). En los colectivos capaces de singu- 


lativo, el dual se forma siempre a partir de éste (Vgr., ob x «dos ârboles»), mien- 


tras el plural, en cambio puede partir de cualquiera de ambas formas (vgr. es de 
Pù y ol de pd ). 

46. La formacién del plural en ärabe es un rasgo léxico, o sea, 
determinado por los diccionarios, puesto que no bastan reglas morfolé- 
gicas para prever cuäl de las distintas formas posibles de plural tendrâ 
un nombre. Muchos adjetivos y participios (V. $108), aplicables a ra- 


cionales, tienen el Ilamado plural regular que se obtiene, para el mascu- 


lino, por sufijacién a la base de los morfemas {-u:(na)} en nominativo y 
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{-: (na)} en genitivo o acusativo, con caïda de /(na)/ siempre que el 
plural sea regente nominal, mientras que, para el femenino, tras elimi- 
nar el morfema {-a'}, si lo hubiera, se sufija {-a:t"*} en nominativo y 
{-a:t"} en genitivo o acusativo, siendo su {-n} final morfema de inde- 
terminaciôén, que desaparece por consiguiente en cualquier caso de de- 


terminaciôén. Eljs.: 
: nS L 9 ,o S$ :. 
a) Sin reccién, para el masculino #kes  /muslim‘’/: 
’ 3 ,e 9 : 
ogekus /muslimu:n°/ «musulmanes» 


# o 4 e . . 
Ohms / bi-muslimi:n*/ «con musulmanes». 


b) Con reccién: 


e $ 


4 ue /muslimu: madi:na'"/ «los musulmanes de una 
ciudad» - 


À (gta fbi-muslimi: madi:na"/ «con los musulmanes 
de una ciudad». 


c) Sin determinaciôn, para el femenino ae /muslima!""/: 
SLR / muslima:t""/ «musulmanas»  < 
ol, / bi-muslima:t"/ «con musulmanas». 

d) Con determinacién: 
EL Si /Ca)-muslima:t"/ «las musulmanas» - 
SEE Pbi-I-muslima:t'/ «con las musulmanas». 


Loge Ses /muslima:tu madi:na'"/ «las musulmanas de una 
ciudad». 


À SL. bi-muslima:ti madi:na'"/ «con las musulma- 
nas de una ciudad». 


Notas: 
1) Los sustantivos (pero no los adjetivos) de base {1V23a'}, cuya segunda radical 
no sea /w/ ni /y/, ni igual a la tercera (en raîces {122}), al formar el plural regular 


femenino toman en la segunda radical una vocal /a/ o semejante a la primera. Ejs.: 
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eve Ÿ 
#0 = + à … * e 5 + #? : ve Pre 
il «instante» pl. ol den ‘<Bracla» pl. Las » © les , 
Le) 3 


à «> «COSA O persona inviolable; esposa» pl. le > OO M J 
2) El plural en {-a:t}se usa frecuentemente para palabras de origen extranjero (ej.: 


Je restablo» pl. ALL] ), e incluso con nombres ârabes (Vgr., es «animal», 


LE «baño>), sin que ello signifique género femenino. 
3) En periodos antiguos, en casos de articulo-relativo (v. $34bn3), podia caer el 
elemento /(na)/ del pl. regular masculino, y /(ni)/ del dual, aun sin haber reccién nomi- 
08-7,0f - 2 ,5 as sus T 7. £e” 
nal, ejs.: Ra5 Vol (5 )9 »Luall «los que pegan a sus hijos», Lxes 151 UT nel 
«el emir cuyos hermanos son los matadores de M.». 


47. Pero la mayoria de los nombres ârabes tienen el Ilamado plural 
fracto o irregular, consistente en la adopciôn, con mera conservacién 
de las consonantes de la base, de una de las formas siguientes: 


a) Para singulares de base triconsonäntica: 


l'al2u3}. Ej: © l'ayn/ «ojo» pl el /’a‘yun/. 
{’a12a:3}. Ej.: AE /qalam/ «pluma» pl. pl l’agla:m/. 
{’al2i3a'}. Ej.: SA  Jisa:n/«lengua» pl. ii l’alsina'/. 


æ” 


{1i23a'}. Ej.: (5 /fatà"/ «mozo» pl. is itya'/. 


Nota: Las cuatro formas precedentes son Ilamadas «plurales de pequeño nûmero», 
por entender los gramäticos que, juntamente con el pl. regular masculino, y en palabras 
que tienen varios plurales posibles, debian usarse para conjuntos de 3 a 10. Tal regla no 
parece haberse observado nunca estrictamente, aunque siempre es mâs correcto decir 


€ Per ve ” 


Hi Â'Y «tres meses» que * HS SL Y 


{1u23}: sirve de plural, entre otras palabras, a todos los adjetivos 
de forma {’a12a3"} mencionados en $42a, y a sus femeninos 
{1a23a:’"}. Ej.: À fhumr/ «rojo/as». 

(lu2@B}. Ej: SE /kita:b/ «libro» pL LE /kutUb/. 
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{1a2a3}. Ej.: P3& /ha:dim/ «criado» pl. ps /hadam/. 
{la2a3a'}. Ej.: Ab Ita:lib/ «estudiante» pl. it talaba'/. 
{li2a3} y {lu2a3}. Ejs.: ab Ait'at/ «pieza» pl. ab lqita”/, 
y XS; Hukba!/ «rodilla» pl. LS; rukab/. 
{li2a3a'} (raro) Ej.: ES fturs/ «escudo» pl. 145 Jtirasa'/. 
{li2a3}. Ej: J# Aaëul/ «hombre» pl JG) /riga:ll. 
{li2a:3at}. Ej.: 5»> /haÿara'/ «piedra» pl > /higa:ra!/. 
{lu2u:3}. Ej.: Re Inafs/ «alma» pl. _—. nufu:s/. 
{lu2u:3a'} (raro). Ej.: Æ l'amm «tio paterno» pl. Le 
l'umu:ma'/. 

{1a2i:3}. Ej: À£ /'abd/ «esclavo» pl. AS l'abi:d/. 

{li23a:n} y {lu23aïn}. Ejs.: pYË lula:m/ «mozo» pl. SL 
Igilma:n/, y A /balad/ «pais» pl. SL /bulda:n/. 

{lu22a( 3} (prâcticamente restringido a participios agentivos). Ejs.: 
SL /ha:kim/ «gobernador» pl. Le /hukka:m/, JL /sa:bid/ 
«prosternado» pl. re /suÿÿad/. En raîces {12w/y} le sustituye el 
tipo {lu2a:'}, ej.: tb a:min/ «tirador» pl 3 /ruma:'/. 

{la23à}. Ej.: 5 /qati:1/ «asesinado» pl. 5 /qatlà /. 

{la2a:3à}. Ej.: MS /kaslain“/ «holgazän» pl. es 
/kasa:là/. 

{lu2a3a:°v}. Ej: »53 Awazir/<«ministro» pl. 559 /wuzara:""/. 

{’al2i3a"h. Ej.: Ge /sadi:q/ «amigo» pl. aol 
l’asdiqa:”*/. 

b) Para singulares de base cuadriconsonéntica: 

{KaKa:KiK'"}. Ej.: SK / maktab / «oficina» pl. LS 
Imaka:tib"/. 
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{KaKa:Ki:k"} (sobre todo en singulares con vocal larga en se- 
gunda sflaba). Ej.: lis /mifta:h/ «ilave» pl. ju /mafa:ti:h"/. 


{KaKa:KiKa'} (alternativa del anterior en racionales). Ej.: A 


e 
+ #7 


Ailmi:d / «alumno» pl. AE ftala:mida'/ y IA tala:mi:d"/. 


Notas: 
1) En la formacién del plural es frecuente que /:/ cuente en los singulares como 


consonante para poder considerarlos base cuadriconsonäntica. En tal caso, cuando /:/ 
seguia a /a/en primera sflaba, el resultado en plural es /w/ (ej.: 5% LL «mesa» pi. 


$ v# : 8 . à 
Xlse ), y cuando estaba en segunda sflaba, es frecuente su conversiôn en /’/ (ej.: 


7 Te : 3 << 
opye «aisla» pl. ile ). 
2) Muchos nombres tienen mâs de un plural, distribuidos a veces segûn acepcio- 
# o- CRE # 0 
nes (vgr., de Cu , gs es «casas» y lui «versos»). No faltan casos de 
ee 2 #. < e 
acumulacién de morfemas de plural en una misma forma (Vgr., DYL> «grupos de 


s e e ? 80 
camellos», IXIA> «herrajes»), y alguno hay de total irregularidad como sl el 


À #, 
«mujer» pl ,Lu 


48. Tanto en el sintagma calificativo, entre el sustantivo y su(s) 
adjetivo(s), como en la oracién nominal, entre sustantivo sujeto y adje- 


tivo predicado, debe haber concordancia de nûmero también. Ejs.: 


Ho 8 97.3 . e 
a) phus fl /mu‘allimun muslim“/ «un maestro mu- 
sulmän». 
#10 S os ” L ë ; 
Ole 5lele /mu‘allima:ni muslima:ni'/ «dos maestros 
; : musulmanes». 
Sp ss - ss R— : 
Ogobums ose /mu‘allimu:na muslimu:n*/ «maestros mu- 
: ; sulmanes». 
7 10 À Vs 5 : . 
b) Âebus Âlxs /mu‘allimatun muslima'""/ «una maestra 
musulmana». 
#10 À + ,S : . É F 
globes sels /mu‘allimata:ni muslimata:ni/ «dos maestras 
musulmanas». 
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U #10 U ess . ae 
colakues Cleles /mu‘allima:tun muslima:t""/ «maestras mu- 
sulmanas». 


r10 À Ted 27 L % : : 
C) glabue oLakestl /(Ca)l-mu‘allima:ini muslima:n'/ «los 2 maes- 
: ' tros son musulmanes». 


“0 À v_ .s He « « s . : 
ob slastt /Ca)-mu'allimata:ni muslimata:n'/ «las 2 
À à maestras son musulmanas». 


9 Le SOS RERO s à 
bebe let /(Caï-mu‘allima:tu muslima:t""/ «las maes- 
tras son musulmanas». 


49. Sin embargo, es caracteristico de la sintaxis ârabe que los plu- 
rales de irracionales sean tratados como femenino singular a efectos de 
concordancia , Vgr .: Fe LAS /maka:tibu kabi:ra""/ «grandes 
oficinas » , Le ei /CaX-kutubu gami:la"/ « los libros son 
hermosos». Los colectivos pueden concordar como singular, mascur- 
lino o femenino, o en plural, que es lo mâs frecuente cuando son racio- 
nales, ver. ar “> /éaÿarun ’ahdar“/«arbolado verde», a, $ Je 


fhaylun kari:ma'*"/ «caballos de raza (. generosos}. 


Notas: 

1) En lengua arcaica o poética se da también la concordancia del plural de irracio- 
nales como femenino plural, sobre todo en el pequeño nûmero (v. $47), ej.: £ as 
© 15 / 5 15 «lâgrimas derramadas». 

2) Cuando un adjetivo califica a nombres unidos por conjuncién copulativa, dos 
calificados requieren dual, y tres o mâs, plural ( femenino, singular o plural, si se trata 
de irracionales). Si son heterogéneos domina el masculino, y dentro de éste el racional, 


enumerändose ültimo al término dominante, junto al calificativo, para evitar incon- 
ef € 
ï . ete + 7 # / 2 x 7 ee 
gruencias. Ejs.: Old ss DES  <un libro y una pluma buenos», OÙ, 
d 2,0 2 9,9 -, Ÿ ï L É 
Ogabue Je «dos mujeres y un hombre musulmanes». También es frecuente 


repetir el adjetivo. 


3) En la concordancia de colectivos, nombres de tribu, naciôn y pais es frecuente 
3 


ne 0, 2 
# 


2 ’ . S à ; : # # 0” 
que género y nûmero morfoégico cedan al contenido semäntico, ejs.: Des 


» 5,7 FEES 5? Ë * 
«oyeron los de Quray$», ya] JB  «dijeron los judios», | AE re Ju 
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« dijeron los Banû ‘Abdi-lla:h», % il gi « vino al Yemen y le comba- 


tieron (los yemenitas)», So 5 di Lo js « cada partido estaba con- 
tento con lo que tiene{n}». 


VOCABULARIO 


Plurales de los nombres de vocabularios anteriores:. 


2 


2,4 


+ 0 


7 
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ui 


padres. 


D € 
hermanas. 


principes. 


mares. 


paises. 


hijas; muchachas. 


casas. 
blanco/as. 
puertas. 
montes. 
nuevos. 
excelentes. 
gobernantes. 
rojo/as. 
noticias. 


criados. 


verdes. 
califas. 
mansiones. 
cabezas. 
pie(rna}s; patas. 
hombres. 
enviados. 
mezquitas. 
sultanes. 
nombres. 
espadas. 
amigos. 
pequeños. 
caminos. 
alimentos. 


largos; altos. 


MÆ& esclavos. HS perros. 


%  ärabes. olJi colores. 


, 9 . . 55 . 
he ciencias. - ciudades. 
Lu Le . nr 3 -$ 
“LA antiguos, viejos. SL lugares. 
# é 9 
«w# aldeas. She reyes. 
TE . 1-01 : 
F$ muertos; asesinados. Ulsel riquezas. 
15 2 : #,- 
sai palacios. ol aguas. 
Por #17, : 
pl plumas. sl mujeres. 
d, 2,9 RCE 
LS grandes. ‘53 ministros. 
4 5 / . #7 ef Le 
<S libros. 5% hijos, muchachos. 
4 ,- 4,58 e 
LS generosos. pUl  dias. 


es holgazanes. 


Nota: Los vocabularios de las siguientes lecciones indicarân el plu- 
ral de cada nombre tras la abreviatura €, y el singulativo de los colec- 


tivos tras £ , segûn esta muestra: 


Oz ‘p AUS € ii alumno Ds € (LU poOCO, escaso. 
“ee cit 5x& piedra. EC 5 € & ÿ fuerte. 
OÙ g à co Er érbol. ds cs mucho. 
nb p so débil EE SU lengua. 


#7 07 


OÙ / db E AÙ estudiante. 2» € 2 ps enfermo. 
ral ec llave. “ÙÉ gente [pl. de oui} 
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EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y HeAucur 
EE PS MERAR ETS bete Us pa 5 6 pal 


e o te 08 9,05 * + 08 2e e 2,7 7 e : À cs e 5 
- il JA SAR MEET cl Jle, eluj - ske est eo 


p5i ci EUR - SEAT JE les Les ed - os ET las 


* F FA Le ee #. LA AR ET 


e SE ea e . M . e LA 7 a À à 07 + 2e eS # Re 


e #9 e te 3, - e 2 pe “ a BUS OO 2 2 pe e 5 0 
ail el —Yl Le EE ns fil sh eta- cr 
4 


8 05 s 


ei, - US gif CILENT À - SA Qi EM ES 
Lee ii SA à Sr ce af ee 
se a. SAN ai Les - us AT ARS if, a MS 

ef Ve Gao GE b - us 6538 ST - Ut RAÏ IE 


2. Traducir al ârabe: 


e 


Los criados de los califas son holgazanes.- Vi en las mezquitas 
gente generosa (pl.) y hermosas cabezas.- Los amigos de Muhammad 
son altos [y] fuertes.- Los hijos de los maestros ârabes son excelentes 
estudiantes.- Los dias de los profetas (. enviados de Dios) estân lejos.- 
Vi a unos niños pequeños en los caminos con las Ilaves de las casas de 
los enfermos.- Las plumas de los nuevos estudiantes son de muchos 
colores ( muchas de colores).- Vi hombres muertos en lugares cerca- 
nos à ( CA ) las mezquitas.- Las frias aguas de los mares.- Los hijos 
mayores (: grandes) de las dos maestras de la aldea son débiles. 


3. Copiar el ejercicio 1, y la versién ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Leccién 9.2 


Anomalias morfolôgicas en la flexion nominal 


50. El uso de los morfemas de indeterminacién y caso (8835-36) 
estâ sujeto a las siguientes restricciones: 

a) Los morfemas de caso no se usan con bases acabadas en /:/ (0 
»â«), que son invariables a tal respecto. Ejs.: Sal l'a)l-fa- 
tà/ «el mozo», Ali EN a’aytu I1-fatà/ «vi al mozo», sit 
lbi-l-fatà/ «con el mozo», Li /ÇaX-dunya:/ «el mundo», Lee) Eh, 
fra’aytu d-dunya:/ «vi el mundo», EE & /f d-dunya:/ «en el 
mundo». 

b) Los sustantivos “| Pab/ «padre», di Pah/ «hermano», 
> /ham/«suegro» y 4: /han/«vulva; cosa», cuando son regente 
nominal, ademäs de la vocal de caso ostentan alargamiento de ésta, y 
lo mismo sucede a 5 fu: / «boca» y 55 /du: / «dotado de», que sélo 
se usan en dicha posicién. Ejs.: rar sl Pabu: waladi"/ «el padre 


de # ee « à ; 
de un niño», Hs Lieu, /ra’aytu ’aba: walad'"/ «vi al padre de un 
J ; 
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ED + 


niño», 5 s) €» ° /baytu ’abi: walad'"/ «la casa del padre de un 


niño». 


Nota: También El «varôn, hombre» y sal «hijo» tienen una flexién 
doblemente marcada, al armonizar su éltima vocal con la de caso en (ui , o 4 y 
ie 

c) Algunos nombres, Ilamados diptotos, cuando no estän determi- 
nados por articulo o reccién nominal tienen sélo dos inflexiones de 
caso, una marcada con {-u} para el nominativo, y otra, con {-a} para 
acusativo y genitivo, al tiempo que no toman {-n} de indeterminaciôn. 
Entre ellos se cuentan casi todos los nombres propios femeninos o 
masculinos con aparente morfema femenino o acabados en {-a:n} (que 
no sean éstos adjetivos especializados), la mayoria de los extranje- 
ros y otros nombres propios que los gramâticos agrupan bajo diver- 
sos epigrafes (ejemplos.: Jr Fa:timat" /, Si Zaynab*" / ; 
Zote /Mu'‘a:wiya!" /, ei Yahyà / Sulayma:n® / ; 


2/9 


molel f'brahi:mv / ; Ai / Ahmad /, My | Yazi:d" / , € 
l'Umar"/, re /Sammar*/); son también diptotos todos los adjeti- 
vos de $42abc, todo nombre con sufijos /-a:’/ o /a:/ (estos ültimos, 
debido a $50a, sélo reflejan la falta de {-n}), incluso cuando se trata de 
plurales fractos, entre los cuales son ademäâs diptotos {KaKa:KiK} y 
{KaKa:Ki:K}. En esta obra, la diptosia se señala con la forma com- 
pleta de nominativo (con >"< sin {-n}), aun en pasajes donde otras 
palabras son dadas en forma pausal o de citacién. 


Sin embargo, cuando los diptotos son determinados por articu- 


. e. .* . Le £ 3 
lo o reaccién nominal, su flexién es en todo normal. Ejs.: LLL 4 
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Jbintu Fa:tima®/ «la hija de F.». 4559 Si l'awla:du wuzara:*/ «hi- 
jos de ministros», Las 1 s# fi: da:rin bayda:"*/ «en una casa 
blanca», frente a ,1553f 5f /’awla:du l-wuzara:”{/ «los hijos de los 
ministros», A Ii & /fi d-da:ri l-bayda:"/ «en la Casa 


Blanca». 


Svr r 
Nota: Son también diptotos los numerales abstractos (vgr., ZW «el tres») o 
#7 # 3 - 


‘ 7 x 3 nn. 
distributivos, (vgr., LS «de tres en tres»), ZÂ's «Fulana», el pl. Lil 


3 4 

»,”- s 2 14: 
«Cosas» y los plurales n «primeras» y >| «ültimas». Los nombres de forma 
{’a12a3} tienen flexién normal, salvo que sean meros adjetivos sustantivados, aun 
los cuales son opcionalmente normales en los casos de palabras mâs corrientes como 


1,0 
Je! «azOr». 


d) Los nombres con morfema radical {12w/y}, en cualquier forma 

que vocalice la segunda radical con /i/ o /u/tienen una flexién especial 
con la terminaciôn /-in/ en nominativo y genitivo indeterminados (aun 
en el caso de diptotos)e /-i:/ en los determinados, mientras su acusa- 
tivo, determinado o indeterminado, usa los morfemas normales. Ejs.: 
œb /qa:d'"/ «juez» (nom. y gen.), rl /(a)l-qa:di:/ «el juez» 
(nom. y gen.), bol /Iqa:diya"/ es (acus. }, il 
/(a)-qa:diy*/ «al juez (acus. }; plu /ma‘a:n"/ «significados» (un 
plural {KaKa:KiK'} de 5 /ma‘nà°/) en nom.-gen., Sbadi 
/Ca]-ma‘a:ni/ «los significados», nom.-gen. determinado, pero acusa- 
tivo determinado o indeterminado gle /ma‘a:niy*/, por ser dip- 
toto. 


Nota: En pausa, esta terminaciôn /-in/ puede ser eliminada o reducida a /i:/, ej.: 
Iqa:d#/ o /qa:di:#/. 
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51. El uso de los morfemas de dual y plural regular (8$45-46) estä sujeto a las 
siguientes anomalias: 


a) Los nombres acabados en /-a:/ (0 »à< )toman SS morfemas de dual y plural 


# 


regular femenino convirtiéndola en Bye (ejs.: (3 «mozo», dual DS, tab 


«lugar de esparcimiento», dual cb A «preñada» pl. Su salvo los 
de estructura {KvKà"} de rafz {12w}, que la convierten en /-aw-/ (ejemplos: 


# rh # 


Loc «palo» dual jlyes , 2) «beneplâcito» pl. Ole, . En cambio, 
ante el morfema de ral regular asc NnDs el resultado es /-aw(na)/ en nominativo y 
/-ay(na); en gen.-acus. (ej.: : jan «elegido» pl. : Soie Ra): 
b) Los nombres acabados en /-a:’/ toman normalmente los morfemas de dual y 
plural regular si /’/ es parte de su raïz, convierten aquella terminaciôn en /-a:W-/ si era 
SuiUo y siguen opcionalmente cualquiera de ambas reglas, si /’/ suple a /w/ 0 /y/ (ejs.: 


3 9 ,e - our » 


AE «claro» pl. Ds ls » eo «desierto» pl. ones LS «vestido» 
dual os 0 HS ). 


c) Los nombres acabados en Le toman el morfema de _plural regular femenino 
ConMRentO l:1 en /y/ (ejs.: 6 «muchacha» pl. US ; Le. «tirada» 
pl. Le, +), salvo los de estructura {KvKa: ‘} de rafz {12w}, que convierten /:/ en 
IWI (ej.: So «oraciôn» pl. Se ) 

d) Los nombres mencionados en $50d forman su dual regularmente, pero toman 
los morfemas de plural regular masculino en juntura directa con su segunda consonante 
radical (ej. LG U ob «dos jueces», © ssl n inob «jue- 
ces» ). 

e) Los nombres biconsonäânticos pueden recibir los morfemas de dual y plural re- 
gular directamente sobre ia base, o bien alargando es con /-aw-/, mâs rara vez /-ah-/, 


segün seleccién léxica. Ejs. EL «cien» pl. # y ol : e «padre» 
Ÿ ’ »? ÿ- 


dual ot , An caño» pl de — Eu y al , dé «labio» 
+ 


LG . 8.1 «hermana» pl. 4] . en <hija» pl. GE 

52. En la adopcién de formas de plural fracto (847), los nombres de raîz de estruc- 
tura peculiar (o sea, una de cuyas radicales es /”’/, /w/ o ly/, o cuya segunda y tercera 
radicales son igrales), se observan las siguientes anomalias: 

a) Las raîces {’23} disimilan */ v’/ en Pv:l en las formas {’al2u3}, {al2i3a'} y 
{’al2a:3}. Ejs.: ts «nariz» pl. el ; si «esperanza» pl. a) ; A 
«dios» pl. eut En {’al2a:3}, algunas raices {1°3} se comportan por metâtesis 
como {23 } (ej.: À «pozo» pl. SU j 


94 


b) En las formas {’al2u3}, {’al2i3a'} y {’al213a:”"}, las raîces {122} retrasan la 


vocal de la une consonante a la primera. Ejs.: LS «lagarto» pl. | ; Gb; 
«callejuela» Pl: %5| | es «amado» pl. A $ eLl «imän {del rezo }» 
pl. sl ou ‘ 
c) Las raices {1w/y3} exhiben soluciones, a menudo sélo opcionales, de asimila- 
cién de /w/0o /y/al Le vocälico @is.: LS «vestido» pi. SÈ $ 5 
et nues » 


«vecino» pl. one ° . «buey» pl. où O0 dy  ; us «pescado» 


dd + " £ . 
pi. ou ), … recuperaciôn de la radical Es en el singular (ejs.: Re 
59 


«blanco» pl. L2s de forma ruse œil « durmiente» pl. rs o pl), de 
disimilacién en // (ej.: 15 «casa» pl. E y Fa con metätesis y seEURde di- 
similacién, esta vez segün $52a), y de contraccién de aWa/0o laya/en A:;(ej.: oi 
«vendedor» pl. et de forma {1a2a3a'}) 

d) En las raïces {l2w/y}, el timbre Àk/#y/ piSéemne sobre u; Me y se lo asimila 
(ejs.: : X «mano» pl. xl de forma f’al2u3}, jé «cubo» pl. h de forma 
{lu2u:3 }; incluso en entopno vocälico de /a/ se CHSSIVA el _predominio de la grafia 
» LS <sobre » | « (ejs.: À «construcciôn» pl. Le LS «riñôn» pl. JS y 

jé «conquistador» pl. GÈ: de las formas {1i2a3} y {lu2a3} y {lu22a3} respecti- 
Vomerté Tras /a:/, /wW/ y /y/ se disimilan en // (ej.: «b «antilope» pl. .Lp 
de forma {li2a: 3 D; finalmente, laWa/O /faya/ pueden contraer también aqui en a: (ej.: 


s ynoble» pl. cs [de forma {la2a3a'}). 


53. Las bases con mâs de cuatro consonantes, para formar plural fracto suelen 
perder las que suenan al ofdo arabéfono cons menos «radicales», sobre todo las sono- 
rantes (ej.: de «membrillo» pl. 2 Ge ). Cuando tales bases terminan en 
l-a:'/ oO >àc, suelen perder estos elementos al formar el dual o plural regular femenino 


178 Ÿ vi") »,7 Tes ' ’ .°2 
@js.: (Sols «avutarda» pl SL , Lits «escarabajo» dual lus 


EI nombre propio 


S4. El nombre propio de un ârabe se componia de las siguientes 
partes: 


a) Es /kunya!t/, formada por 1 l’abu:/ (para hombres) o 
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CES S : 3 : 

pl l’ummu/ (para mujeres) que rige nominalmente al n.pr. del primer 
.. ’ . . 7 . 5 4 5 

hijo varôn o, a veces, otro nombre de diversa motivaciôn. Ejs.: Les #1 


So-9 3 


l’Abu: Muhammad'"/, +25 A PÜmmu Kultu:m'/. 


. 24 
Nota: También algunos animales eran designados por kunya (ejs.: LE p| «la 


, 
hiena», a 5 «maese raposo» ) Oo por denominaciones con œ! y en que 


# 


han llegado a predominar en casos como Se él «comadreja» y (& i a 
«chacal» (pls. en ol ). 

b) pe! ICijsm/ o nombre. Ejs.: JE PAliyy""/, in 
JHind"/. 

c) Li /nasab/o genealogia que, de no abreviarse, puede Ilegar 
al antepasado mâs remoto conocido o pretendido, uniendo el nombre 
de cada hijo al de su padre con Co (v. $22fn1), ante el cual se suprime 
el morfema {-n} que tienen muchos nombres propios masculinos (v. 
835). Para las hijas se utiliza naturalmente cÈ lbint /. 

d) A veces se añade ademäs un apodo ( ei flaqab/) de diversa 
motivaciôn, un nombre de profesién ( ai a (ijsmu mansabi"/) 
y, Casi siempre, uno o mâs adjetivos de nisba de 855) para indicar 


D # 


ie naciôn u origen. Ej. de nombre completo: Se Un 4 4 Le Le nl 
KT if it es Abu: Muhammadin ‘Abdu-Ila:hi bnu 
Mana bni ‘Aliyyini l-Kalbiyyu 1-ka:tibu/ («de la tribu de Kalb, 
escriba» ). 
55. El adjetivo de ñisba es una derivacién denominal, para indicar 
relacién u origen, que se obtiene de los nombres con el sufijo {-iyy} 
añadido a la base, la cual sufre a veces modificaciones no previsibles 


por regla morfolôgica, que hacen de la nisba un rasgo léxico. 
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Nota: Entre tales anomalias, son las mâs frecuentes la eliminaciôn de las 


LE age 
en «mecano» de ÀS4 «La 
à Le «Almeria», sa « réHAtiRO almes de 


terminaciones /-a'/, /-iya'/, Rise ac (ejs.: 
y ee 
Meca», «s J* «almeriense» de 


ss »), la conversiôn der / en a:W/ y de Fa:/ en -aw/ (ejemplos: s sm de 
oo «desierto», S 35 «mundano » de 5 «mundo» ), la  recuperaciôn de re radica- 
les SAPUEMAMOME perdidas (ejs.: S 35 «sanguineo» de f> «sangre», ! Gp «pa- 
ternal» de si ) y la eventual vocalizaciôn con /a/ de la segunda consonant$ de 
bases ,1v253}, {lu2ay3a'} y {la2i:3a'} (ejs.: Ska «real» de Elle «rey», er de 
is «la tribu de Qurays», Lu0e «civil» de un «ciudad» ). En general, 
se evita formar nisba de duales, plurales y nombres compuestos; en éstos, sélo el 


primer componente se utiliza. Pero abundan las violaciones de todas estas reglas res- 


trictivas, Vgr., ab «natural» de, Fi Faure e es] «relativo a los 


auxiliares pe Muhammad», 


«de 
Son curiosos los alomorfos en {-in}, pla «yemenf» de ei. 


alla:h», ee ie 


ÿ 1€ 
. 
0,0, ” 


EN », 


«librero», 


0 


he «relativo a ‘Abd- 


1, «sirio» y 


1e «de Tiha:ma‘», los en {-a:niyy} (Vgr. AE «alejandrino» de RER 


«Alejan dria », 
} 


tie 


2,07 
«de cie 
Le 


>, ÿ dense modernos en {-a(: Miyy} 


(Vgr., 325 «revolucionario» de à 5 «revoluciôén», S & «de La Meca». 


primero. 


VOCABULARIO 
o 2 
Ts] f 09 ex otro. 0 € cpl hijo. 
Ÿ ,,0 #0 € A . . 
os / se a c| hermano. at S segundo. 
ne $ : . s #3 # 0 
ob € Le)! tierra. HP CL BUerra. 
PORT, Joe æ ; S » ï 
Jol € Jæl origen, alcurnia. 15 ps dotado de. 
# s# % he” ” s 7 
#1 p A asunto, cosa. Ju x À carta. 
3 , # ca 
ab! g — O©rden, mandato. 5 k ch5l JE c> 3 marido, esposo. 


Ets cet calle. 
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’ # 
. + 1. Le 
me Fe ss muchacha. 
Cr Et anciano. ls 7 st muchacha 
3 0 À ? £ #0 , L 2 
Lil C u* COSa. Jzs virtud, mérito. 


‘p ‘bi C ‘kb niño. Cegi comprendi. 


ds ep bueno. 5L25 E web juez. 
tu c » 5 
ile , Jl alto, elevado. cs € id lengua, idioma. 
ol p x significado. Ji E $C “H noche. 
8,--7% + 2 = 9 ,- s,- 
LE p=f$ raro, extraño. og € DE fuego, hoguera. 
, LE D : 95 DS 
os g «# mozo, joven. > 479 lOSTO, Cara. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


8 05 


Eh Dub gs ET - 38 pal ge - ES Ci « ee 
( capitulo } LE - 5 LH LS - JUAN LS ob - 2Es 
Lub ei - ai «S ob OL: af ( acerca de ) ds 


Por, # op? so 


ts db 2e PAT - LRU ste tale en 
ds JON sia RG - LL CGT ET 0 if tes - 25 
Mi-LEse A - es Us UU  Eb - Je Ji - sf 
us + - ANT bi & QU Ci ET, - os leaf ob. 
Les es 122 QU Bu Ai - 5,%$ LA à SA 4 - 


/ is ee 6 0e eo Te Te 05° ve 0 " 2? 
. ose SU Ja OL?) als Less — HA Ta çéle 45 = ail 
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1. Traducir al ârabe: 

Vi grandes cosas en el nuevo palacio del sultän.- Las tierras de los 
padres y de los hijos son vastas.- El hermano mayor (: grande) de 
Ahmad es juez.- Una noche fria en el alto monte.- Comprendi pocos 
significados en las cartas del joven.- El marido de Fâtima es un hombre 
dotado de vasta ciencia.- El segundo asunto es antiguo.- Comi en la 
casa de un juez rico y virtuoso (: dotado de riqueza y virtud).- La 
muchacha es de distinguida alcurnia (: generosa de origen).- Los dos 
niños de ‘Umar son buenos.- Vi altas hogueras en las calles de las dos 
extrañas aldeas.- El rostro del padre de la niña es blanco.- El primer 
libro de (la) lengua es blanco, y el otro (libro) es verde. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versiôn ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 


diendolos. 
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Leccién 10.2 


Nombres de flexién especial 


A) Pronombre personal 


56. Los pronombres personales son sustitutos, en sintagmas y 
oraciones, de otros nombres cuya mencién expresa se evita, limitân- 
dose a hacer una mera referencia a ellos, que semânticamente es la 
caracteristica de todo pronombre. En äârabe tienen dos formas, una au- 
tônoma, y otra, sufijada. 


57. Los pronombres personales auténomos son: 


3 0 


© /nahnu/ 


s 5 4 ° #0° 3 90% 
à /hum/ (à hunna/ rS | /antum/ nl l’antunna/ 
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Notas: 


1)  /ana:/con vocal larga se da sélo en pausa o por licencia poética, a pesar de la 
grafia. 
2) Tras las conjunciones /#a-/ y /wa-/, suele caer la primera vocal de » y À 
dando #ahwa/, /wahya/, etc. : 
e #e 


$ ° , 
3) rs | y Fè pueden alargarse por licencia poética en /’antumu:/ y /humu:/, 


sin que se escriba la wa:w. 


58. Los pronombres personales sufijados o sufijos pronominales 


son: 


LS Hi; « /eni:/ 





Notas: 

1) En la 1.3 persona sgir., /-ni:/ se sufija a verbos y funcionales de 
reccién verbal (v. $145d), y en los restantes casos se usa /-i:/, ante el 
cual se elide toda vocal breve final y morfemas de caso (eis.: - 
Idaraba-ni:/ «me golpeé», E* fbayt-i:/ «mi casa» en cualquier caso, 
a Ent fra”aytu ’ab-i:/ «vi a mi padre»); sin embargo, por 
eufonia se dice n= /min-ni:/ «de mi», SE l'an-ni:/ «de mi 
parte» y Es fladun-ni:/ «ante- para mi». Tras vocal larga, /ay/ y 


law/, en lugar de /-i:/ se usa /-ya/ con asimilaciôn de /-w/ y /-u:/ ejs.: 
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ES /fata:-va / « mi mozo », «ke /mu‘allimiy:ya / « mis maes- 
tros» resultado tanto de * /mu‘allimi:-ya / como de * /mu‘allimu:-ya/, 
bras Imustafay-ya/ « mis elegidos » resultado tanto de 
*/mustafay-ya/ como de */mustafaw-ya/). Opcionalmente ante el arti- 
culo, y en cualquier caso en poesia, los sufijos de 1.2 persona sgjir. 
aparecen como /-ya/ y /niya/, ejs.: Lil 7: > | daraba-ni (ya) 
r-ragul"/«el hombre me pegé», a se /sadi:qi(ya) l-Hasan”/ 


«mi amigo al-Hasan». 


2) Sufijados a palabras acabadas en timbre /i(:}/o Y/, los sufijos de 
3.8 persona con vocal /u/ toman en lugar de ésta una À/ arménica (ejs.: 


as /fi:-hi/ «en él», Legs /fi:-hima:/ «en ambos», r#$ fi:-him/ 


ro” 


» 2 


«en ellos», og fbi-hinn*/ «con ellas», 4£e ,5 /nu:ru ‘aynay-hi/ 
«la luz de sus ojos»). La cantidad opcional de /-hu(}/ o /-hi(. }/ suele 


realizarse como larga al sufijarse a silaba breve y viceversa. 


3) /-hum/ y /-kum/ pueden alargarse opcionalmente en poesia en 
l-humu:/ /-kumu:/ sin que se escriba la wa:w, y lo hacen forzosamente, 
escribiéndola, ante otro sufijo pronominal (ejs.: ea 

æ Bhur, 


/wahaba-kumu:-hu/ «os lo dio>, (ag, Awahaba-humu:-ha:/ «se la 


dio a ellos». 


4) Las preposiciones el Pilà/ « hacia », de lalà/ « sobre», 
sN fladà/ «ante; para» y {> /hawa:là/ «alrededor de», cambian 
>àc por /-ay-/ (en lugar de /-a:/ que es lo normal), al tomar los sufijos 
pronominales (ejs.: ail Pilay-k*/ «hacia ti», JE l‘alay-y°/ 


«sobre mi»). Por otra parte, la preposiciôn J  /li-/ «a, para» se con- 


# 
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vierte en /la-/ ante todos los sufijos salvo /-i:/, ej.: À /la-hu:/ «para 
él». 

59. Los pronombres personales auténomos funcionan como sujeto 
de oracién nominal (ej.: re ci Panta muslim®"/ «tû eres musul- 
mân»), como sujeto enfâtico de oracién verbal (ej.: 2 > à lhuwa 
daraba-ni: / «él [fue el que] me golpeé»), como refuerzo enfâtico de 
cualquier otro pronombre personal (ej.:c1 a ES /kita:bu-ka ’ant°/ «tu 
libro precisamente») y, los de 3.% persona, como marca de predicaciôn 
en oraciones nominales con sujeto y predicado determinados ambos, lo 
que permite delimitar exactamente dénde comienza el predicado (ejs.: 
25 Al] ee ie /Muhammadun huwa l-wazi:r"/ «M. es el ministro», 
SU e LÎ /'ana huwa l-qa:di: / «yo soy el juez»). 

60. Los pronombres personales sufijados funcionan como objeto 
cuando los rige un verbo (ej.: à > /daraba-hu:/ «lo golpeé»), y como 
posesivo cuando un nombre (ej.: s ES /kita:b-i:/ «mi libro»), ob- 
servâändose que, a diferencia de los posesivos españoles, las inflexiones 
de estos sufijos indican el género y nümero del poseedor, no de lo 
poseido. La reccién de estos pronombres por un nombre es en todo 
igual a la que produce un nombre inherentemente determinado, o sea, 
que el regente queda sintâctica y semänticamente determinado, no pu- 
diendo estarlo simultâneamente de otro modo (j.: La ES 
/kita:bu-ka l-ÿadi:d"/ «tu libro nuevo»). 

61. Cuando los sufijos pronominales, o un nombre cualquiera, son 
regidos por una preposicién se forman frases preposicionales, que son 


un tipo de sintagmas marginales que pueden servir tanto de extensiôn 
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de cualquier sintagma nominal (ej.: el SJ Jragulun fi 
I-bayt'/ «un hombre en la casa», a de risa:latun ‘’ilay-k°?/ 
«una Carta para ti»), como de predicado de una oraciéôn asimilada a la 
nominal (v. $38), en cuyo caso el sujeto deberäâ cumplir las condiciones 
de $38 y n2, ejs.: | s ei) ('a)r-ragulu fi I-bayt'/ «el hom- 
bre estä en la casa», al jui /Caÿr-risa:latu ’ilay-k*/ «la carta 
es para ti», siempre con inversiôn en caso de sujeto indeterminado, 
V£T., Je | s Æi 1-bayti ragul”"/ «en la casa hay un hom- 
bre». Como muchas de estas oraciones sélo se diferencian de los sin- 
tagmas marginales correspondientes por la juntura /|/ frente a /+/, 
puestas por escrito son segmentos ambiguos, que ha de aclarar el con- 
texto, pues también pueden significar «el hombre en la casa», «la carta 


para ti», etc. 


Notas: 
1) Las preposiciones À /li-/ «para», Xe l'inda/ «en propiedad 


” 


de», el lladà/ «para; ante», = /ma'@})/ «con», 3 /bi-/ «en», 
de l'alà/ «sobre; contra» forman con los sufijos pronominales sin- 
tagmas marginales o predicados de oraciôn asimilada a la nominal, con 
los que el ârabe suple los verbos «tener» (en diversas acepciones) y 
«deber», ejs.: LUS AN / &i Aa-ka/ laday-ka kita:b""; «tienes 


LA 


v 
un libro», ll /ma'a-ka sa:‘a'®/ «itienes reloj/hora [en- 
. , °” o .* 5: » ; ee” 
cimal?», Cu (Xe  l'ind-i: bayt“/ «tengo una casa», (24 
/bi-hi: marad“/ «tiene una enfermedad», obs ae /'alay-hi 
. : s,, sé s 2 4 e 
di:na:ra:n'/ «debe dos dinares», 3 Le &U /a-ka ‘alay-na di:na:r°”/ 


«te debemos un dinar». Estas construcciones permiten también -expre- 
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sar posesiôn indeterminada, a diferencia de la sufijaciôn directa que 
siempre determina lo poseifdo, como recciôn nominal que es del pro- 
nombre por dicho nombre, vgr., &lS /kita:b-i:/ «mi libro, el libro 


, s e ° . , 
mio» — re ES  /kita:bun li:/ «un libro mio». 


2) En algunas expresiones, tenemos oraciones asimiladas a la nominal en las que 
no sélo el predicado, sino también el sujeto es un sintagma marginal de este tipo, eis.: 
do Lie «cômo puedo hacerme con él? Us «s$ ai d 62 interesaria 


eso?». Tal caso es frecuente con $ «a manera de» (ej.: Lil as «s «en mis 
5 £ 2 » 


entrañas hay como pez» ), Sis «como si» (ej.: 5 A «me parece estar viéndolo/ 


con él»), y con Ce como refuerzo enfâtico de  negativas e interrogativas (eijs.: J 


Fu h lgûn re? done no tenéis ningün aliado». Otros 
Je OA < ay algû homb », nr CA Si Le « 8 », 
giros curiosos de este tipo, con sintagma marginal y sufijo pronominal, son 4 jacél 


9” 


es», NS à sh da «tengo algo que decirte». 


62. La concordancia de los pronombres personales se ajusta a las 


reglas de $843, 48 y 49. Ejs el SA 12 /'umara:'u 


I-bulda:ni wa-mulu:ku-ha: / «los principes y reyes de los paises», 


Lt mil /Ç(a)l-mafa:tihu ra’aytu-ha:/ «las Ilaves, las he visto». 


Notas: 
1) Sin embargo, los plurales de irracionales personalizados, por ejemplo, en fâbu- 


Rs, concuerdan como racionales o lo hacen, al menos, en femenino de plural, ejs.: 


s LS : ee En «cuando oyeron las grullas» y Juego en la misma fâbula, refirién- 


dose a las grullas, 5 «desistieron» y JG «dijeron». 
2) Un objeto neutro indefinido suele representarse con el pronombre sufljado de 


cr 


femenino singular, vgr.: VLàls «eso dijo», Gi «lo hizo», BL] ÿ aÿ 
«eso no lo tolero». 

63. En periodos antiguos, era posible sufijar dos pronombres a un mismo verbo o 
deverbal, como en los ejs. de $58n3 y en LS S; 5 «tu menciôn de ella». Tal acumu- 
lacién se podia evitar, como posteriormente es norma hacer, utilizando la marca LI 


para introducir el segundo objeto pronominal, vgr., sb! Si «me lo dio», 
Ÿ (v. 5115). 
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Nota: En algün caso, el uso de esta marca permite el hipérbaton o inversién de 


objeto y verbo, vgr., 


# #e  # + s : 
Ju SU «a Ti adoramos», o bien introduce un pronombre 


acusativo que por algûn motivo no puede ser sufijado (v. $139gn1). 


64. Cuando se acumulan pronombres personales de distinta per- 


sona, la prelaciôn en äârabe es exactamente la contraria del español. 


Ej: ci 


l'ana: Wa-’ant*/ «tüû y yo», 


ls dy  /’abu:-ka 


Wa-’abu:-h"/ «su padre y el tuyo». 


VOCABULARIO 


57 ” 7 

Pl pl 

J LE 

Ju 

9 

ae 

9 # 

21 

RUE 

# SA Le 
VIE EC 
°, 

MF 

s % ’ 

, 99 Pres 
5 E 
ss s,- 
ere € 
s .… Ÿ ’ 
Li € D) 


oreja; ofdo. 

dolor. 

belleza. 

amor. 

[sust.] conversacién. 
[adj.] moderno. 
inviolable, tabü, prohibido. 
razôn, derecho. 
loor, alabanza. 
cosa. necesidad. 
lâgrima. 

(ante jbrazo. 


Señor. 
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, 14] # 9 
col cs 


# ,7 
le 

+ ve $ 7 

#7 ,e 
pe] 

+ cs + … 
’ #3. 
Se C heu 

so 
Je 
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espiritu. 

los demäs, el resto. 
causa. 

Islam. 

cielo. 

señor. 

paciencia. 

cierto, correcto, verdadero. 
dueño/señor de. amigo. 
sobre. contra. 

en posesiôn/casa de; con. 
Oj0. 

ide2. 

corazôn. 

palabra(s). 

a; para; de. por. 


ante; para. Con. 


con [compañia, no instrumento, como > |. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir, poniendo especial atencién a los casos 


de ambigüedad. sobre los que se advierte en $61: 


Le ° D,» + ES? » e ss: $. o 9 35, ° 5 


e- e 
# 


2 9 


0 + ” 1 n 78 5 n vs à ZT eds 3 Ke 
ee - oi Labs - nus SI de - Xe Gt - E5 5ù à - 
So 7 on 295 eo So 0% 79 { 3 0 AT se ù ve 
LA - GR - tt 55 - SC 
PCA % 2% 0 629.038 # ° #0. PISE SR ours nt 5 ” $ 
sue — dd GA KE Te LS - L2)Yb Cganull D) 4 


[24 3 


7 ts GE 1 EC 69 0 nf 2 1 025. Faute 
A1 (sil - so d Put cige pl - in SES - $ de 
Se 


#1 °$, ot jee je ‘ retro ur fes s 19 ss 
ge ef - St qi - JS fu 4 - diet LE LS 
7 < . 42 0 GG ve < 87, À? RS 8 
Lt ds SAR SH - A GX Lt - je Gi - le 
° e 08. 4,% 22 99 +9 , $ ve 4 Rent .3 2,7 + 
ae - pro QU ob en dl Qlul - slt dusts UT - els 
2 + e 5 e © Rs , o one pe Re °° DR ne 
JU JT ef Bi - Al Je JS - LR LI 


# e 


2. Traducir al ârabe: 

El amor del païs estä en los corazones de su gente.- Vi una cosa 
rara en sus ofdos {de él].- Tiene un violento dolor en los brazos [de él].- 
La belleza del cielo estä en su color.- Hay una carretera moderna a la 
ciudad.- Lo que quieres (: tu necesidad) estä prohibido.- Tiene razén 
contra vosotros.- En los ojos de mi madre hay muchas lâgrimas cuya 
( y su) causa es la guerra.- Mis dos maestras estän en su aldea.- Tengo 
que hablar (: para mi palabras) con ellos dos, contigo y con el resto de 


los alumnos.- Ella posee ( mn o dx )un fuerte espiritu.- [Les] 
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debo un dinar ( ;L£; )a los dueños de mi casa.- Ahmad es el nuevo 
gobernador de la ciudad y el señor del païs.- La paciencia y la religién 
son el alimento de los débiles. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versiôn ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 


110 


Leccién 11.2 
B) Demostrativos 


65. Los demostrativos son nombres especiales que sirven para ha- 
cer referencia a la distancia a que se encuentran otros. En äârabe, dicha 
referencia o deixis admite dos grados: prôximo («éste») y alejado 


(«ése» o «aquél»), de donde resultan las formas siguientes: 


ue | on one 


Deixis | Masc. | Lis ha:da: / 51 da /ha:daïni/ cp da/ha:dayni/ Las 
| : T eY5» ha:ula”i/ 
prôximal Fem. |ojs /ha:dihi:/ |: /ha:ta:ni/- Ooùa /ha:tayni/ 





Deixis | Masc. | Us Ida: (ika/ és Î5 /da:nika/ - on Idaynika/|_ 4 
. oun l’ula:”ika/ 
alejada | Fem. ak hilka/ EL /ta:nika/ - as Itaynika/ 


Nota: Existen otras formas menos frecuentes, como las de deixis prôxima sin /ha:-/, 


de deixis alejada con /ha:-/, o con inflexién de /-ka/ como un sufijo pronominal de 2.2 


111 


+ 2 t £ $ 4 E 3 e 
persona (segün el género y nümero del interlocutor, vgr., rs oN 5 y LE } 
4 


& » à y | en lugar de oj , dl 


diminutivos con base L5 para el masc.y LS para el femenino . En las 


o ‘Y,l en lugar de Yi , € incluso 


formas acabadas en /-ka/ y /-lika/, algunos quieren distinguir dos grados de deixis como 
los del español «ése» y «aquél». 


66. Los demostrativos pueden utilizarse sin menciôn expresa del 
nombre a que hacen referencia en casi todas las situaciones eri que 
puede encontrarse a los nombres ordinarios: como sujeto (ej.: ES 3 
ha:da: | kita:b""/ «esto es un libro»), en frase preposicional (ej.: 
Si Ai-da:lik*/ «por eso>»), como objeto verbal (ejemplo: sa CE 
Jra’aytu ha:dihi:/ «vi a ésta») etc. Pueden también utilizarse a modo de 
calificativos, en uniéôn del nombre al que añaden la referencia deictica, 
pero precediéndole generalmente junto con el articulo, ejemplos: ja 
Li /ha:da r-ragul"- «este hombre», eu] oja /ha:dihi 1-mar’at"/ 
«esta mujer», Lis sa fha:dihi I-kutub"/ «estos libros», NV 
Ji /ha:’ula’i r-riga:l/ «estos hombres,», Li] Y fha:’ula:’i 
n-nisa:’"/ «estas mujeres». Obsérvese que, en dichos casos, si se omite 
el articulo y se deja al nombre indeterminado, se obtienen oraciones 
nominales: «éste es un hombre», «ésta es una mujer», etc. Si un nombre 
no pudiera tomar el articulo por estar determinado ya de otro modo, el 
demostrativo le seguirä, formando un sintagma apositivo, ejs.: US 
I /kita:bu-ka ha:da:/ «este libro tuyo, a; 2 Muham- 
madun da:lik®/ «aquel M.»,oja Ke ch /bintu Muhammadin 
ha:dihi: ; «esta hija de M.». 


Notas: 


1) En nombres propios que contienen el articulo, se admiten ambas soluciones, 
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27, Fi ee pra Tes ë : 

V£r., RSA [ja y 1j Sa «este al-Hakam», aunque la primera es ambigua 
por escrito, pues también puede interpretarse como «éste es al-Hakam». 

2) El sintagma apositivo es similar al calificativo, pero lo integran dos sustantivos, 


cada uno de los cuales proporciona informacién suplementaria de la del otro, concor- 


8, 


# 
dando en caso y determinacién, pero no siempre en género y nümero. Ejs.: mu 
, E CT . : ê 0, , £ # e 4 S 
LA Jl «el anillo [de] hierro», GA cpJJI «la religién verdad [erah», (JL, 
1, Fe go 


: _ HS ? Ca ° e . 7 . 
Ja! «hombres idôneos», la DE ârabes [de] confianza (ingüisticamente », 
9 L2 

EE à 59 É à NET AN ENT! : e 
pe ei à «un jubén mio de lana», «bail LAIT «vestidos de tejido 
‘attabi:».La aposiciôn se utiliza a veces enfâticamente , en lugar de reccién , vgr., 
AIT ARS : JU DR sera Et : : 
PAS | éless «los mâs de tu gente», 44 Caé -J\ LIST «me comi un tercio del 
bollo», mientras otras veces sirve para hacer aclaraciones o correcciones. El material 


de que estä hecha una cosa, o su contenido, se expresan mâs frecuentemente que por 


Ld vP 


en to 
aposiciôn mediante €» y el articulo, o por simple recciôn, como Sa5 «una 
# 


CC e cd 


, 9 
pluma de oro», LI se ÙS «un vaso de agua». 
La ee 

3) Otros usos del demostrativo son el conectivo (ej.:... » [js «por otra parte», 
: 2 5, ; dur 7 0 F ar D, 
«ademäs», || ŒUS «el caso es que», 5 M 4! Je [ia «hete que el Pro- 

st e 
feta ya habia entrado»), el vocativo pronominal (ej.  |14s U «jeh, tü»), la expre- 
” À 
siôn del neutro (ejs.: (is «esto», Us «eso» ) y la deixis pronominal exclamativa 
GE , a . - £ : s,°,, e , s 
(ejs.:1X1 ((1a)<«héteme», 15 o! La «jaquiestäb,  :5,4e Oo! La «jhe aqui su ex- 
+ Ps ont Le A . 

cusab, (ele r! Là «he aqui que sabéis», 4,15 3, U5ly/ Cast; 15 sasiahi lo 
tienes, plantado en tu casah. 

67. El adverbio en ärabe es una funciôn, equivalente a la de las 
frases preposicionales de $61, que pueden tener los nombres semänti- 
camente aptos para ello por significar tiempo, lugar, modo, etc. En 
muchos casos, es indiferente usar el nombre en frase preposicional o 

# æ e 
adverbialmente (ej.: LL /saba:han/ y glall à, /fi s-saba:hi/ «por 
la mañana»). Por el grado de lexicalizaciôn y especializaciôn en dicha 
funciôn, se distinguen los siguientes tipos de adverbios: 


a) Nombres simplemente proclives al uso adverbial, para el que 
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adoptan el caso acusativo, utilizando las marcas de determinaciôn o 
A 
indeterminacién. segün significado, ejs.: be yawma"/ «un dia», LU 
naha:ra"/ «de dia», SJ fayla"/ «de noche», frente a 1 Ca)-yawme/ 
«hoy», di a)Llayla®/ «esta noche», I ('a)l-ba:riha®/«ayer». Sin 
embargo, algunos adverbios reflejan una situaciôn arcaica y sincrénica- 
mente anômala en que la presencia de {-n } no indica indeterminacién, o 
se dan otras incongruencias en el uso de marcas de determinacién e 
; 
indeterminacién (ejs.:|J£/gadan/ «mañana», LL g\oisaba:ha masa:”*?/ 
«mañana y tarde, Se foukra®/ y ;=u/sahar*/ «de mañana», ES 
/Ca)-batta®/ «absolutamente», & sil i(a)l-huwayna:/«despacio», frente 
a Xp /mahla”/ en el mismo sentido). Los adverbios de este tipo suelen 
admitir reccién por preposiciôn, tomando entonces naturalmente el 
caso genitivo (eJjs.: si dl’ilà l-yawm'; «hasta hoy exclusive», 
ei /hattà I-yawm'/ «hasta hoy inclusive» Ju: ba‘da gadi" «pa- 
sado mañana»), pero hay alguna excepciôén como. Ÿ] d! ."ilà l-'a:n* 
«hasta ahora», “ae SU Aadun gudwa‘";«de mañana», que permanecen 
en acusativo. 

b) Nombres bastante funcionalizados y poco usados de otro 
modo, con una terminaciôn adverbial especial {-u} (nvariable, aunque 
los rija preposicién como CA O Bi |, con tal de que ellos no rijan a un 
nombre, convirtiéndose a su vez en preposiciones), ejs.: : PIS 
lqudda:m*/ y eUi/ ’ama:m"/ «delante», NE half"; y «Ls/wara:"v; «de- 
trés», eff|/iza:"/ «enfrente», ne fawq", y Jral/ «encima», 5 taht; 
«debajo», LS /qabl"/ «antes», Je ba'd"/ «después» yESi/fa-hasb”/ 


«solamente». Casi todos pueden funcionar también como preposiciones, 
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con terminaciôn de acusativo determinado (v. $129b). 


c) Adverbios propios, carentes de toda otra funciôn, como ul 


4 


- + 


famsi/ «ayer»,  Ls /qattu/ «nunca», los de negaciôn / ÿ /a:/ 
«nO», y JS fkalla:/ «de ninguna manera») y afirmaciôn ( Ji 
l'agal,, KO Pbalà/y Gl /'i/«si», 0 /na'am/ «tû lo has di- 
cho»). À este tipo pertenecen precisamente los adverbios deicticos, 
semänticamente paralelos del demostrativo, como Es (LB ) 
Kha:)huna:/«aqui>, LE» o UE fhuna: (li}ka/ y _ amma/ 
<ahi; alli», ssl lidan/ «en ese caso», si O ay 
l’idda:(li)ka/, > fhisna’idin/,@Ji{;/yawmada:lika/, ie 
Isa: ‘ata’idin/, etcétera «entonces», (Leo Lis Kha:)kada:/ y 
4 o ASS /kada:(li}ka/ «asi», IS js /kada: wa-kada:/ y 
LS /kayta wa-Kayta/ «tal(es) y tal(es) cosa(s)», «tanto(s) y 
tanto(sh. EI empleo sintâctico de estos y otros adverbios es como el 
de las frases preposicionales ($61), con la misma posibilidad de seg- 
mentos ambiguos, €j.: 1j AIS /Kala:m-i: Kada:/ «mis palabras son 


asi» o «el que yo hable asi>». 


VOCABULARIO 
FUI delante de. 21 también. 
$ T °° CA 4 
"ul 4 ul ayer. 3% después de. dentro de. 
OY1  ahora. entre [a menudo repetido]. 
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«æ£ debajo de. ws encima de, sobre. 
ce pis lado; costado. J antes de. hace. 
Le Gant 0 
y%> # 4 limite: [pl.] frontera. 3 cerca de. 
LA hierro. Lis solamente, sélo. 
L ” V Fe » . 
> Calor. js asimismo, 
. del mismo modo. 
Js> alrededor de; acerca de. “fs como, a manera de. 
n de 
oæ cuando. «Lu tarde [sust.]. 
% re # 
‘ 9 j- . 4 > 
0335 g ol asunto, caso. JS (a ) asf. 
Ÿ 4 ke 3 ; 
che mañana fsust.]. La aqui. 
9 0 a 5 e +, 78 & s 
Law dificil. UE» : Lx ahf, alii. 
# e s ire 7 
(x£ mañana [adverbio|]. ls deträs de. 
, ’ 7 Ÿ eo , 
o)5 fulano. L. en medio de. 
EJERCICIOS 
1. Copiar, leer y traducir: 
0,1 9 05. 2 7 : . 2 077 - 2 + 0 » Jo 8 + Ts 
oh «Les Cu gi Le us Ge — 46 cs oodluell , V5 
1 # ° ° ” » o° e # ° ° 
29 »- é. ct LT o” » 6 3 7 1°% $o - * , °$ 0. 3,7 
re El - oil ds cs JL GNT LI dE - Lt LI 


# 04 


PR PT À AGE TRE TE Do D 3 % + So 2 °+ 
ce JE ANS IR - HELNT LS LEST ai - Ha SALUT 
s o$- o° is #0, o » + #07 °80+ S S 7% 207 Dés 
Col, — jnoll joué vus Jouet DL Le QeYl Lx EAST - ou 3 Le Ses 

.% n L es 4 ST °° .… + & _ °7 > BCP PRE CPE 
PLIS [An - gLau| Dh Jet ob C5 AJ on a 
nt o à 2 9, 0$ 0792 e ù { A # ce e + 9 e #7 sg 2e 
ob Lune | pll oLail 515 - Lis DRE DL Cod 7 gl i| 


116 


10. 2,9 


0, 9 
SI Po pe 
» TS Br Br 7 + 9, 8 0 17 $ t,07 7 Set Fe 079% ‘ Ÿ 0 - #3 
AT 57 sl +, 39° $ , 55 £ #$ 0, 17e \ s # É 
sb Pl audit ce Hu in - pe que Cool CR» ol - Lys 


050 7, , .?- 9 FE #$ 99 °% DAT PAL Me UE o +, 
- AY Un fesait 38 la - sus mal - Lee US LL ual 


ce -, 


so » 0 tt 2 0%. PAR 2e NV Nr 07 5 ,? 
ee il db LL - fé Dell sn Lin Less padil 4 


2. Traducir al ârabe: 

Este violento dolor.- El color de estos perros es blanco sélo.- He 
visto a Fulano hoy por la mañana en casa de la madre de esta muchacha 
y ayer vi a su padre asimismo alli.- Estos niños estân ahora delante de 
la casa de tu hermano bajo aquellos ârboles verdes.- El calor del sol 
sobre nuestras cabezas es violento.- El saludo (: la paz) es antes de 
hablar (: las palabras).- Comprendi el significado de estas palabras 
suyas cuando vi la roja sangre sobre la tierra, como las aguas del mar. 
Estas dos casas estän cerca de la [casa] del juez, al lado de la carretera 
de la aldea, en medio del arbolado.- Estos son los limites de mi 
paciencia.- Estos dos hermanos de Ahmad son también ancianos.- Des- 
pués de este asunto, hablar de (las palabras en) la guerra es algo (: cosa) 
muy extraño.- El agua del mar estä un poco fria por la tarde. 

3.Copiar el ejercicio 1, y la versiôn ârabe del 2 de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 


117 


Lecciôn 12.2 
C) Relativo 


68. El sintagma relativo (semänticamente equivalente al califica- 
tivo), es aquél en que un nombre es descrito mediante toda una oracién 
(nominal, vgr., «el libro que estä en la casa», o verbal, vgr., «el libro 
que escribiste»), la cual queda asi adjetivada. Cuando la determinaciôn 
de dicho nombre, al que Ilamaremos antecedente, requeriria en el sin- 
tagma calificativo ârabe que su adjetivo Ilevase articulo, la oraciôn 
équivalente al adjetivo, que Ilamaremos de relativo, es introducida por 


la marca de relativo, con las siguientes inflexiones: 


SIN /Ca)Hadaïni/ | 
/ cp AI /Ca)-ladi:na/ 


5, 


GMT /Ca)}-adayni/ 


El i(a)l-lawaiti: à = gl 


mit /Ca)l-latayni/ IÇa)i-la:i:/ = Kg Yl/Ca)Ha:ti:/ 


æ 
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js. cf G will LESÏ(a)l-kita:bu Hadi: fi I-bayti/ «el libro 
que estä en la casa» eo de À SIC a)l-kutubu l-lati: ‘ala |- 
maktabi/ «los libros que estân sobre el escritorio», ce où Î à ce 
/(a)l-muslimu:na l-ladi:na bi-Makka®/ «los musulmanes que es- 
tân en La Meca», et 29 Ni sb je /Ç(a)k-muslima:tu 
I-lawa:ti: ’awla:du-hunna bi-I-madi:na"/ «las musulmanas cuyos hijos 
estän en la ciudad», Let SAT JUES  /kita:ba:-ka l-lada:ni 
ra’aytu-huma:/ «los dos libros tuyos que he visto», call sel na 
ES euh Aawnu I-baytayni l-ladayni ra’aytu sa:hiba-huma:/ «el 
color de las dos casas a cuyo dueño he visto». 

Notas: 

1) Hay alomorfos arcaicos con caïda de /(G}/, /-na/ y /-ni/ y con flexiôn del plural 


masculino como un plural regular. También se ha usado como relativo »5 (v. $50b), 
declinado o invariable, y en plural, a NI 

2) El articulo se ha usado, y aûn se usa en algunos dialectos como relativo (v. 
$834b n3). Por otra parte. el relativo ha evolucionado funcionalmente hacia la conjun- 


ciôn en casos como St «como», SA à ul «loor a Dios, pues.. 


69. Se observarä que cuando el sujeto de la oraciôn de relativo no 
es el mismo antecedente, es necesario que aquélla contenga un pro- 
nombre de referencia a éste, generalmente de 3.2 persona, sufijado al 
verbo, preposicién'o sustantivo que en la estructura profunda lo rige, 
antes de hacerse la transformacién relativa. Ejemplos: LES] 
El si ICa)l-kita:bu I-ladi: ra’aytu-hu:/ «el libro que he visto» 
(estructura profunda: «he visto el libro»), EE del si DES 
Wa)l-kita:bu I-ladi: sa:hibu-hu: huna:/ «el libro cuyo dueño estä aqui 


@structura profunda: «el dueño del libro estä aqui»), SAT DES 
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ai ALI /Ca)i-kita:bu I-ladi: smu-ka fi:-hi/ «el libro en que esté tu 
nombre» (estructura profunda: «el nombre de ti estä en el libro»): ob- 
sérvese, en el ültimo caso, el distinto taxema o posiciôn de la preposi- 
cién que, a diferencia del español, en ârabe no puede preceder al rela- 


tivo, interrumpiendo el sintagma que éste forma con el antecedente. 


Nota: El pronombre de referencia puede no ser de 3.4 persona por atracciôn 


(ejemplo: Si S si HI «soy el que conocéis»). La similitud funcional entre .el sin- 
tagma relativo y el calificativo (o el apositivo, en su caso) da lugar a frecuentes casos 
de contaminaciôn de concordancia de adjetivos que, permaneciendo en singular son 
atraidos a concordar en caso y determinacién con el antecedente, y hasta en género 


con el nombre . la oracién de relativo al que semänticamente, afectan (ejemplos: 


# 


GE 2: à S un problema cuya soluciôn es dificil, él Ne Le 


of «vino el hOmore cuyas dos hijas estân enfermas», frente a la solucién légica 
LB 5 2 SA Lis 10 Hbros cuya menciôn sigue» ), asf como casos se FODIANPACION 


de taxema (ej.: al. de É «un hombre cuyo padre es rico» y 1 A dal 
«el hombre de padre rico», una recciôn impropia, v. $34b). Sincrénicamente, estos 
casos podrian considerarse aposiciôn correctiva (v. $66n2) cuando hay atraccién de 


concordancia, y como estructura relativa en caso contrario. 


70. Cuando el antecedente es indeterminado (o determinado 
genéricamente, v.$33n), la transformaciôn relativa se opera igual- 
mente, pero sin usar marcCa. Es SAS kita:bun fi I-bayt' «un 
libro (que estä) en la casa», LE Li kutubun ‘ala I-maktabi 
«unos libros (que estäân) sobre el escritorio», Fo us 6 gars musli- 
mu:na bi-Makka®; «unos musulmanes (que estân) en La. Meca». 
Et oise Imuslima:tun “awla:au-hunna bi-l-madi:na‘ 
«unas musulmanas cuyos hijos estân en la ciudad», Lui Le ets 


‘ka-l-hima:ri yahmilu ‘asfa:ra” «como [el] asno que acarrea libros». 
Nota: Hay algün caso arcaizante de antecedente determinado sin marca de relativo. 


4 2,2 


como EE ob ui A «de quién son las moradas a las que he Ilegado?». 


71. La marca relativa, ademäâs de su funciôn calificativa vista, 
tiene como el demostrativo una funcién pronominal, cuando falta la 
bé : : Ds. 27 
mencién expresa del antecedente, verbigracia, en &l, SA 


és > EN a)l-ladi: ra’aytu-hu gari:b""/ «lo que he visto es extraño», cb 


PC fra’aytu l-ladi:na bi-Makka"/ «he visto a los que estân 
en La Meca». En esta funcién, en lugar de las inflexiones de si | ; 
se pueden utilizar con matiz indeterminado los invariables : /man/ 
para racionales («quien», «el/la/los /las que», en concordancia neutrali- 


zada en masculino singular o ajustada a género y nûmero segün sen- 


tido)y L /ma:/parairracionales y colectivos. Ejs.: {45 +2 / sil 


al /(a)-ladi:/man darasa ta'allam”/ «el que estudia, aprende», / SÀ ( 


4 «< 99 É 


RÉ al, L /Ca)l-ladi:/ma: ra’aytu-hu gari:b""/ «lo que he visto 


es extraño». En casos similares, para alusién total e individualizada se 
ie CE AT : : 72 

utiliza çl/’ayyun/ (femenino opcional, aunque raro: àl/’ayya- 
tun/) «cualquiera», «quienquiera», «ningün (en negativa)», ejemplos: 
4 

ere + ee 9°" . . 

ous rl/ayyu-hum darasa ta‘allam*/ «quienquiera de ellos 

. 3 70 MA ete. de é : 

estudie, aprenderä», PUS wi Est, L  /ma: ra’aytu ’ayya kita:bi°/ 


«no he visto ningün libro». 


Notas: 
1) La supresiôn del pronombre de referencia Se $69), SIG posible cuando se 


refiere a objeto y no cabe ambigüedad (ej.: y É SA rXSII «las palabras fu 
dices» ), es bastante normal cuando el relativo usado es ol: D o CA , €]. J Et 
«lo que dices», AE C4 «a quien conoces». 
2) Para expresar la indeterminacién en la oracién de relativo (que no cabe con 
nl es frecuente sustituirla por una secuencia de C4 oO L ante el predicado y 
e ù s” ., D ef ,7 f 
luego (> ante el antecedente, ejs.: SI cs vb L «los libros que he 


visto», Jb- |. CA el Ce «los Héibtes que he visto», construcciones que, a 
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290% 


diferencia de GET Si nl y réel ce JL 3 , Son restrictivas, no expli- 


cativas, y suponen la existencia de libros y hombres que no he visto, y que quedan 


excluidos. 


e 
.,.” 


72. Por su carâcter indeterminado, + /man/ (o 1 
Imanda:/)}, LL /ma:/ IE Ima:da: /) y tél l'ayyun/ sirven 
como interrogativos, «quién», «qué» y «cuäl» respectivamente. Ejs.: 
ci + /man ’ant*|/ «;quién eres?», AS IjxC /ma: ha:da 
I-kala:m'||/ «;qué son estas palabras?», < layyu-hum||/ «çcuäl 
de ellos?», 5 de (si l’ayyu ragulin huw*||/ «;qué clase de hom- 


r 4 


? 4 © .v i * # , 2 
bre es?», JL, sl l'ayyu riÿa:l"||/ «çqué/cuâles hombres?», LUS à 


—— à 


l’ayyatu n-nisa:”'||/ «{qué mujeres?». 

Notas: 

1) Tras las preposiciones, L interrogativo pierde /:/, ver., r 
Ai-ma/ «por qué?», re fbi-ma/ «;,con qué?», FX l‘ala:ma/ «;so- 


bre qué?», > fhatta:ma/ «çhasta cuändo?». 


. . . « eur e + ‘ : e » 
2) En interrogativa indirecta, OA > L y us! se combinan con A 


L  formando los siguientes relativo-interrogativo-indefinidos: Leg «lo que quiera 
eo 4 


25 
que», el y Lai «quienquiera que». 
3) En MST RAIN ar nee PRÉROCIÈn, sl admite tanto genitivo como 


= 


# CR] 
nominativo, ej. de 1,22 à «no estuvieron de acuerdo sobre quién 


de ellos era _. _n 


4) En periodos tardios, 43 (si (contratdo a veces en ro suple a 


BU | Obsérvese también las expresiones 4 DL y qu L Re de verbo 
o acusativo complemento de circunstancia) «çqué le pasa que...?», «{por qué...?». 


73. La posibilidad de uso como interrogativo y relativo existe 


también en los adverbios y) l'ayna/ y 1 l’annâ/ «dénde», de 
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/Kayfa/ «cômo», Es Imatà/ y Sol /ayya:na/ «cuändo», siendo 
frecuente reciban el sufijo /-ma:/, en la segunda funciôn, para 
reforzar su carâcter indefinido. En cambio, is /kam/ y As 
ka’ayyin/ «cuäânto» sélo se usan interrogativamente, y es. 
fhaytu/ «donde», sélo como relativo. Ejs.: LES cl l’ayna 
1kita:b"l/ «cdônde estä el libro?», GS CES  /kayfa ha:lu-k*|/ 
«cômo estäs?», a; Us Imatà da:lik°||/ «;cuändo {ser4] eso?», 
EU Æ /kami s-sa:‘a"||/ «çqué hora es?», E LE LES 
JCa)l-kita:bu ’ayna(ma:) ra’aytu-hu:/ «el libro estâ donde lo vi», 
Lil us es JILai A(idhab ilà haytu ya‘wi: d-dÎb'/ «vete 
adonde el lobo aülla (: a paseo)». 

Notas: 

1) L se utiliza tras el nombre indeterminado para subrayar la 
vaguedad de la referencia, vgr., LL Je /fragulun ma:/ «un cierto 
hombre» (pero también «un hombre de veras»). En otros casos, su 
matiz nominalizador (v. $133a) prâcticamente pasa desapercibido, vgr., 
Le l‘amma: qari:b'"/ «dentro de poco», Lré £ayru ma:/ 
«otro que» 5 bd D C ya: tu:la ma: 8awqi"/ «oh, cuän prolongada 
nostalgia». 

2) .S /kam/ y ets /ka’ayyin/ pueden ir seguidas de un acu- 
sativo de especificaciôn (v. $127c}), vgr., La LES LS /kam kita:ban 


huna:|}/ «çcuäntos libros hay aqui?». 


3) Estos interrogativos pueden ir regidos por alguna preposiciôn, sin cambiar de 


“ ls Ld AA 9 ° s : # AL Re à 
terminaciôn, vgr., (»l «> «de dénde?», eS «ja cuénto®», CAS W «sin 
, 2 = 2 
0” 9 


preguntar CÉmO», «sin razôn», eu» x «por lo que se refiere a>, etc. 
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+ € 
La | 
> 


4 24 
dsl lol 


æ € 


+ vw 


5 


F” 
Æ 
Er 


le dr 


9 ,”0 


dE 
Hal etat 
Er 


UD 


7 
9,3 1°” 
Joss € ds 


1, Copiar, 


5e $ , de STE AASS PRET S s À Ce 507, 
SAT Joli 25 54 Gi CES - où, Me BST AT spi 


æ” e” 


= 6. (us 


VOCABULARIO 


tomé, cogié. 
dotados de. 
dénde. 
construy6. 
atenciôn. 

(y) luego. 
reuni6. 
hambre. 
tristeza. 
asistié. 
estado, condicién. 
salié. 

creé. 

estudi6. 


estado, potencia. 


KE mencioné, dijo. 
22 . > imagen; fotografia. 
2 golpeé, pegé. 
Cie supo; conocié. 
Ki Pre e dE mente, razôn. 
ot _ b 5 boca [v. $S0b]. 
al € er luna. 
S cuânto. 
{LS perfecto ,completo. 
LS cômo. 
pe 
Le 


Ÿ ° 


eslcés 
Je 
ll, 


enfermedad. 

lo que quiera que. 
clase, especie. 
Ilegé. 


padres. 


EJERCICIOS 


leer y traducir: 


3 c$, 
CL 


/ & $ 8, > 2 re Her et 0 , .” 6 2,5 
uns QUE «sl + Alf de Cie one SUN né 5 dl os 
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4 5 ” ., 2,/--9 a 3 sr 0 $ 
ni] US 1512 = 4 af jai s tout ANS AT ns 4 Lu 
co us 8 07 0$ 


CE 1 aÙt 5 - Xe hs] Shi APACES sal 


ee 


ps han ä 56 - ES Bd re 
ss be - JESUS - aug Jai ie LH 122 - Les 
ns “he Ch ru y - HT sf de 
Ne Lee ess à dell bi of = 5 2 0 SUN 
HAT  - 5 US fe Lee -1 7 ST Le 85 cd - LA 
ai oh on pr A ae 5 Gé NT ie -s KA 


$ 0 


e + É 27 ot 07 + 
FO ot 4 BE JS one NT 255 ol - 5 Si 


2. Traducir al ârabe: 

El rey que ha construido este palacio se Ilama ( su nombre es) 
‘Umar.- {Dénde estän las riquezas de los padres de ‘Aliyy, cuya man- 
sién vi en Bagdad ( js }? - {Qué salié de la boca del perro?- 
Quien ha dicho ( K£ )eso, supo por qué ( SU ) lo dijo.- 4; Dénde 
estâ tu atencién?- {Cuändo hablaremos ( mi conversacién contigo?- 
Las palabras de los juiciosos ( dotados de razén) son pocas.- ; Por qué 
salié a la calle y luego pegé a la fotografia del perro una patada (. con 
su pie}?- Las maestras con ( de ) que estudié el niño son de nuestra 
aldea.- Las riquezas que ha reunido el sultän (: lo que ha reunido el 
sultän de riquezas) son la causa del hambre de la gente de su païs.- Los 
estudiantes que han asistido hoy (: quien ha asistido hoy de los estu- 


diantes) son pocos a causa ( Lw )de su enfermedad.- Mi tristeza 
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s Le . 7, 
por esto es grande ( xié j)- La situaciôn del estado hasta ahora es 
# 
buena (is ). 
3. Copiar el ejercicio 1, y la versiôn ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Leccién 13.4 


D) Numerales 


74. Son los nombres de los nümeros, que pueden ser cardinales, 
ordinales, partitivos, multiplicativos y de nisba. 

75. Los cardinales 2-1 /wa:hidv"/ fem. eliwa:hidatur/ 
«uno», y D /Ctnaini/ fem. SÉSI/C)itnataini/ «dos» (con 
la flexién normal de todos los duales) son adjetivos que se usan enfé- 
ticamente en sintagmas calificativos, en lugar del simple singular o 
dual. Ejs.: 1; LES kita:bun wa:hid”/ «un solo libro», HÉ HUÉS 
fkita:ba:ni tna:n'/ «un par de libros». 

Notas: 

(1) Existe paralelamente un sustantivo 151. Pahadur/ femenino 
sal lihdà/ «(alg)uno/a>, «alguien» (en negativas «ninguno/a», «na- 
die») para referencia indefinida a un ser racional o bien individuali- 
zado, mientras que para irracionales o conjuntos no computables se 


LA re v : 
usa ‘@  /Say’"/«cosa» en el sentido de «algo» o «nada», de donde 
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M sf ” 2 NP 
expresiones como L— “ /$ay’un ma:/ o nl ve /ba‘du $-Say”'/ 
«algo, un tanto». 


æ0 ù DE 
2) Es raro en lengua cläsica el femenino de «dos» ES y Su construcciôn en 


° ee Pe # e 
reccién como en JS LS «dos granos de coloquintida». 
# æ 


76. Los cardinales de 3 a 10 son sustantivos («trio», «cuarteto», 
etcétera), cuyo masculino se marca con {-a'} y su femenino no Ileva 


marca alguna, asi: 


dos 7 9 


DH /talatawr/ | LA Aala:t”/ 


Nue mi #0 te - à L PA à 
à ol l’arba‘a"*/ ê »! Parba‘*"/ il hama:niya‘"/ ol tama:n'"/ 


+ 


0 


nu ea + 4 ax : CA] : 
At /hamsa"®"/ | .æ /hams“”/ da /tis'a"/ es his 


‘va 


+ $ 


- 


S fe # 
À Isitta"®/ Cas /sitt""/ 8 à l'asara""/ 





La seleccién de género se hace concordando el numeral con el que 


tiene en singular el numerado, al que normalmente rige en genitivo plu- 

# ° °- 

. e 7 .v : . PA 3 à 

ral, ejs.: Ji 2. /hamsatu riga:l"/ «cinco hombres», ls 
B Pr 


/hamsu nisa:’"/ «cinco mujeres», LS Z'X ‘tala:tatu kutub'; 
«tres libros», ge uK -tala'ttu mudun'/ «tres ciudades»). Tam- 
bién cabe formar un sintagma apositivo, como es regla en caso de de- 
terminaciôn Cor Ji riga:lun hamsa®"/ «5 hombres», JF 


9 0” 


» .. 
Lued| I(a)r-riga:lu I-hamsa'"/ «los 5 hombres, Sal 


« 


st + 


HAT /Ca)imudunu t-tala:t"/ «las 3 ciudades»). 


> 
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Notas: 
+ o 


7 


1) A veces se observan construcciones, sobre todo en los colectivos, como 4 


0 D 
A CA «cinco [cabezas] de ganado». Los colectivos que forman un singulativo, 


Fe # 


ECS pero 


al formar plural de ambos, tienen distinta concordancia, vger., 
2 ee # 


0% ÉPRS 
bi At «5 ärboles». 
s 


2) La aposiciôn de numeral y pronombre en español («vosotros tres») se expresa 


2 7 


, 2, ns 
en äârabe mediante recciôn, vgr., rSSX ; 


77. Los cardinales de 11 a 19 son sustantivos compuestos indecli- 
nables (salvo, como siempre, por lo que se refiere al morfema dual de 


«doce»), con estas formas: 


Masculino Femenino 


lahada ‘aÿar*/ lPihdà ‘asra®/ 


/(itna: ù & /(iXnata: 


/Cinay à 51 /(iknatay 


Rala:tata ‘a$ar*/ ie Y /talaita ‘asra®/ 
l'arba‘ata ‘a$ar*/ l’arba'a ‘aëra®/ 
/bamsata ‘a$ar*/ a æ /hamsa ‘aira/ 
/sittata ‘aSar*/ dE Isitta ‘aëra®/ 
Isab'ata ‘a$ar*/ , s /sab'‘a ‘asra"/ 
ama:niyata ‘a$ar*/ à 55 /tama:niya ‘aÿra*/ 


Itis'‘ata ‘a$ar*/ + ; his‘a ‘a$ra®/ 
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El numerado sigue al numeral en acusativo singular, y la determina- 


ciôén se expresa con un articulo ante todo el sintagma. Ejs.: ZX 


SE “ésltala:tata ‘a$ara ragula"/ «13 hombres» lu ue sin 
(Ca)l-hamsa ‘aërata sa:‘a®"/ «las 15 horas». 

78. Los cardinales de las decenas usan el morfema de plural regu- 
lar masculino (con sus dos formas de caso), asi: :, TR lisru:n°/ — 


2 # LT A 
Fo S rs. a à 7 aps EE jet NE 
JÉE l'isri:n°/ «veinte», SX /talaitu:n”/ QUX 

: 2 Sue : rs n 
Jala:ti:n°/ <«treinta» , Gow)l /’arba‘uin/ +  Gisl  /’arba‘i:n°/ 
e L QE e PT . . 
«cuarenta», G# /hamsuin/ + Œu&  /hamsi:n°/ «cincuenta», 
4 


e + - EE # Je : 
os  /sittui:n/-+ Os /sittisn/«sesenta», Gsm /sab'u:n°/ — 


ee” 


im isab'i:n*: «setenta», AI itama:nu:n°/ él tama:ni:n°; 
«ochenta», Son Itis'‘u:n°/ — Rad Itis‘i:n°/ «noventa». El 
numerado los sigue en acusativo singular; en composicién con unida- 
des, éstas, seguidas de /wa-/, los preceden, y la determinacién se 
obtiene con articulo ante el numeral sélo. Eijs.: Ses 5 el, 
wa:hidun wa-‘isru:na raÿula"/ «21 hombre», Li HE war! ee 
/ma' ’ihdà wa-tala:ti:na mra’a*"/ «con 31 mujer», JC S 3 sais ae 


(a)l-wa:hidu wal-l‘isru:na ragula"/ «los 21 hombres». 


Nota: En todos los casos de numerado en acusativo singular, si hay sintagma califi- 
. l di . d e d l 1 À e, F. 2 - » 2, °° 
cativo, se tolera en el adjetivo concordancia de plural, vgr. Cas >, à #2 | 
«cuarenta hombres creyentes», ALLS Lé Ve Ar «quince dias completos». 


Pero el numerado sustantivo en plural en dicho caso es sumamente raro. 


y rh” 
79. Los cardinales superiores son: #$L /mi’at#"/ «100», SSL 


er, ï d “ 2 
Mmiata:ni/ cl /mi’atayni/ (inflexién de dual) «200», ÿL &W #a- 


132 


la:tu mi’atir/ «300», ÿL gi/'arbau mi’atin/ «400», ËL ur 
Hbamsu mi’a'i"/ «500», ÿL eus Isittu mi’atin/ «600», ÿL Eu 
Jsab‘u mi’atin/ «700», ÿL re Hama:ni: mi’a‘ir/ «800», ÿL Es 
fis'u mi’a‘in/ «900», il f'alfun/ «mil», Süi l'alfasni/. Ai 'al- 
fayn'/ (inflexiôén de dual) «2000», Yi EN Hala:tatu ’a:la:fin/ 
«3000», V1 Xi /'arba‘atu ‘a:la:fi/ «4000», 5N] XF hamsatu 
'acla:f"/ «5000, NT. /sittatu 'a:la:f"/ «6000», LiNT LL 
sab'‘atu ’a:la:f/ «7000», DYI LS ne nya ’a:la:fi9/ «8000», 

Yi AE Itis‘atu ’a:la:fi°/ «9000» SI de l‘a$aratu ’a:la:fi"/ 
«10.000», Gil JE 3% l'ahada ‘asara ’alfa”/ «11.000», etc. «Un 
millén» antiguamente il | l'alfu ’alfi"/, se dice actual- 
mente % se /malyu:n""/ (pl. Xe /mala:yi:n"/). Estos cardinales 
rigen al numerado en genitivo singular y, al componerse con los de 
orden menor, se unen entre si con /Wa-/, generalmente hoy en la 
secuencia miles-centenas-unidades-decenas, determinando el ültimo 
elemento la recciôn del numerado (vgr., {sx as 1 ÿL Es ei 
HE Palfun wa-tis‘u mi’atin Wa-sab'‘un wa-sab‘u:na sana*"/ «1977 
años»), siendo actualmente normal escribir las centenas como una sola 
palabra (vgr., AUSN : se , @tC.); antiguamente, en cam- 
bio, dominaba el orden estrictamente ascendente. La determinaciôn de 
los cardinales superiores se obtiene mediante articulo ante numeral o 
numerado, o ambos (vgr., de £L /miatu ragul”"/ «cien hombres», 
ÿ /mi’atu r-ragul'/, A il /Caï-mi’atu raguli"/ y 
nn] FA /CaX-mi’atu r-raÿul'/ « los cien hombres » , admitiéndose 


2,7 3,7 


también el sintagma apositivo ÆUJi JB /CaXx-riga:lu Imi’at"/ (con 
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. . ë : = . Sr 7 
la peculiaridad para centenas superiores de decirse, verbigracia, JL- 71 


BUT /Ca)r-rigailu t-tala:tu-mi’a). 


Notas: 


en : ot ee 
1) Obsérvese los plurales , JA y lé «centenares», en «millares», 
9-5 


y expresiones Como ils oi «miles de millares». 

2) En los numerales compuestos de varios érdenes, no es infrecuente repetir el 
numerado ante cada uno de éstos, sobre todo cuando, por faltar alguno intermedio, la 
construcciôn serfa incongruente, vgr., “ne A) il «1001 noches», sl 


tr 


rè! Ans Le «1007 dias». 


80. Los ordinales son adjetivos que se usan en sintagmas califica- 


tivos en concordancia normal, con estas formas: 


Masculino Femenino je Masculino Femenino 


5 l'awwal"/ ca l'u:là/ : usb Isa: dis""/ et /sa:disa'""/ 


Ÿ e ‘ ’ Le 


QU /tarniv/ ÂSU aniyatrs | 7.) ge sabive | AL /sarbirawr/ 


ces es #4 es ; 
JE fa:ht*/ AV /tailitatw/ - Cab a:min®"/ AL Aa:mina'*?/ 


y #. DE e Ÿ 4 2e < , 
&b fra:bi'®°/ ie |, /ra:bi'a'"/ : cb Raïsiw) | AauL Ha:sia/ 


i # 


* * 


9 2 ; # 48 TA : CS : 
vel lha:mis"/} 4, LS /ha:misa'"/ [10.9 te l'air" pe l'a:$ira'""/ 





5,5: . È eo gp 5° 8,550 TPE 
Nota: Aunque Jsl es un elativo (lo que permite decir f# Jsl o JsYl pal 
«el primer dia», segün $144), y por tanto, diptoto, adverbialmente se dice S 


«primeramente», analégicamente a { Les { JL | etc. El uso como adjetivo de 


€ 


en «ültimo» es sintâcticamente igual, pero adverbialmente se prefiere ls 


«ültimamente». 


Los ordinales de 11 a 19 son generalmente invariables, con las for- 


mas compuestas: 
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lha:diya ‘aÿar’/ ë à: lhadiyata ‘aÿra“/ 
/ta:niya ‘aÿar*/ è ) Ita:niyata ‘aëra“/ 


a:lita ‘asar”/ rs AN /ta:litata ‘aëra®/ 


fra:vi'a ‘aëar*/ ô ‘du fra:bi‘ata ‘aëra“/ 


/ha:misa ‘aÿar*/ è Lt lba:misata ‘aëra“/ 
/sa:disa ‘aëar*/ è 5 S /sa:disata ‘aëra“/ 
Isa:bi‘a ‘aÿar*/ ë 3 ; Isa:bi‘ata ‘aira'/ 
Ma:mina ‘a$ar‘/ ta:minata ‘aÿra"/ 


Ma:si‘a ‘a$ar*/ 8 sn. 5  Jtaïsi‘ata ‘aëra'/ 





En las decenas a partir de «veinte» se utiliza el cardinal con articulo 
(Vgr., 55 Zsaif all /(a)d-darsu l-‘isru:n°/ «la leccién 20.%» ) y, 
en composiciôn con unidades, los elementos correspondientes vistos 
de 11.° a 19. , pero con flexién normal (vgr., à St GA sf 
(a)-yawmu I-ha:di: wa-l-’arba‘u:n°/ «el dia 41.0», ;, it LUI vi 
I(a)s-sa:'atult-ta: niyatu wal- ‘isru:n°/ «la hora 22.84). Para cifras 
superiores, se recurre siempre a los cardinales con articulo. 


81. Los numerales partitivos son: Cha nisf”"/ o /nusf”/ 


# 


2 ? + . vs ?s 
«medio», /tul(u)t""/ «tercio», & /rub@u)""/ «cuarto», 
» ; s à ,? 
ue /hum(u}s""/ «quinto», es /sud(u}""/ «sexto», qe 
Le ? 
/sub(u)""/ «séptimo», # Atumtuh“"/ «octavo», pi /tus u)‘*"/ 
4, 


# % ., e 
«noveno», j##  /'uS(ux“"/ «décimo» . Para partitivos superiores 
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23 


se usan expresiones Como he HX Ce Ai ie ,| l’arba'‘atu ’aÿza:- 
’in min talaitisna guz’a"/ «4/30». 


Nota: Los partitivos tienen plural de forma {’al2a:3}. Existen, aunque son muy 


raros, Otros partitivos de forma {1a2i:3}. 


82. Los numerales multiplicativos tienen la forma {mula22a3}, 


ejs.: Es /mutannä*/ «doble», ee /mutallat""/ «triple», Er 
/murabba‘""/ «cuädruplo». etc. 

83. Los numerales distributivos tienen las formas {Iu2a:3"} o 
{mal2a3"}, usändose generalmente repetidos y en acusativo, vgr., 
A dE luha:da l'uha:d°/ «uno a uno». “ {5 5 /matlata matlat’/ 


«de tres en tres». 


> FA 
Nota: À menudo los suple el cardinal repetido en acusativo (ej.: nl ol «de 
PR ” 

. . a 8 é à e D ° 
dos en dos» ) o incluso el sustantivo que es distribuido (ej.: FES %L a hs | 
«dio una camella a cada uno de sus hermanos». 

84. Los numerales de nisba indican estructura aritmética y benen la forma 
{lu2a:3iyy}, ver., a «binario», ak «ternario», ŒU ) «Cuaterna- 


rio», etcétera. 


VOCABULARIO 


>| (alg)uno, alguien. Al € de vivo. 


“ » © » ce 147 
el «>l ültimo. fs entré. 
° . ‘ s» ‘ 
wi es decir. IS E us lecciôn. 
72 2 e » Pa 2 0 
L> r à, esclava. lue > dus escuela. 
2937 C7 YU E 79 
+ 27 2 ” 0 # : 
> SUr. rèbs # > dirhem, [pl.] dinero 
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JW! z db; libra. je 
ali a pl semana. DE 
iso E Je camino; modo. (si E. ed 


vida; edad. 
occidente, oeste. 


cuarto, moneda 


pequeña. 
s Te 5 #7 AUS s° 
Jul 7 ju viaje. rÀ carne. 
e e #9 22 x 9 2 
CT ET &, %w ano. te ie  periodo. 
v- re k : ni / LA | Tes 
il distancia. 24 / Slr ct, vez. 
# 0e 2 9,7 
& + oriente, este. D  muerte. 
0% $ 
# e . 
— norte. Jul z Je milla. 
EL 
en EH mes. sé unos, cosa de. 


1” Le 


, sf .. - 
Sas E 53 nûmero. © r'E$s momento; tiempo. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


ee 0 


375$ of 08. 


- TE F0 5e 6 ef Les - AT er ie mic sl 
NE IE re 


ro” 


HG Cl Ab es 2 Ne 
in es ge de fuit - EN JAN ET ca 
& si des SA De pie sb LÉ oi 3 El 
Ji dt sp is 


see Ce 
MSN JS dE Jesse 


# 
or one ‘ 
à 


0 #0 


Las sb Lune ue 


+ RES 
sa - LE 


ap À CESSE 


r. 07 


op Fe 4 be 


* 4 À 
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à ce jial LE ais. | se LE 009 1] Æ as ëL j LI J| — 
Ai 5 à el 2 - 52 ol de Le Fi =, ‘ 


Rare ve Per sf > 2, 8e 


at Eh db à nl en LS en - SY 


CCE 


2. Traducir al ârabe: 

Las ciudades que he conquistado (: lo que he conquistado de ciu- 
dades) en la segunda guerra son muchas, y la quinta parte de sus rique- 
zas son para el Tesoro de los musulmares.- Sobre el escritorio hay 
cuatro libros blancos.- Las cinco hijas de Fâtima son guapas.- En dos 
meses hay (: los dos meses en ellos) sesenta dias, es decir, unas ocho 
semanas.- Salié de la ciudad hace 24 años.- El perro estä vivo, después 
de catorce dias en este estado de (la) hambre y (la) enfermedad.- ; Qué 
edad tiene (: cuânta es la edad de) la primera esclava?- Comi algo con 
uno de mis amigos en mi segundo dia alli.- Me mencioné este asunto 
varias veces ( Dé ).- El viaje es dentro de doce dias.- Fui de norte 
a sur hasta la aldea de mis padres.- El pan estä a 3/4 de dirham la 
libra.- La carne estâ a 88 cuartos.- Las cien lecciones de ( d ) 
lengua.- La distancia de este a oeste del pas es de unas trescientas 
dieciocho millas.- Tengo largo tiempo para hablar (: la conversacién) 
contigo. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versién ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 


diéndolos. 
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Leccién 14.4 
CUANTIFICADORES 


85. Son nombres que, sin ser numerales, indican cantidad y pue- 
den, como éstos, regir a un nombre cuantificado. Son: 

a) X /kila:/ fem. ES Ækilta:/ : sirven para reforzar el dual o 
dos singulares copulados, vgr., He CS /kila: r-ragulayn'/ 
«ambos hombres», ae X % /ma' Kkila: r-ragulayn'/ «con am- 
bos hombres», is & /ma*' kilta: I-mar’atayn'/ «con ambas 
mujeres», cb li ts /kila: s-sayfi Wa-r-rumh'/ «la espada y 
la lanza entrambas». También puede usarse en sintagma apositivo, con 
pronombre de referencia y flexién en tal caso del morfema dual (ejs.: 
a DXSl /Cax-ragula:ni kila:-huma: / «ambos hombres», & 
ms ce /ma‘a r-ragulayni kilay-hima:/ «con ambos hombres» ) o 
pronominalmente, sin mencién del cuantificado, con un sufijo prono- 
minal y flexiôn del morfema dual (ej.: LAN /kila:-huma:/ «ambos», 


LES ee /ma‘ kiltay-hima:/ «con ambas»). 


139 


b) és /kull®/ : cuando rige a un genitivo singular sin articulo 
significa «cada»; cuando dicho genitivo, singular o plural, estâ deter- 
minado, significa «todo/a(s)», «la totalidad de», ejemplos: 1% K 
/kullu yawm'"/ «cada dia», ei JS /kullu l-yawm'/ «todo el 
dia», FES #$ kullu l-’ayya:mi/ «todos los dias»; en la segunda 
funcién, ee también sintagma apositivo con pronombre de referen- 
vie ejs.: ds 2311 /C a)l-yawmu kullu-hu:/ «el dia todo», AS 
us /Ça)l-ayya:mu kullu-ha: / «todos los dias» . La aposicién de 
pronombre en español («todos vosotros») se expresa mediante sufijo 
pronominal: Es /kullukum/. La totalidad puede expresarse tam- 
bién con gx /Bami:*#/ rigiendo al cuantificado en genitivo o 
siguiéndole como acusativo adverbial (ver. oil eÉlgami:-u 
n-na:s'/ y Le AE ('a)n-na:su ÿami:‘a"/ «toda la gente», 4L LÆ 
/gami:‘u ma:li-hi:/ y Lé JU /ma:lu-hu: gami:‘a"/ «toda su rique- 
Za») Oo con él l'aÿma‘"/ pl. masc. regular, fem. Re lÿam'a:”"/ pl 


373 ; ; Le : : : : : 
Æ /ÿuma‘*/, bien en aposicién sin articulo, o regido por /bi-/, ejs.: 


370% #0 : ä 5 e Bose 8,0 
ele»  Mawmun ’agma“/ «un dia enteroy, 5 jee A] 
/Çaï-muslimu:na ’aÿma‘u:n°/ «los musulmanes todos», ant DES 


/Ca)l-kita:bu bi-’aÿma‘-hi:/ «el libro entero». 


3 yo 
Nota: a puede reforzarse en slang ritmico con Æi . éd ,0 ce 
Otras locuciones para expresar totalidad son las adverbiales Fe mél Ur We 


#9 


a « LS , etc. 


+ . 
C) we /ba‘d"”/ : cuando rige a un genitivo determinado signi- 


fica «parte de, alguno/a(s); algo de», habiendo el contexto de resolver 
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su ambigüedad numérica, vgr., til Lo fba‘du n-na:s'/ «alguno, 
alguien: algunos», JU 2% fba ‘du I-ma:l'/ «algün dinero, al- 
guna riqueza», a Lan fba‘du kutubi-hi:/ «parte de sus libros». 
En repeticién distributiva, en cainbio, significa «unos.. otros», ej.: 
Lx in JS /qatala ba‘du-hum ba‘da”/ «se mataron los unos a los 


Otros». 


Nota: En fases tardias, basta en dichas construcciones reciprocas con el ültimo 


CE Fe . DE & ë 8,2 47 > . 
Ua ver, Lim (5 . Observar también los giros del tipo Jasl ln 2 


«menos melindres». 


d) pa lbid‘"/ : sirve para la cuantificacién imprecisa de 3 a 
10, imitando a veces la construccién de dichos numerales, sobre todo 
en composicién con ellos, hasta el punto de tomar en masculino un 
morfema {-a'}, ejs.: Us / Je ee lbid‘u riga:l"/nisa:”"/ «unos 


# e 
e $ rar 70, 
cuantos hombres / unas cuantas mujeres» , pero (YX>) ie das 


” Je + do, 


OI JE ce 


lbid‘un wa-‘isru:na binta"/«veinte y pico muchachas», modernamente 


/bid'ata ‘aS$ara ragula"/ «diez y pico hombres», Li 
incluso JL) 22 /bid‘atu riga:l”"/ «unos cuantos hombres » . 

86. La concordancia de nûmero de los cuantificadores es a me- 
nudo por el sentido, ejs.: DE et Akullu-hum ‘arab""/ «todos 
ellos son ârabes», RES an fba‘du-hum dahalu:/ « algunos de 
ellos entraron», pero hay casos como et is /kullu-hum 
$a:‘ir""/ «todos ellos son poetas», 15 ds /kullu-na: qatala-hu:/ 


«todos lo matamos». 
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Hora y calendario 


ee °, 
87. La hora se expresaba antiguamente con los términos cho 0 ge «ma- 


fiana»,! > «mañana avanzada», LE «mediodia», ,1L5 «tarde», 3 «noche» 
y similares, bien en acusativo adverbial indeterminado, o bien con articulo en frase 
preposicional tras Sd o Le «en, POr», JS «antes de» y Je «después de». 
Ya en época islämica se hizo frecuente la expresiôn de la hora por referencia a los 
rezos canénicos pô ; CD ï ar » D » Àe y AE : mâs recientemente, 
se ha difundido el uso de hs relojes y la divisién del dia en 24 horas ( il pl. 
©! ) de 60 minutos ( 235 pl. US ) divididos en REUNIRS ( sb pl. 
oÉ ). Las horas comünmente se agrupan en 12 de mañana ( Ée o do 


ailes Jbs5 «ante meridiem») y 12 de tarde ( É Oo ; xl Ji du Fes ù «post 


- 


#10 NT “0 
meridiem»), diciéndose también menos formalmente Ji Je y bi Je 


” 


«antes/después de mediodia». De ahf las expresiones: BUT É “qué hora 
3 . » CS 
es?», aa >|9f Ze L.JI «es la una», US is 1: S Seti il 
! À Tes BD 
«es la una y cinco /diez» , Sbs / Æ 23 LUI BN «son las dos y 


3 0 


cuarto/veinte», LE ÿ! Cha JUf LI «son las tres y veinticinco» I 


#, - De sit # Tes . 

Chess dll «las cuatro y media», of a) ou) GI «las 
# #8 08 - 

siete menos veinticinco», La 1 / UE ÿ! IT LUI «las siete menos 


«we 


£ oo” #8 
veinte/ cuartor, Lx / | \ EAU LI «las ocho menos diez/cinco» ; 
4° 7 Fire . 5e 5 s 
i $ lu i| da «a qué hora%w, LL iUI xl &, <a las ocho de la tarde», 
L'u LU to A] pts Me «a la una en punto justa». En todas las épo- 


cas, dés: se ha expresado la hora mediante los verbos mo, 


AREA] ; “ 


«estar de mañana, media mañana o tarde respectivamente [haciendo algok« y 


e 


J> «estar de dia» y LL «estar de noche», usados como auxiliares de otro verbo 


(v. 8136) o con un complemento adverbial de circunstancia (v. $127c). 


50% o 5 ? Jo 
88. Los dfas de la semana son: J>\| ee «domingo», SES se «lu- 


® 


* © %o0 + °$ ? Joe 
nes», LU (> «martes», - LS es «miércoles», xs (22 «jueves», 


° 


9 30 ; 
ler 9 «viernes», cdi Fe. «säbado», cuyos plurales, re Oo no 


er! 


de FE son deal ; Ul : JU 0 LU SX j 
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° et 0 é 


TS 5 ’. < Dre sr «° 79 ss ss 

Celeol o Cle, Mel o dés, Ré oo le y ou 
un : 

O0 ue) 


89. Por lo que se refiere a calendario, en el mundo ârabe coexiste el musulmän 


æ 3 il +$ 0e 
lunar (con meses de 29 6 30 dias, llamados 24 : Se ; À | A, : 
te à A cuirs LAS : Je Cr 
; SU le . ds Y! «sole , AU «sole , >) , Dés 


06 


4 2,77 NEC .. 2 .° FE ( x 
olas , Jléé , saaill ss y Â=d\ 55 )con el calendario solar cuyos 


meses reciben nombres europeos en Africa y siriacos en Asia, a saber : «enero» >= 
5 5 ‘9,7 07 À #. / # c— 
GUN op» ,<febreror 1,3 = LES , «marzo» ool= ol / il , 


æ 


È 4 8 ,- 07 e 3,5% ; & 3 2 ,- 
«abril» D »1 = sé , «mayo» Le = ;Li > <JUNIO» ES = ol» > : 


a s, 5 3 + es 8 © s 
«julio» Je = D) pa »  «agosto» us | = | , «septiembre» és = 


S50+ 9 : s ° 


3 2, + 9 ” "7 
Jsbl , «octubre»  »#ST = JsYl + 55 , «noviembre» ie = (y 
gi c+ 9 & 


5 A . s "ee 3 a “ 
au , y diciembre» Amd = Jos Yt re \S$  . Una fecha se expresa actual- 
_ 2 PROD à ° e PE or 92 41 ne 
mente asi, vgr., gl C» JS CA co. ials el ( Gslsail) us (>. 


0e - 
- 0” 7 


CCE Élynucs #1] XL «jueves, 24 de noviembre de 1977», siendo también 

admisible, en lugar del acusativo adverbial f# , esta palabra regida por (4 
90. En la Edad Media, en cambio, con el calendario lunar, solifa darse la fecha por 

noches transcurridas hasta el 15, o que quedaban, desde el 16 de cada mes, del modo 


siguiente y teniendo en cuenta que el dia lunar comienza al atardecer: 
. . _» .i 
ee #0 , 7 / a tr e L* e- S 
Ju Ch / ui A JsY: «el 1.° de ragab». 


2) os A «el 2 de ragab». 


Le cg Ve 


Eye À Rs A «el 3 de ragab». 
ss 
a os Ce (AJ) ie GAY «el 11 de ragab». 
e d _ 
tee] 
TO res) «el 15 de ragab». 
CA aa! * # 
2) 
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# #0 . #7, 


#? + D 


sen LL Ù Je 


Te 
LC | 


Nota: qe locuciones comunes son: 


e To 08 
ragab», 


+ 08 


2 de ct (AU) Ge RON 


«el 16 de ragab». 


Lé 


«el 25 de ragab». 


Lé 


«el ültimo dia de ragab». 


ee Ke : / à 


«el primero de 


La) Ce il / ed «el ültimo de ragab». 


VOCABULARIO 


JŸ a causa de, por. 
& À fecha. 
x sin. 
(5 empezé. 
& alcanzé, lego 
[la noticia] 
4$ dejé. 
2e se sent. 
ile € Ce concejo, asamblea. 
ae comunidad. 
LES he suerte. porciôn. 
til ce Le verdad. 


> goberné. 


Lel& especial, particular. 


Jæls dentro de. 


O1 EL hora. 
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+ 55 to - 
D3%2 p de pecho. 


olol p bye voz voit. 


LH pidié. 
; "n° € M espalda. 
2$ mediodia. 
se £ Je trabajo. 
ol € des extremo, colmo. 
arai C LS novela; cuento. 
ss E XÙ general; jefe. 
LS escribié. 
JS fue; estuvo; hubo. 
Ji ‘cl US ejemplo; proverbio. 
JE € J je hogar, casa. 


8 07 4 $ 
>, encontré, senti. 


ve” t é 
gs puso; inventé. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


s À 
rover ,*+ ct or ss es Æ pa ne ss. à ’ ne 2° E % , Le 
35 - WS AL, cb cb - Leyde) 5 5 4 O3 ré Xl Æ 
Ho 920 e 


7. seu FI 5 # vo $ res co Po Yes 7 
xls 79! XS LIL = iob bu y pl A CE Lo At sx NI Le 


es” C2 


Fs Fa ue 5 7 NÉ ot Se °- Mr Lar Ÿ 67 2 + + > ef 


? a ” 3 ot + Donazds Ge ï £ PE - Su <= tre. 

Je JS - us MENT IR SE AR Get JS CAE - jahuf x 
0, “12 e Le / 4 où 22 7 ay 7 & on Je 41 2 & de 
o A 2 S outl Gi - LU De a, 6 4e A - Lo ci 


4 9 s - 


1 UNS es 1 Re Ve «is A0 caf » La es 2 - 5 JS 
QE LS ER - je ee JA OR RLUS à Ha ce ne 
HS - 255 Na fl me pe AU Ke - Ji 
ME Je - it 72 dt of at Es - ei EX 

js SE En me puso un ejemplo ) 


2. Traducir al ârabe: 

Tuve ( «sd  ) una larga conversacién con la madre de ambas 
muchachas en su hogar.- Han] asistido todos los hombres de la 
comunidad.- Vi a ambos, al general y al principe, hace unas horas.- A 
cada hombre, un voto.- Encontré algunas novelas en manos de los es- 
tudiantes nuevos, en horas de trabajo.- Tengo una clase particular de 
lengua.- Puso la fecha de hoy en ( «Ke }la carta y escribié parte de la 
verdad a sus padres.- Hubo un hombre en aquella aldea [que] se sent 
un dia a hablar ( Cul) ) con todos sus hijos.- Dejé6 al perro sin 


comida dentro de la casa y puso las Ilaves en medio de la calle.- Cons- 
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truy6 el sultân Ahmad una mezquita de extraordinaria (: en el colmo 
de la) belleza en cada aldea del pais musulmâän (: la casa del Islam).- 
Entré sin espada y salié sin un cuarto. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versiôn ärabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en alta voz hasta hacerlo correctamente y enten- 


diéndolos. 
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Lecciôn 15.4 


IL Verbo 


91. El verbo es, semänticamente, una clase de palabras que signi- 
fican accién, o estado o cualidad, que son, sintâcticamente, predicados 
de un sujeto, con el que forma la oracién verbal, dentro de unas coor- 
denadas aspecto-temporales, que la distinguen radicalmente de la ora- 
cién nominal, de predicaciôn atemporal (v. $38n1). 

Nota: La atemporalidad de la predicacién de la oracién nominal se hace patente en 


que, al subordinarse ésta a una oraciôn verbal, siempre temporalmente situada, no se 


produce ninguna consecutio temporum oO Ask situacional en la oraciôén nominal, 
5- 


“one es necesario en español. Asi tenemos e “ Je «M. es generoso» y JU 
us Me | «dijo que M. era generoso». 


Accidentes 


92. Morfolégicamente, la flexién verbal permite al verbo reflejar 


los accidentes o categorias de: a) persona (las mismas del pronombre 
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personal), b) género (masculino y femenino, neutralizados en toda pri- 
mera persona yen las segundas de dual), c) nümero (singular, plural y 
dual, neutralizado éste con el plural en las primeras personas), d) as- 
pecto y tiempo (v. 893), e) modo (indicativo, subjuntivo, apocopado e 
imperativo, v. $$898-105) y voz (agentiva y no-agentiva, v. $106). 
93. Las coordenadas aspecto-temporales, dentro de las cuales 
tiene lugar la predicacién de las formas finitas del verbo ârabe, reflejan 
bâsicamente una oposicién de tiempo objetivo o aspecto, a diferencia 
del tiempo subjetivo de nuestra lengua, en que se toma como punto de 
referencia el momento en que se habla. Cuando un proceso se concibe 
en su totalidad, el verbo ârabe utiliza el aspecto perfectivo, mientras 
que, si se concibe en curso o iterativamente, utiliza el aspecto imperfec- 
tivo. Sin embargo, debido, entre otras razones, a la frecuencia estadis- 
tica de coincidencia del perfectivo con acciones pasadas, el verbo 
ârabe, aûn antes de la fijacién de la lengua clâsica, ha iniciado una 
evoluciôén hacia una oposiciôn paralela de tiempo subjetivo perfecto 
frente a no-perfecto. Sin embargo, son muchisimos los usos del perfec- 
tivo en que funciona el primer sistema plenamente y no se expresa un 
pasado o perfecto, como los optativos (ejs.: «li Ai SC  /ba:raka 
Ila:hu fi:k®/ «Dios te bendiga», le /dumta sa:lima"/ «que si- 
gas bien» ), las estructuras condicionales (v. $135) y los perfectos resul- 
tativos (ejs.: ue l'alimtu/ «sé», Se /hukiya/ «se cuenta» | JS 
/qi:la/ «se dice» , x lbi‘tu/ « vendo {por esta escritura] ») . El 
imperfectivo, en cambio, suele expresar un presente (cuando es inde- 


pendiente de un contexto que lo sitûe en otro tiempo), un imperfecto 
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en contexto de pasado) o un futuro (en contexto apropiado o expresa- 


mente precedido por las marcas _X /sa-/ o Gi /sawfa/). 


# 
6 


94. La connotacién aspectual puede reforzarse con la marca x 
/aad/ que, antepuesta al perfectivo, aumenta su incidencia sobre la si- 
tuaciôn (ej.: x /qad ma:t «ha muerto», frente al anodino SL 
Imaïta/ «murié»; Ce x /qad gu‘t"/ «me ha entrado hambre», 
or 5 /qad fa‘ait"/ « ya lo he hecho »). En cambio , ante el imper- 
fectivo, le da un carâcter aun mâs incierto o episédico (Vgr., LE ÿ 
/qad yaktub"/ «a veces escribe», «quizâs escriba alguna vez»). 

Nota: Entre y el verbo no puede mediar sino la negativa N ,Oun fragmento 


(como un juramento). Semänticamente puede reforzarse prefijändole | . En periodo 


à 7 d : fer 
arcaico, podia ser narrativo, ej.: Axe | JX «madrugaba yo [en aquel entonces}». 


Flexiôn 


95. Morfolégicamente, perfectivo e imperfectivo se diferencian 
por la utilizaciôn en su conjugaciôn dentro de cada verbo, tanto de un 
tema o forma bâsica diferente para cada uno de ellos, como de morfe- 
mas distintos para marcar persona, género y nümero. El tema mâs 
elemental es el de imperfectivo, que puede tener una de las siguientes 
estructuras silâbicas: 

a) {KKvK} (verbos de raiz triconsonäntica simples). Ejs.: /-ktub/ 
«escribir», /-ftah/ «abrir», /-drib/ «golpear». 

b) {KaKKiK} (verbos de raïz cuadriconsonäntica simples, o de 
rafz triconsonäntica derivados mediante un prefijo /’a-/ o un infijo /-:-/ 


tras la vocal de la primera consonante o tras la segunda consonante. 
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Ejs.: /tarÿim/ «traducir», /-’a-slim/ «hacerse musulmân», /ka-:-tib/ «es- 
cribir a otro», /kab-bir/ «agrandar». 

c) {taKaKKaK} (verbos del grupo b, con una derivacién adicio- 
nal, consistente en el prefijo /tv-/. Ejs.: /ta-dahraÿ/ «rodar», 


/ta-ka-:-tab/ «escribirse», /ta-kab-b-ar/ «engreirse». 


d) {KKaK(K)iK} (verbos de raïz triconsonäntica derivados con 
los prefijos /n-/ o /st-/, los infijos /-t-/, /-vw-/, /-vww-I, l-vn-/, el suftjo 
Â:/ y repeticién de las radicales 2 6 3, o bien verbos de raïz cuadricon- 
sonäntica derivados con el infijo /-n-/ o repeticiôén de la radical 4. Ejs.: 
Mn-sarif/ «marcharse», /-sta-‘mil/ «utilizar», /-n-t-azir/ «esperar», 
foyadi-d/ «quedarse blanco>, /-dmahli-l/ «desaparecer» (v. detalle de 
derivaciones en $97). 

Del tema de imperfectivo se obtiene el de perfectivo, sencillamente 
cambiando en /a/ cualquier vocal que no lo sea ya, salvo en el grupo a) 
donde los verbos que significan accién suelen tener un tema de perfec- 
tivo {KaKaK}, mientras que los que significan estado suelen tener 
{KaKiK}, y los que significan cualidad, {KaKuK}, ejs.: /katab-/, /fatah-/ 
y /darab/, pero /farih-/ para «estar alegre» y /hasun-/ para «ser bueno». 
Son muy raros los casos en que a {KKiK} de imperfectivo corres- 
ponde {KaKiK} de perfectivo, y es poco frecuente que un verbo de 
acciôn, cuya radical 2 6 3 no sea glotal, faringal o postvelar, tenga un 


tema de imperfectivo {KKaK}. 
Nota: Los verbos de estado o cualidad, Ilamados estativos, no suelen usarse en 


imperativo, VOz no-agentiva ni participio. No suelen distinguir el ingresivo (adquisicién 


de la cualidad) del estativo propiamente dicho, siendo en realidad adjetivos conjugados 
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CR 


. e. . . ss e. 
para obtener predicaciôn temporal, que es la diferencia entre, ver., [u ANS y 
287 29e -9,- g 
ANS ÇyuS / (y CSUS palabras son buenas» (matiz que escapa totalmente al espa- 
ñol). Sin embargo, muchos estativos de tema perfectivo {KaKiK} han evolucionado 


semänticamente a significacién activa, y se Comportan en todo como tales, vgr., ,% 
«beber», En «vestirse», etc. 


Perfectivo 


9%6. El perfectivo de cualquier verbo ârabe se obtiene sufijando a 
su tema de perfectivo los siguientes morfemas de persona, género y 


nümero (ver modelos en paradigma 1): 
















N.° 
Masculino os 
Sgir. = /-tu/ 
Femenino 
Masculino | — /a:/ ze 
LS /-tuma: / 
Femenino (Es l-ata:/ 
L_ /-na:/ 
Masculino 
Femenino C7 /-tunna/ 
Notas: 


1) Los perfectivos de estructura {KKaK(KhkK} reciben un prefijo 
eufônico /(i}/, que desaparece de la realizaciôn fonética segün $15, 


pero no asf la | que lo representa en la escritura. 
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2) El sufijo /-tum/, al igual que los sufijos pronominales /-hum/ y 
kum/ se sujeta a las normas de $15a y $58n3. 


3) En lengua postcläsica, /i-/ se alarga ocasionalmente en /-ti:/. 

4) En temas acabados en consonante /t/, :d/, /t/ o /d/, éstas son asimiladas por la /t/ 
de los sufijos que comienzan con esta consonante, mientras que, en contacto con /s/, 
dicha :#t/ se velariza, y ch contacto con :t/, :d/ y Ii el resultado es [tt]. Ejs.: a 
pronunciado l’abattu|, OM pron. lhamittu |; LE pron. {basattu], chuis pron. 
[hafittu|, 220 pron. [masastu |. 

97. Al manejar los diccionarios,para encontrar una forma verbal, hay que averi- 
guar su rafz (V. 831), siendo los verbos los primeros en aparecer en cada rafz, general- 
mente en la 3.4 persona sgir. masc. del perfectivo agentivo, seguidos por la correspon- 
diente de imperfectivo, o al menos de la vocal por la que este tema se diferencia del de 
perfectivo. Por lo que respecta a los morfemas derivacionales, éste es el detalle de 


cuâles y en qué combinaciones se integran, segün las estructuras bâsicas de $95: 


. £ . 


Raïz : Triconsonäntica Cuadriconsonäntica 


Tema Tema 
imperfectivo perfectivo 


Estructura | Tema Tema 
siläbica imperfectivo  perfectivo 


Forma 
{1a2(2)3} {1a2/2]a3} 
{KaKKiK} {ial:)2153} {1al:]2a3} 
{’a]l2i3} {’a]12a3} 
{talla2[2]a3] {talia2[2]a3} 
{ta]lla[:]2a3} {ta]llal:}2a3} 


{njla2i3} {n]1a2a3} 


I* {la23i4}  {1a23ad} 


{taKaKKaK} II* {talla23a4} {talla23a4} 


{1{tla23 } {1{t)a2a3} 
{12a36)3]1}  {12a3(a)[3]} 
{12al:BG)3]} {12al: Ba)3]} 
{KKaK(K)K {sta]12:53} {sta]12a3} 
{12{aw2h3} {12[aw2]a3} 
{12{aww]li3} {12lawwla3} 
{12{an3l3}  {12lan3la3} 
{12ainBli:]} {12anf{à]} 


IV* {12a34(){4]} {12a34@){4]} 


II {12{anfi4} {12{an]3a4} 
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Como se dijo en $29, el valor semäntico de estas derivaciones es morfolégicamente 
imprevisible, debiendo obtenerse del diccionario la significacién concreta de cada 
verbo derivado. En términos generales, Il es intensiva (ei. th «çcorté en peda- 
ZOS»), Causativa (ej.: X «enseñÔ»), declarativa (ej.: É «declaré menti- 
roso») o denominal (ej.: DE «arabizé»), III es conativa et FL «combatié») 
o co-factitiva (ej.: Dsl «hablé con»), IV es causativa (ei.: ssl «metiÔ» ), 
declarativa (ej.: ai «declaré loable»), denominal (ej.: il «fructificé») o 
adlativa (ei. ol « fue al Yemen »), V y II son reflexivas de il o I* (ejs.: ; Li 
«se corté», Er «rodé»), VI es reciproca o fictiva (ejs.: als «se carteb», 
els «se fingié enfermo» ), VII, VIII y HI son reflexivas o mediopasivas (ejs.: 
ê sl « fue derrotado » , SE « se Ilené », > « estuvo reunido »), IX, 
XI y IV4 son estativas de color y propiedad fisica Be A y Ll «fue 


Ce 


rojo», «se horripilé»), s estimativa «consideré mucho»), 
ojo 5| e horripilé»), X es estimativa ( | id cho») 


reflexiva ( das «se rindié»), petitiva ( Ex «pidié perdén» )o denomi- 


nativa ( pos «se petrificô»), y XII, XII, XIV y XV son estativas intensivas 
{poco frecuentes, asi como XI, ejs.: CE «se cubrié de hierba », 5] 
«fue pesado», as «fue negrisimo», sal «fue recio» ). 

Notas: 

1) En las formas V y VI hay alomorfos precläsicos con prefijo /(i h-/ por fa-/. 

2) En la forma VII hay algün caso de asimilacién total como Gé) por ral 


«borrarse». 


3) Elinfijo derivacional /-t-/ se hace /-t-/ cuando la radical 1 es 
velarizada, siendo frecuente la asimilaciôn totalen /tt/con /t/y /zz/ con /z/, 
y mâs rara con /s/ y /d/ en /ss/ y /dd/ respectivamente (ejemplos: 
bi /Clttarada/ «siguié», a (’i)zzalama/ «sufrié opresiôn», 
he (ijstabaga/ o /(Cijssabaga/ «se tiñé», bel /(iïtaraba/ o 
/(ididaraba / «se agité»). Cuando la radical 1 es /z/, el infijo /<-/ se hace 
l-d-/, y con /d/ hay asimilaciôén total /dd/, mientras que con Æ#/ y /d/ 
como I cabe asimilacién total en /tt/ y /dd/respectivamente o a favor de 
dichas consonantes (ejs.:3,5;1V(i)zdarada/ «tragé», sl /(idda‘à/ «pre- 


tendié», ll/Ciddahara/ «atesorô>). 
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4) EnIX, XI y IV#, la vocal entre paréntesis desaparece ante su- 


fijo inflexional vocälico, ejs.: | /(i)hmarra/ «enrojecié» frente a 
©) #1) /Cihmarartu/ «enrojeci». 

S) La üitima silaba de la forma XV es tratada como en los verbos de morfema 
radical {12y} (v. 8122). 

6) En la forma IV, la vocal entre paréntesis resalta a la radical 3 al recibir sufijo 


e- “ 
. “ # e re : ei 0 
que comienza con vocal. ej. Mal «desapareciste» pero Jrebl «desapa- 
recié». 


VOCABULARIO 
SU  bendio. d JF temblé. 
val se puso blanco. sé viajé. 
nf tradujo. Li. cay6. 
ee) se reuni6. Le viviô, habité. 
ne sucediô. ae entregé. 
A enrojecié. oh bebié. 
Je levé, cargé con. C5 ail se marché, partié. 
pas sir vié. dx Se rio. 
æ volvié. Le ensen6. 
>) compadecié. Ar aprendié. 


#,# 0-0 


Je! envié. Jet usé, utilizé. 


Jelÿ se carteé. cs se alegré. 
g levanté, elevé. Je hizo, obré. 
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” 


thai corté LU) vistié, se puso. 


°$ aborreciô, no gusté de, no quiso. kSl esperé. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


3 


Ne ns SOLE PA e » ET 24 0 Pose A >: 
STE - 5 Le SO SAT les 5 - 55 Ji GER Ge debate ile 


DE GEST LE Lee - HAT CS de Ci - caif la (al 
tan ie ei os Lt 


à e 3320 - 87 32, 


y ÉD SPL 0 AR D A 27 26 STE ’ 2 , ei 
Dao Jus las US LU - QUI es Los dges el - 5 ae HU 


Ji ae AUOT US  eosif Gt if ces - Ra 4 Unit si 
Qr St 25 22 UT Qu 2 te fe, LESC CAS - 4 
or Lions A mie af A - 
Roi CE Ur de 5 bed - EC Ge CEsl - Lg 


3 ” #0. 
So 23 7% 


Et af ob CÉT ni - Of O1 cs nie JT 


2 #0 te, 2 rs 0% 2 07 - 55 
ENS Se ON 


2. Traducir al ârabe: 

iDios lo haya compadecido (q.e.p.d.)! He llevado ( eu ) tu his- 
toria ( “£a )al concejo.- Se cartearon por un periodo ( 54% ) de 
diez años.- Ella ha aprendido lo que tû le has ( e Jenseñado.- Tra- 
dujimos la carta a la lengua ârabe, y luego [se] la pusimos en la (: su) 


mano.- Su rostro se puso blanco.- La tierra temblé en algunos sitios.- 
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Se alegraron ambas cuando viajaron a su aldea.- Ellas se rieron a causa 
del vestido que Ilevabas aquel dia.- Tû eres la muchacha que me espe- 
raste ayer a la puerta de la escuela.- Ambas volvieron al hogar de sus 
padres.- Los estudiantes que me entregaron la carta, supieron lo que 
habia sucedido(: sucedié) y no quisieron (: aborrecieron) hablar ( la 
conversacién) con su profesor.- Se marché el perro, ; Dios le corte el 
( su) camino!- Nos reunimos varias veces e hicimos lo que dyiste 
(: mencionaste).- Utilizasteis las espadas que Ilevabais.- El criado que 
me enviaste hace una semana ha vuelto a su aldea, habiéndome servido 


ee 


(HS Si, ) mucho. 
3. Copiar el ejercicio 1 y la versiôn ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 


diéndolos. 
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Leccién 16.2 
Imperfectivo 


98. En el aspecto imperfectivo, el verbo ârabe distingue tres mo- 
dos, cuyo uso depende en unos casos de connotaciones semäntico- 
sintâcticas (como el carâcter de la oraciôn de subordinada o indepen- 
diente, lo que respectivamente puede exigir la selecciôn de subjuntivo 
o indicativo) y, en otros casos, de la mera presencia de ciertas marcas 
que, sin motivo sincrônicamente justificable, requieren un determinado 


modo (vgr., las negativas s flam/ y .J flan’). 


99. Las observaciones hechas en $36n sobre el rendimiento funcional del sistema 
de casos son välidas para el de los modos del imperfectivo. En un texto correctamente 
escrito, sin grafemas auxiliares como es norma, sôlo la © de dual, plural masculino y 
2.® persona singular femenino, asf como la desaparicién de » , LS , y en las per- 
sonas sin sufijo del apocopado de verbos de raïz {12w/y3} o {12w/y} reflejan la pre- 
sencia de modos diferenciados, y sélo en dichos elementos se echa de ver el dominio 
del sistema por el que escribe. 


100. El modo morfolôgicamente mâs simple del imperfectivo es el 
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Ilamado, por su brevedad morfolégica, apocopado, el cual carece de un 
contenido semäntico-sintâctico uniforme, pues es requerido tras las ne- 
gaciones al fam/ «no» y Er Aamma:/ «aûn no» (que ademäs le dan 
el sentido de perfectivo , vgr., LE Al / lam yaktub / «no escri- 
bié» ), ÿ prohibitivo (vgr., LIKE ÿ /la: taktub / «no escribas» ), 
À /li-/ yusivo o exhortativo (vgr., LS /li-yaktub / « que es- 
criba» , LS / Li-naktub / «escribamos») y en las estructuras condi- 


cionales (v. $135). 


Nota: La conjuncién /li-/ yusivo-exhortativa suele perder su vocal al ir precedida de 

o° 5° ST 
las copulativas /wa-/ o /fa-/, ejs.: ER ls «pues que escriba». El uso de esta con- 
juncién en tales funciones es frecuente con 3.4 persona, raro con la 1.8, y rarisimo con 


la 2.4, en lugar de imperativo. En poesia se elide a veces. 
101. Las distintas personas, géneros y nûmeros del imperfectivo 
apocopado se obtienen del tema de imperfectivo, con los siguientes 


morfemas, prefijos y sufijos (Ver modelos en paradigma 2): 


Masculino 


Femenino 


: ? 
Masculino mms Y V1... 


ns 
Femenino | 2 ANR 


| ” 2 
Masculino | ls — 5 V-1. 


æ e » 


Femenino ‘ © es AV-/. 





donde la vocal /es /a/ en todos los casos, salvo con temas de 
estructura siläbica {KaKKiK}, donde es /u/. 

Notas: 

1) En los temas {KaKKiK } obtenidos con prefijo /’a-/ (forma IV), 
el prefijo desaparece en la conjugaciôn del imperfectivo (ejs.: 1 
Ju» /lam yursil / «no envié», 115 Ÿ /la: tursilu:/ «no enviéis» , 
etc. ). 


 ” 8 + 
e. 77 CE | es” 


2) Para la 3.2 persona plural femenino hay un raro (45 por ©) en 
el Corän, XVII-3. 
3) Cuando se sucedian {tv} derivacional de {tvKaKKaK} y {tv} inflexional de 


imperfectivo, en lengua precläsica, podia desaparecer uno por haplologia. 


102. El imperfectivo subjuntivo es requerido cuando la subordina- 


. € 


cién del verbo resulta de precederle una de las marcas &l /’an/ 
« que » , se. A ’ LS [(i)-kay-(ma:)/, J o SY i-(an)/ 
«para que ., a fin de que» , ee | hattà / « para /hasta que [inten- 
cional ]», LS /i-kay-la: / © SE [li-’alla: / « para que no», 5 
/fa-/ o , /wa-/ (rara vez o /tumma/) «para que, de modo que» (en 
subordinacién a negativa, imperativo o expresiôn de deseo, ej.: 
sis € LE ÿ fa: tadhab fa-tandam°/ «no vayas de modo que te arre- 
pientas [luego}»), al law/ «a menos que», 3 lidan/ «en tal 
caso» y, sin subordinaciôn ninguna,, tras la negativa ai flan/ que 
ademäs da sentido futuro , vgr., LS a flan taktub*; «no escri- 


birâs» ). 


Nota: “| se elide a veces (ei et al je «agarra al ladrôn antes 
Ô JS: É 8 005$ 


de que te agarre él»); otras veces significa «no sea que» (ei. Le É ü LA Doc 
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sal « Fr las armas no fuera a venir el enemigo » )o « sin que » (ej.: 45 
se ré “ «dej 6 a los amigos, sin combatir Or ellos»). En algunos casos 
NI ) 
ns sobre ue ante : cauivale al nominalizador i A naturalmente, no exige 
2,7, S 
subjuntivo (ejs.: ri a ei «sé que duerme», a sw a KE 5 <dijo que 
irfa» ), habiendo a veces Agn de modo, segün se trate de aseveraciôn © suposiciôn, 
= Shake ES À, 2 . LAN RTS ET ° 
como en español (Vgr., Ci ot CAB «crei que ibæ, Ca SEE «crei 
que fuera» ). 


103. Morfolégicamente, el imperfectivo subjuntivo se obtiene del 
apocopado, sencillamente añadiendo /-a/ a las personas sin sufijo en 


éste, segün esta disposicién (v. modelo en paradigma 3}: 


Masculino Hv-l...lal 
Femenino /tv-/...lal 





s 
Masculino || —— [yv-l... lea: : 
Dual : | 45 Av-/.../a: 
Femenino || /tv-/.../a:/ 
e + 
a —— — 5 MV-/.../a/ 
; ; 
Masculino s tutt 2 S Hv-l.. au: 
Plural ; ; ; 
Femenino [0 =—— de D HULL 


104. El imperfectivo indicativo o independiente se usa siempre 


que no haya alguna de las marcas que requieren apocopado o subjun- 
tivo. Morfolôgicamente, se obtiene del apocopado, añadiendo /-u/ a 
las personas sin sufijo en éste, /-ni/a las de dual, y /-na/a las de plural 


masculino y 2.2 fem. sgir., de este modo (v. modelo en paradigma 4): 
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Masculino ra Iyv-1... lu] 


> 
Femenino | 25 /tv-/.../-u/ 


» 
Masculino [ol 2 /yv-/...aini/ 


+ 
à Ole Av-/. 
Femenino o| ss Av-/...lea:ni/ 
* $ » 
_———— /nv-/.,./u/ 


: RE Dé Si 
Masculino |, 9 /yv-/.../-u:na/l0 9 Av-1. 


2. 2 + 
Femenino | /yv-/.../na/| GS Av-/. 





Nota: /-na/ de pl. masc. y /-ni/ de dual desaparecian a veces haplolôgicamente ante 


el sufijo pronominal /-ni:/. 


Imperativo 


105. El imperativo (siempre agentivo y afirmativo), del que sélo 
existe segunda persona, se obtiene quitando el prefijo Av-/ a la 2.8 per- 
sona del imperfectivo apocopado. Si de ello resultara un grupo inicial 
de dos consonantes, se utiliza un prefijo eufônico /(i-)/( /(u-}/ si es 
ésta la primera vocal del tema verbal), que desaparece en la realizaciôn 
fonética segûn $15, pero no asi la nl que lo representa en la escri- 
tura. Ejs.: Lis /Çu ktub/ «escribe» , ro) /Cidrib/ «pega» , rl 
/(CDftah/ «abre», Me l‘allim/ «enseña» (v. modelos en paradigma 5), 


e ; 2 
Jul arsil/«envia». 
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Nota: À veces el imperativo va precedido de L (ej.: Bb «huye, ea») o 
seguido de LU para expresar un exhortativo de 1.2 persona plural en verbos de 

. . e $ do ee Fe e. 9 A Z 
movimiento (ejs.: LU Lo> >] «salgamos», LU | «Vayâmonos» ); formas mâs 


à s CS PR : d , £ ue 
modernas, en el mismo sentido, son E p Le 3 <Vayämonos» y LE al «Va- 


Lé 


mos» . Muy raro es el hipérbaton de objeto del imperativo (ej.: web äl J <a 


*, 


sh F e » 0 0 Le 
Dios, empero, adéralo» ) y la perifrästica con QÙS (ej.: AC si] OS «sé té el 
que les hable»). 


Voz no-agentiva 


106. Esta voz sirve en el verbo ârabe para predicar acciones, no 
de su sujeto légico o agente (como es el caso de la voz agentiva, vgr., 
de LES /kataba Muhammad‘"/ « M. escribié »), sino con oculta- 
cién de éste, mediante una transformaciôén que lo sustituye por el ob- 
jeto del verbo en estructura profunda ( vgr., CEST ces /kutiba 
I-kita:b"/ «el libro fue escrito», o sea «alguien escribié el libro»), o por 
un sintagma marginal (que en correcto ârabe no puede ser un ablativo 
agente), ej.: ie as lgu&ya ‘alayhi/ «se desmayé», literalmente 


«alguien puso un velo sobre él». 


Nota: Las gramâticas occidentales suelen utilizar los términos voz activa y pasiva, 
que tienen el inconveniente de coincidir sélo parcialmente con el contenido semäntico 
de agentiva y no-agentiva, dificultando la comprensiôn de la verdadera oposiciôén entre 


ambas. Sin embargo, en ârabe tardio se ve alguna pasiva real con ablativo agente ex- 


# 


presado por _Js Éd sb ne 


107. Morfolôgicamente, la conjugacién de la voz no-agentiva (v. 
paradigma 6) se diferencia de la agentiva correspondiente, tan sélo por 
el uso de temas con distinta vocalizacién: en imperfectivo, a mâs de 


utilizarse prefijos con vocal /u/, todas las vocales que ya no lo eran en 
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agentivo se convierten en /a/, mientras en perfectivo, la ültima vocal 
del tema es À/ y todas las anteriores (incluso en prefijos eufénicos) /u/, 


segün el siguiente esquema siläbico: 





Formas Tema imperfectivo 








Tema perfectivo 











a) ! {KKaK } KukKiK} 

b) IE, II, IV, 14 {KaKKak} {Ku KKiK } 

c) V, VI, H4 {taKaKKakK } {tuKu KKiK } 
{KKaK(KhK} {KKuK(K}iK } 


d) Vila XV, HIS, IV* 





Notas: 
1) En los temas {KaKKiK} derivados con el prefijo /’a-/, éste se 
elide asimismo en el imperfectivo no-agentivo, vgr., tas a flam 


yursal/ «no fue enviado». 


2) La voz no-agentiva sir ve para expresar juicios impersonales, en los que el su- 
jeto es indiferente, ver. JE «se dice». En ärabe, esto se puede hacer tam- 
bién mediante la 2.4 persona singular, 3.4 del Piaf (raramente del singular), mediante 
sustitutos de sujeto como | «UnO» , ‘le, ) 0 à nul «un hombre», y la 
construccién tautolégica con participio de su mismo verbo, vgr. “HG JG «dijo 
alguien», ALU Jü «dijo uno de ellos». Con otras inflexiones verbales, cabe 
también una CONSIMEEION tautolégica para omitir la _mencién expresa del objeto o 
sujeto, vgr. RES ne AE | «bajé lo que Page Su JS «mat a alguien», LES 
L , SA «escribié algo», GX L Su gi 3 «cuando Ilegue al loto lo que ha 
de Ilegar». 


VOCABULARIO 
1-7 s , 
hi 7 sl educacién. literatura. ae envia, manda. 
dl pues, con que. es sigue. 
2.1 tristeza. Flu Er cuerpo. 
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pone. 


hasta. para que. 


aparece, es patente. 


sabe. 


3 o° ä 2,0 = 
Qmus: Considera, cree. Je hace; trabaja. 
, 9, 3 jo 
7 € We asno, burro. Lx vence. 
2 To. 279 : 
gx paga; entrega. JS piensa. 
» Ze » 12% 
&S» monta; se embarca. fé mata. 
330. 7 . ; » 
<> pretende, dice {sin razén]. ,1i puede. 
3 Je - so 
a precede, se adelanta. Qel juega. 
2-0 - 3 eo” S 
fs oye. J;> baja; para, se hospeda. 
se 2e 
JS agradece. J2 traslada, transporta. 
Bu - ? 307 . . 
La hace. LL. baja, desciende. 
s2 e ee $ oo” 
dk sube. Ms p ds señor, soberano. 


Nota: Los verbos se darän en adelante en imperfectivo, seguidos de 
indicaciôn de la vocal del tema perfectivo, cuando no sea //. Los im- 
perfectivos de los verbos utilizados en lecciones anteriores sélo en per- 


fectivo pueden hallarse en el vocabulario ârabe-español. 


EJERCICIOS 
1. Copiar, leer y traducir: 
dé 6 6h - ESS LÉ BE 2 
CLTETEE 


ir” 


Too 0 $ y” Læ se, DRE 2. 
Ds VS oÙ Lil LOU LES NU class 
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ge ge Le us ui je cd - a 
sus -die JE ASS A - SLA pl ee LUS à LE 
ee ÿ- pieciiat, à. us SX JE Ji ist. - ce b5l 


BUS Eva es Jai a - ES Los | EN 
+ rl eue for ee 5 NL ne 


DA RE of = 5 AS auf Dee 25 a — LÉ LS of - 


# 


NT 3 one 2 Loarai 1% FE g si 


2. Traducir al ârabe: 

Oigo extrañas historias de él (: 4‘: j).- No juegues con ese niño 
maleducado (: poco de educacién).- ;Sabes lo que ocurre a nuestro 
soberano? Pues, ponlo (: pon esto) en tu mente para decirselo (: que 
se lo menciones) al ministro.- El sol sale (: sube) cada dia.- Es un 
hombre corpulento (: grande de cuerpo) que puede levantar (: que le- 
vante) a un asno en ( 4; )sus brazos.- No has sido enviada aquf para 
no hacer como tus compañeras ( «LL>L2 ).- Aûn no ha sido muerto el 
perro.- 4 Qué hacéis ahi los dos, sin trabajo?- Cuando aparecié la ver- 
dad, se nos agradecié (por) lo que habiamos hecho.- Ellas no eran con- 
sideradas musulmanas en su aldea.- El dinero no serâ pagado hasta que 
aparezca el dueño de la casa.- Por desgracia ( oi ), no pensa- 
mos en esto.- No sigâis ese sendero, no sea que ( 5) se os ade- 
lante vuestro hombre ( al ) a la aldea.- Fuisteis ambas venci- 
das, (y) squé pretendéis ahora?- Vosotros dos bajaréis del ârbol y mon- 


taréis el asno hasta que paréis ( JE ) a la puerta del palacio. 
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3. Copiar el ejercicio 1, y la versién ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 
otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Lecciôn 17.2 


Deverbales 


Participios 


108. Cada voz del verbo ârabe permite la formacién de un partici- 
pio. En los verbos de tema imperfectivo {KKvK} (triconsonänticos 
simples), el participio agentivo adopta la forma {1a:2i3}, y el no- 
agentivo {mal2u:3}; en todos los demäs casos, el participio se obtiene 
con el prefjo {mu-} antepuesto al tema de la voz correspondiente, y 
haciendo su ültima vocal äÀ/, si ya no lo era, en el agentivo. Ejs.: 
Lu / kaïtib®® / «que escribe , escritor » , es /maktu:b*?/ 


» 


£ ‘1. te æ d ,,- 
« escrito », gl /mu'allim“"/ «que enseña, maestro», ,5Lu 


9,070 9 


Imusa:fir”"/ « viajero» , ‘JS  /muba:rak“*/ « bendito», fa 


.-, 


LU 
/ musta‘mal"" / « usado » , pr / mutargim®" / « traductor » , 
EE / muntazar”’" / « esperado » ( v. paradigma 7 ). Se observarä 
9,0 
la validez también aqui de $10ini (ver. , ua /mursal”*/ « en- 


viado» ). 
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109. Morfolôgicamente, los participios son nombres, con flexiôn 
nominal fntegra por lo que respecta a determinacién, caso, género y 
nûümero (con plural regular generalmente); sintâcticamente, estân suje- 
tos a las mismas reglas que los demâs nombres para formar sintagmas y 
oraciones nominales. 


Nota: Sin embargo, los participios no agentivos de verbos cuyo semantema se inte- 


gra con una cierta preposiciôn, reflejan la concordancia de género y nûmero énica- 


ee 067 


mente en el sufijo pronominal que se afñade a dicha PISPOSEIGN, asf del verbo K2» 
e Jo eo” + 
Q£ <esté satisfecho de » > se dice 4 2 7 ee -) <un hombre de es se est 


e 6 o + 
satisfecho», Liz LS? 7 al «una mujer de quien se est4 satisfecho», ee A ie 
& Jo 


© <«mujeres de quienes se est4 satisfecho» , etc . lo mismo sucede en las for- 


Pre. Ji 
mas finitas, vgr., LS «+ «ella se desmayé», UE GE «ellosise des- 


mayaron». 


110. Sintâcticamente, sin embargo, el participio retiene de su ori- 
gen verbal la capacidad de regir verbalmente (o sea, en acusativo) un 
objeto directo, ej.: E Le /da:ribuni:/ «el que me golpea», aunque 
mucho mâs raro que (4,2 /da:rib-i:/, El He /da:ribun 
’abha:-h" / « golpeador de su hermano » , abandonado hace siglos en 
favor de | le /da:ribu ’ahi:-h'/ o EN ee /da:ribun 


h-’ahi:-hi/. 


111. Semänticamente, debe recordarse que los participios son 
formas no finitas, que no reflejan tiempo ni aspecto, sino ünicamente, 
el agentivo, el agente de un proceso, y el no agentivo, la consideraciôn 
del proceso realizado, realizändose o por realizarse sobre un ser. De 
ahf que LA ka:tib"" / signifique tanto el que ha escrito («autor; 


escritor» ), como el que escribe («secretario; amanuense» ), como el que 
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Q Je e 
sabe o puede escribir, del mismo modo que »,+ /masru:b!"/ es 


tanto «bebido» como «potable». 


Nota: Usos frecuentes ce HHenO agentivo son el de predicado de subordinadas 
circunstanciales (ej.: mb 5 à BE CE «me levanté de mañana, y he aqui que 
él estaba ya en pie» ), predicado de intenciôn (ej.: © sale HI] «hemos de volver», 

JE et] « no he de hacer{lo]» ) y como calificativo Hé por hipéstasis o 
transferencia semäntica de sujeto a objeto (vgr., ee; y. «poesia excelente», 


LA 1” Je 
pile fr. «dia de ayuno». 


Masdar 

112. Todo verbo ärabe tiene uno o mâs masdares o nombres de 
acciôn, equivalentes a la vez al infinitivo y a nuestros nombres verba- 
les como «envio», «agradecimiento», «consideraciôn», «entrega», etc. 
Al igual que en español para los segundos, la estructura morfolégica 
del masdar es imprevisible en el verbo triconsonäntico simple, y ad- 
mite cierta opcionalidad en verbos del grupo {KaKKiK} (saivo 
{’al2i3} que normalmente tiene en masdar la forma {’il2a:3}), en 
cambio, es generalmente {taKaKKukK } en las estructuras {ta- 
KaKKaK}, y {(i)KKiK(Kh:K} en las estructuras {KKaK(K)KiK} 
(ejs.: as /tara:sul"/ «correspondencia por escrito», JL mul 
/Cijstima:l"/ « utilizacién » , PE l’isla:m'" / « [ conversién al ] 


Islam». 


113. El detalle de todas las formas posibles de masdar, por estructuras silâbicas y 


formas es el siguiente: 
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1v23 tal2i:3 tala22u3 | VII nli2a:3 
1a2a3 tal213a' { tili22a:3 | VIII Iti2a:3 
1a213 tal2u3a' IX 12i3a:3 
1v2a:3 til2a:3 VI tala:2u3 | XI 12i:3a:3 
la2i:3 ta12a:3 X stil2a:3 
la2u:3(yy) 1i22a:3 IT tala23u4 li: 2a:3 
lu2u:3(iyy) ee à XIII 12iwwa:3 
ma12v3 ae { : l2in3a:3 
li2a3 tu I2u:3 XV 12in3a:° 
1u2a3 


la2a:3iyat 112a:3 l2i34a:4 
1v23 li:2a:3 l2in3a:4 
1a2a3 à 1122a:3 


lu2u33 mu la:2a3 a' 


1u23 me 
1a23 | ’112a:3 


lu2u33 
la2u33 £ 1a23a4 a! 


112133 | 1123a:4 
Iv23a:n | 1a23a:4 


ain 
122 ee 


Nota: {mal2v3}enles el masdar con prefijo {mv-}, de igual sentido y funcién que 





los otros tipos. En todos los demäs verbos, este tipo de masdar tiene la misma forma 
que un participio no agentivo. 

114. Morfolôgicamente, el masdar es un nombre, con flexién no- 
minal integra por lo que respecta a determinaciôn, caso, género (el que 
su forma externa aparenta, aunque arcaicamente son de género ambi- 
guo) y nûmero (siendo raro que se les forme un plural regular femenino 
o el fracto {KaKa:Ki(: )K}). 

115. Sintâcticamente, sin embargo, el masdar retiene de su origen 


verbal la capacidad de regir verbalmente (o sea, en acusativo) un nom- 
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bre como objeto directo, sobre todo cuando su capacidad de recciôn 


cue So te 
nominal ha sido ya utilizada en otro nombre, ejs.: 45! ls 


2299 


/qatlu-ka ‘aha:-k*/ «el hecho de matar té a tu hermano», 1 nil a 
fa‘li:mu-hu l-‘arabiyya®/ «su docencia del ârabe». En lengua tardia, 
esta recciôn verbal se evita con la preposicién J /li-/ siempre que es 
posible, ver: GL2V Gif /qatlu-ka li-'ahi:-ke/. 


Notas: 

1) Mucho mâs rara y arcaica es la construcciôn del masdar con un sujeto en apo- 
siciôn, vgr., à; 4 Es a)| «el pegar tu padre a su hijo». 

2) En los verbos cuyo semantema se integra con una cierta PIS PORIeIn ésta se 
conserva generalmente en la construcciôn del masdar, Vgr., de QE (52) >) <«estuvo 
satisfecho de», étui Î dE w® 2) | «la satisfacciôn por los musulmanes», en lu- 
gar de ae) 52) que, aunque posible, es ambiguo por admitir interpretaciôn 
de genitivo tanto objetivo como subjetivo («la satisfacciôn a causa de los musulmanes» - 
«la satisfacciôn sentida por los musulmanes»), por lo que es construcciôn relegada a la 
poesia o al lenguaje retérico. 

116. Otros nombres derivados deverbales o denominales son: 

a) El nombre de vez, de forma {1a23a'} en el verbo triconsonäntico simple, e igual 
al masdar con sufijo {-a'} en los otros, vgr., ac «una comida», sl «una 
sonrisa». 

; b) El nombre de manera, privativo de verbos {KKvK}, con la forma {1i23a'}, ej.: 
5 «modo de matar, muerte». 

c) El nombre de lugar y tiempo, de forma {mal2v3 @')} en verbos {KKvK } e igual 
al participio no agentivo en los demäs. Cuando el tema de imperfectivo agentivo es 
{KKiK} su forma suele ser {maKK:iK }, sobre todo en raices {w23}; {mal2u3@ }} es 


frecuente, en cambio, por asimilacién a un entorno labial (ejs.: J: e «hogar» de 


s ee, # . RÉ 7 s°, 
J js  <para;se hospeda » , 25 «sitio» de Ces «puso», er «cemen- 
terio». Para ciertas categorias semânticas como plantas, animales y cualidades, hay un 


,, æ” 4, 
nombre de abundancia {mal2a3a'} o {mul2i3a'} o {mula23ida'}, vgr., SA L «lugar 


# , € 
donde abundan los leones» de Aul «leôn». 


d) El nombre de instrumento y vaso, de formas {mil2a(: 3}, {mil2a3a'}, rara vez 


PU FA est 
{mul2u3} o {mul2a3}, ejs.: re «lima», rl «lave», LUS «escoba». 


171 


e) El adjetivo verbal (equivalente del participio en verbos estativos) de formas 
{1v23}, {1a2v3}, {lu2a3}, {lu2w3}, {1a2a:3}, {lu2a: 3}, {1a2i:3}, {la2u:3}, {la23a:n}, 
{1u23aïn}, y {’a12a3 }, ejs.: ns ci» 1e er @> <menudo», 

Le «bueno», c DS «alegre»,, 5 on. JdË «pérfido» és 
«valiente», de «cobarde», ni sb «largo», aie «mentiroso», loué 
«enojado», ob se «desnudo», ,2| «rOjO». 

f) El adjetivo de intensidad (capaz a veces de recciôén verbal de un objeto) con las 
formas {1a22a:3}, {la2u:3}, {1a2i:3}, {la22u:3}, {lu22u:3}, {lu2a3at}, {1i22i:3 }, 
{mil2a (: B}, {mi12i:3}, {la:2i3a'}, {lu22a43}, {la:2u:3}, {til2i:3}, {tal2a:3}, {til2i3a'}, 
{ti12a3a'}, {ti1i22a: 3}, cualquiera de las cuales puede recibir a suto {at}, sd no no 
tiene, ejs.: tiis «mentiroso», J sé |  «glotén», ossi o die 
ssantisimo», PE «dormilén», Rs «borracho», si/ Je « «hablador», 
Le «desgraciado», Lis «astutfsimo», Lraraisos. sal «timido», 


.% se 4 5 L 
YOU , LU o Léa: 


VOCABULARIO 


SU £ 5 huella; efecto. 


4 3 


o. 7 7 07 


OE Cas Came busca. 


ro” 


,- 0 . 
sl CS empieza. 


1, 07 
JX Ji da generosamente. 


FR 


JJ£ 543£ determina. 


v…) + 


Le E > triste. 
Éntes consigue, logra. 
5€ ‘>l- presente. 
As ES norma; sentencia. gobierno. 


Fe 3 07 


à dé) LÉ» desea, procura. 


172 


$ ,,, #0, 
ve 


0 * 
‘ 
sg 


# ,-0 


Sue > 
pl 


A 


+ °,, 


RD 

tir 9 , + PL e.” 

d we on 

vis d ps 7 

dé ds dl 
, 

ol e SE 


e 


s 
#,, 97 9, 
des Jé 
JG Je 
$ 2 279 
mA  fpAë 
eo 7 ss 
has hat 


CARE 
ce ù UE 
Of br 
- 


juventud. 
siente. 
poesia. 


testimonia. 


contrario. 


debilidad. 


muestra, expone a. 


comenta. 


costumbre. 


y {a continuacién]. pues. 


acepta. 


viene; estäâ prôximo. 
presenta. 

se propone/dirige. 
es posible. 

se apodera de. 
prohibe algo a. 
pronuncia, habla. 
mira. 


&acaso? 


Nota: En adelante se darä, tras cada verbo, su masdar y preposi- 


cién con que se construye. 
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EJERCICIOS 
1. Copiar, leer y traducir: 


RE door 05° as 8.” = | re, à SRE fé B tete de 
oh ES JON GE - 6 SU Le LA A sl Es 4 

e 7 e - Te oo Suor Ÿe D PRE Re Etre 5,* 
HS au ui MN ete de Si 


F ve oser - eu LÉ +289. ons ”,- RSR ER 2 nt 
es Je HU GE JA - 5 LA UT PAST ir xl 
w# 0e , 5 y 04 _? … ; ren a 2 Ë 0, Moser 
auf Cas GI SS - LT LAN G age) U ue QE 
7 2% p rt. - & À 7 é (> j 


ts+ 3 6e 


GUN SIL gelé auë - pus JN de Jedi oies - GS 


NE NT UE e > US SS0 5, 7e TP Boss 7089 °s°< 
EX aalil 255 ue - sl co PU gs Cul — AS eos es Sas al, Juil 
4 As So vo® ge. 5 so rs .t"” 1 5,7 - " 74 Ju. T5 Are 
oi (51 as - LOU] JA ile de AN de Qolll a  Aaû)| 


e[- SA 0. ee Le “0 AE 68e 507 er * 7 “1” : 2 de A 
ab IS Cur- QUE 53 Sent ii -E JS US dsl ce 


Se” 


$ tes e > e ve 59+ Fes. A & a: 88 - # 2 ue F1 e se 
Je Y! - lus 5 ob> 1 sl se Yi 9 d >>2il = «A Elus 


. Fe 8 Re. , te, #9 0 + ee, 2 
Li be pl UT, ii - ST ES de 


8. Traducir al ârabe: 

El rey no aceptarä la entrada en (la) guerra.- El propésito del triste 
esclavo es salir (: la salida) de casa de su señor.- La posibilidad del 
retorno del anciano a la juventud es lejana.- Los que hablan la lengua 
ârabe estân presentes.- Los que dan la vida (: dadores de la vida) por 
( ds & )su pais son gente de mérito.- Se ha prohibido a (: han 
sido prohibidos) los alumnos principiantes (: que comienzan) comentar 
esta costumbre de los profesores.- El sentimiento dominante entre 


( que se ha apoderado de) los estudiantes es la tristeza por la situacién 
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de la escuela.- Estas son cosas ( ds 5e ) indeseables. - Soy de 
ordinario ( Me ) contrario a mirar hacia atrés. - Buscaremos un 
lugar para exponer estas fotografias y presentar al autor ( <> ) 
de esta poesia.- La determinaciôn de las normas es asunto que depende 
(3 ee ) del concejo. 


3. Copiar el ejercicio 1, y el 2 en su versiôn ârabe de la clave, ambos sin vocales ni 


grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y entendiéndo- 
los. 
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Lecciôn 18.2 


Anomalias morfolôgicas en la flexién verbal 


117. Los morfemas de la flexién verbal son los mismos para todos 
los verbos, pero en aquellos que tienen una rafz de estructura peculiar 
(v. $52) pueden ocurrir ciertas anomalias, que afectan casi siempre a 
los temas verbales, al recibir éstos dichos morfemas. 

118. Los verbos cuya raïfz contiene /’/ ({’23}, {1°3} o {12’}), de- 
jando a un lado las variaciones meramente ortogrâficas del soporte de 
hamza, condicionadas por el entorno vocälico (v. $22an), ofrecen las 
siguientes peculiaridades (v. modelos en paradigma 8): 

a) Cuando se habria de producir una secuencia */’v’/ dentro de 
una misma silaba, el resultado por disimilacién es /’v:/. Ejs.: «Al 
l'a:mana/ «crey6» por * /’a-’mana/, ca Pu:minu/ « creo » por 
* Pu-’minu/, le) /(ijtalafa/ «se avino» tras silencio, pero LT 


fwa-’talafa/ (observar la peculiar grafia del soporte en este caso). 
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Nota:Fuera de este caso, la conversiôn de /’/ en /:/, /w/ o /y/, segûn el entorno 
vocälico (//, Â/ y }ù/respectivamente), es generalmente opcional en poesia, y normal 
en la mayoria de los dialectos, dune de cuyas formas han penetrado a veces en el uso 
cläsico, ejs.: LE «jarra», 3 “ «hombria de bien» y À 2.) «presiden- 
Cia», de raices (pb }, {mr'}, y {r's}. El fenômeno contrario se da en casos como 
ps 5 «dormilôn», 5 9 Fe «pérfido», y regularmente en el participio agentivo de raices 
{1w/y3} (4. $121d). 


b) Alguna raîz {’23}, con el infijo derivacional /-t-/ ($$95d y 97) 
asimila / / con resultado /tt/, vgr., T /(ittahada / « adopté » por 
*/(1)tahada/. 

c) El imperativo de ISÙ | ya’kulu / « come >», ji 
lya’hudu/ « toma », y opcionalmente el de MR l ya’ muru / « or- 
dena » , pierde su primera silaba , vgr., JS /kul / « come» , de 
Hhud/ «toma» y e- /mur/ (también 4 / (Cu) mur/) « ordena » . 
También el verbo Ds yas’alu / «pide; pregunta» tiene formas op- 
cionales con elisiôén de /’/, vgr., je Isal/ «pregunta», de un apoco- 
pado a M lyasal/ e indicativo de lyasalu/, llegando incluso a 
tener formas correspondientes a una raïfz {syl}. 

119. Los verbos cuya rafz tiene por radicales 2 y 3 la misma con- 
sonante (o sea, {122}), en realidad antiguos biconsonänticos que como 
tales se insertan alfabéticamente en los diccionarios, presentan estas 
anomalias (V. modelo en paradigma 9) 

a) Ante sufijo vocälico, toda secuencia /1v(: Lv2/ elimina la vocal 
que separaba las radicales idénticas con resultado / 1v(. 22/, ejs.: 5 
Jradda/ «devolvié» por */radad-a /, Es /ruddat/ «fue devuelta» por 


*/rudid-at /, “ ;, lyartaddu/ «él apostata» por */yartadid-u/, SL lra:dd°"/ 


«que devuelve» por */ra:did'"/. 
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b) Ante sufijo vocäâlico, toda secuencia /12v2/ se hace /1v22/ con 
resalte, ejs. a lyaruddu/ «devuelve» por */yardud-u/, Eu /Cistaradda/ 
«recuperé» por */(i}stardad-a/. 

c) En las inflexiones sin sufijo de apocopado e imperativo es op- 
cional una forma totalmente regular o la solucién de b), con adicién de 
una vocal euféônica final que puede ser äÀ/ o //, incluso /u/ si lo es la 
vocal resaltada, ejs.: ; pl GITES à ane «huye», [a /(imsas/ 


O ne Imassa// «toca», si /Çu)mdud/ o Fe /mudda/i/u/«tiende». 


ee 


Notas: 

1) De añadirse sufijo pronominal, la vocal eufénica se armoniza a éste, ejs.: 5 
«devuélvelo», as «muérdela», y de comenzar la palabra siguiente por /(v)KK/ 
se evitarä /u/ eufénica, que se confundiria fonéticamente con el plural, segûn $15bn1. 

2) À veces se dan formas normales (ejs.: uw «estuvo Ileno de lagartos», 


rites 


# 
is Læ protesta»), disimilaciones (ejs. : ÉLS por Éfropinar», C2 pOr 


” 
LE 
0 5 … ré ve 00 7e 


CuAAS ‘<recortaste», Co ) al por >) sol ,“tomaste una One for- 
mas haplolégicas (ejs. € JE y ci por UE « seguiste » , a por 


æ e # 
Lo er” 


5 ERA 
Cmmms «tOCaste», DS por &, 33) «devolvi», QG) Por 53; «ellas 
2 ee 7 


devolvieron», Cr por A «sentf»), todas ellas de carâcter dialectal. 
También el elativo (v. $144) y, opcionalmente, muchos nombres se ajustan a las reglas 
a) y b). 

120. Los verbos con morfema radical {w23} o {y23} ofrecen estas 
peculiaridades (v. modelos en paradigma 10): 

a) Las secuencias */Aw/ o *Ay/ y */uy/ 0 */uw/ que pudieran produ- 
cirse dentro de una misma silaba se asimilan respectiva y forzosamente 
en :/ y /u:/. Ejs.: 5x1 /(i):dad/ «ama» por + (Cwdad y Bis yu:qizu/ 
«despierta» por */yu-yqizu/.:Esta es una regla: constante y casi sin ex- 


cepciôn en la fonologia ârabe. 
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b) Con el infijo derivacional /-t-/ hay siempre asimilacién de /w/ 0 
lyl y resultado f/tt/. Ejs.: sil I(CUttafaqga/ «sucedié» por 
*/Cijwtafaqa/, Li 


” 


/(ittasara/ «se sorteé» por */(i)ytasara/. 

c) /w/ desaparece en el imperfectivo, imperativo y masdar de 
forma {2v3a'} de los verbos que tienen un tema de imperfectivo 
{(wW)KiK}, y algunos con tema de imperfectivo {(w)KaK}. Ejs.: 2% 
Awagada / « encontré » — In [agidu/ « él encuentra», > lgid/ 
«encuentra té», A$ /Aalidu/ «ella da a luz», 54 fida'/ «na- 


$ 


cimiento», da, /sa‘a't/ «capacidad». 


Notas: 
1) Los verbos de tema imperfectivo {(wW) KaK} aludidos son: Ex y re 
«deja» (inusitados en perfectivo), és 5 «contiene», LE «hace gestos/señas», 
4 


4 , e ù 7 » ge, s $ ? 3 Fa, 

» «tiene capacidad», 2 «pone», \L, «pisa» (perfectivo ds À 
rte ce hs), 
«çae», ef «da». 

2) La caida de /w/ se observa también en algunos nombres deverbales con prefijo 
hv-/, ejs.: STE «herencia» y Lis «indigestién». ns 

3) Es curioso el imperativo Æ > usado en el viejo saludo BL FE «bue- 
nos dias», que viene de una raïz {n‘m}, pero se comporta aqui como {w'm}. 


VOCABULARIO 


AS) iE adopta, toma. 
… | Ab ordena, manda. 
as LE conspira. 
; oeil yh cree en. 
HI fe 


plus r& tiene lugar; acaba. 
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> jf arrastra. 


> A MA. 


,, 7 Re 
- JA J£ cae sobre. 
ne >, = 
de JY5 JA gufa a, indica. 
? t- ts 
d| 33» devuelve a. 
sAU:S Le - . 
Jliu JL pide; pregunta. 
slxzil MX se intensifica. 


“b a cree, Oopina. 


J Au cuenta;, considera. 
EL ; #5 # AL 
VS CE VS trono. 
EL e 
51,5 Là lee. 


237 Je pasa por. 


Ÿ # # © ? # 
, 


sp, 


3 » 5 
n ii So Go se fia de. 


eus # 29/9 e . 
Je ©yxs Cox es debido, se debe. 


> ” © ” L 


5 sx > quiere, le gusta. 


Por, "9, , 


3 Liws) Lèw) CA describe como. 


e 
” 


Pos vs #8 


+ es cs Au promete. 


76 2,57 , 
Gl) GS sucede. ; est de acuerdo con. 


” 


” 


39 7 5° . 


É 5 cs ce cae. sucede. 


se para. estâ de pie. 


181 


8,7 


SA X da a luz, pare. [no-agentivo: nacel]. 
Js Jr accede. 


51 ki1b5, despierta. 


Nota: En los verbos de estructura radical peculiar, el imperfectivo 
puede ir seguido de otras formas del perfectivo (3.2 o 2.2 persona singu- 
lar masculina) que dan el resto de la informacién necesaria para la con- 


jugacién completa de estos verbos. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


Hs he sue ee . 2728 - er LT . ,7 , e 
Ab - Se afin GATE ss àt es SL 
$ «= # 5 


: # e son, cé L se, DS # 5 à £e 7e S é CALE e 
JS - Lis JET à Le CO ME if a Gif LS 


el JE 455 de SU gi 5 ÉUEST E - SAUT a LL at 
sine ê os. Sd Test 5 ’ np 
PE Je ds - ANS, JI sf But Je Le ps SU 
- s1.°5 


- ?9 … 1 Te tt. Se. PC e 
Ge sul de ol (una esclava-madre ) A sl us - os 55 
e 3,2 7 22 ., . enter e a“ LS 4 o $ °° ,.,* 
JEUN Bye de - LUS AU JS LE GES N - il Ge Coai 
° n $ os Te & De 2, * e Se - 4 $3 2e sr 0 8 7e - so 2% 4. 
> - V2! «À ot ODJ2 7 Yon dl Oo! Us - LUI C23 lo) 
su” ST VE <<" 2 5% : nue Fe ou - # $e < #7 0% 
Je JS en ol one - Whol laut ce Will - L ose 
îee ve #53 e her, + Te» See, et 933. ve + 3, ce e 
cdS ne 4e Opechs AU le Go li-f SN ré2bs ose sl] - 
- er CRC re # S T8 ss A ee » oi 
. Jus Css D Es QU Le DL UNS Csali 
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2. Traducir al ârabe: 

Nos han ordenado despertarlos ( ll ) dentro de dos 
horas.- No me fiaba de que devolviera el libro.- {; Acaso crees {[fem.] 
que (él) te ame?- Debes ( a ASE Las ) pedirle que cuente el dinero 
delante de vosotros dos.- Ha tenido lugar la reuniôn y ha sucedido lo 
que no queriamos.- Prometedles todas las riquezas del mundo.- Nos lo 
describen como virtuoso y sabio (: con virtud y ciencia).- Ellas quieren 
que les indiquemos el lugar de reuniôn de los conspiradores.- Ellas 
nacieron cuando su padre, el sultâän, accedié al trono.- No te pares 
delante del libro, y léelo en voz alta.- Pasad por la puerta de mi casa 
antes de que se intensifique el calor.- No arrastres tu ropa por el suelo. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versiôén ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y entendiéndo- 


los. 
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Lecciôn 19. 


Anomalias morfolégicas en la flexién verbal (Continuacién) 


121. Los verbos con morfema radical {1w3} o {1y3} ofrecen estas 
peculiaridades (v. modelos en paradigma 11): 

a) Ante sufijo consonäntico o cero (o sea, sin sufijo), toda secuen- 
cia *{1wv3} o *{1yv3} se hace {1V3}, mientras ante sufijo vocälico el 
resultado es {1v:3}. Ejs.: el flam yakun/ «no fue» por 
*/yakwun/, :S /kun/ «sé», es A flam yasir/ «no marché» por 
“Jyasyir/, ‘y Jsir/ «ver, (£ al /lam yahaf/ «no temié» por 
*fyahwaf/, (ä$ /haf/cteme», ‘SU /Cijtakantu/ «me humillé» 
por */Cijstakwantu/; 5 ie lyaku:nu/ «serâ» por */yakwun-u/, ue 
lyasi:ru/«va» por *yasyir-u/, SG lyaha:fu/«teme» por */yahwaf-u /, 
SEL /Ci)staka:na/ «se humillé» por */(ixtakwan-a/, &, 
lPama:ta/ «hizo morir» por */’amwa:t-a/, ONE lyumi:tu/ «hace morir» 
por */yumwit-u/, ‘| Fa /maqu:l""/ «dicho» por */maqwu:l""/ (éste 


con vocal y //). 
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b) Ante sufijo vocälico, toda secuencia *{1awa3}, {1aw13}, 
{laya3} o {layi3} se hace {1a:3}. Ejs.: Jü /qa:la/ «dijo» por 
*/qawal-a/, Cil& /ha:fa/«temié» por */hawif-a/, L /ba:ta/«per- 
noctô» por */bayit-a/, ;l /sa:ra/ «marché» por */sayar-a/, 2E£ 
/yahta:ru / «escoge» por */yahtayir-u /. Las mismas secuencias 
ante sufijo consonäntico dan {1a3} en temas con mâs de tres consonan- 
tes (ejemplos: LE lyanqadna/ «ellas se dejan Ilevar» por 
* /yanqawid-na/, | /(Ühtartu/«escogf» por */(ihtayar-tu/), {1u3} 
en verbos con tema imperfectivo {KKuK} (ej.: ei /quitu/ «dije» 
por */qawal-tu/), y {13} en verbos con tema imperfectivo {KKiK} o 
{KKaK} (ejis.: ne /sirtu / «marché» por * /sayar-tu /, Bis 
lbiftu/ «temf» por * /hawif-tu/, y e lbittu/ « pernocté» por 
* fbayit-tu/} 

c) En el tema perfectivo no-agentivo, *{luwi3} o {iuyi3} se hace 
{1i:3} ante sufijo vocälico , y {1i3} ante sufijo consonäntico . Ejs.: 
Ji lqi:la/ «se dijo» por */quwil-a/, & loi: ‘a/ «fue vendido» por 
*/buyi'-a/, (is /hi:fa/ «fue temido» por */huwif-a/, cd /ailtu/ 
«se me dijo» por * /quwil-tu/, Co /bi‘tu/ «fui vendido» por 
*/buyi ‘-tu/. 


Nota: En algunos dialectos, ante sufijo consonäntico el tema era {113} cuando la 
inflexién correspondiente de agentivo tenia {iu3}, y viceversa, para evitar ambigüe- 
dad, de donde resultaba Es «fui vendido» y Lie «fui temido». Ms raro era 
el uso para el tema no-agentivo de perfectivo de {Iu(:B}, o incluso una forma con la 


vocal f[ül. 


d) En el participio agentivo de tema {KKvK}, /w/y /y/se hace // 


“a 7 “ . : 1” 
Gis.: «Ù@  /ka:'in""/ «existente : ser» por */ka:win“/, LL 
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Isa:’ir""/ «que marcha» por */sa:yir‘"/) mientras el no-agentivo del 
mismo tema en raîces {1y3} suele dar {mali:3} (ej.: ee Imabi: ‘""/ 
« vendido » , aunque no falta en este caso alguna inflexién normal 
como a Imabyu:‘"/}) 

e) Los masdares con prefijos derivacionales /’i-/ y /(i}sti-/ (formas 
IV y X) suelen tener las formas {’ila:2a'} y {(ijstila:3a'} respectiva- 
mente (ejs.: 6! fiqa:ma'/ «residencia» por */iqwa:m°"/, y Lg 
I(iytiqa:ma'/ «rectitud» por */(ijstiqwa:m""/) En otros masdares, la 
secuencia /wa:/ generalmente se hace ya: / (ej.: SL /Ciñgiya:d'"/ 


«docilidad» por */(i)*nqiwa:d'"/). 


Notas: 

1) El prefijo eufénico del perfectivo no agentivo de temas {KKuK(KXK} de estas 
raîices puede vocalizar con /u/ paradigmäâtica o /i/ arménica, ej.: | o rl 
«fue escogido». 

2) Algunas de estas raîces tienen inflexiones normales, ver., So «fue negro», 

cs! «fue doble», sl «quedé en la mec you «interpelé», etc. 

3) Ohas anomeiss en Genre son “k (retérico, y no ss,09 ante articulo) 
por GN , Ce por Cu «mori», JB-1 «creo» por JE , hi 
+ces0s y MS. <estuvo a punto de» por Jb y” LE , los haplolôgicos Eu 
y Jul por Jul «pudo» y É NS] «se alargé», y los participios, con 
disimilaciones, LL «que viene» y Es | «que retorna». 


122. Los verbos con morfema radical {12w} o {12y} ofrecen estas 


peculiaridades (v. conjugaciôn de modelos en paradigma 12): 


a) En perfectivo agentivo, con los sufijos de 3.2 persona fem. sgir. 
y dual la secuencia */awat(a:}/ o */ayat(a:)/ contrae en /at(a:)/ (ejs.: 
SE  lgazat/«ella invadié» por */gazaw-at/, LE  /ramata:/«ellas 


dos dispararon» por */ramay-ata:/). Idéntica eliminaciôn sufren las se- 
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cuencias Âw/, /uw/ e Ay/ ante sufijos que comieñzan con :/ o ä:/ 
(ejs.: 2 adu:/ «estuvieron satisfechos » por * /radiw-u: /, ose 
lyulqu:na/ « ellos echan » por */yulqiy-u:na/ +, ES Htagzi:na / « tû 
[fem.] invades» por */tagzuw-i:na/, Le /rumu: / «se les disparé» por 
* /rumiy-u: /, 55 lyagzu:na/ «ellos invaden» por */yagzuw-u:na/, 
L° /saru:/ «fueron nobles» por */saruw-u:/) En cambio, ante 
esos mismos sufijos, las secuencias /aw/ y /ay/ dan resultado /aw/ ante 
lu: / y /ay/ ante /i:/ (ejs.: ls SE Igazaw/ «invadieron» por */gazaw-u: /, 
on /yurmawna/ «a ellos se les dispara» por */yurmay-u:na/, al 
Halqayna/ «tû {fem.] encuentras» por */talqay-i:na/, br lyardawna/ 
«estän satisfechos» por */yardaw-u:na/). 

b) Ante el sufijo /-a/ de 3.2 persona sgir. perfectivo, /aw/ y /ay/ 
contraen en /a:/, que se escribe como > S < salvo en los temas 
{KaKvw)} (triconsonänticos con 3.4 radical /w/). Ejs.: «59 Hamà/ 
«disparé» por */amay-a/, L£ gaza: / «invadié» por */ÿazaw-a/, A 
l'agzà/ «mandé invadir» por */agzaw-a/. 

c) El imperfectivo indicativo no usa el sufijo /-u/, ni tampoco se 
usa el de subjuntivo /-a/ en temas {KKaw} o {KKay}, de donde re- 
sultan secuencias /ay/, ‘y/, /uw/ en posiciôn final que, naturalmente 
se convierten en vocales largas (escritas > & «, » Sey>se, ejs.: 
w?» [yardà/ «estâ satisfecho» en indicativo o subjuntivo, sa 
fyarmi:/«dispara», DA agzu:/ «invade»). También ante süfijo con- 
sonäntico Ây/ y /uw/ se convierten en Â:/y /u:/ (ejs.: 2, /radi:-na:/ 
«estuvimos satisfechos», LR fagzu:-na/ «ellas invaden»). En 


cambio, en apocopado e imperativo, /ay/, hy/ y /uw/ finales quedan 
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reducidos a la vocal (ejs.: pl /(i}rmi/ «dispara», #8 /CuXgzu/ 
«invade», ‘21 /(ijrda/ «conténtate». 

d) En temas de mâs de tres consonantes, toda radical ültima /w/ 
es tratada como /y/, ejs.: Je Iyu‘là/ «es alzado» por */yu‘law-u/, 
obols /'‘Yatara: daya:ni / «estân satisfechos uno con otro» por 
* Jyatara:dawa:ni/. 

e) En participio no-agentivo de forma {mal2u:3}, el infijo /-u:-/es 
asimilado por la radical /w/ 0 /y/ (por ésta incluso, cuando sin ser radi- 
cal, predomina en las inflexiones, como er Imardiyy""/ «satisfac- 
torio»), vgr., Fu Imagzuww®*/  «invadido», en Imarmiyy""/ 
«tirado». 

f) En los participios agentivos y masdares se observan las reglas 
de $50d y $52d, vgr., tb ra:mi®/ «tirador» por */ra:miy“"/, GX 
ala:q"/«encuentro mutuo» por */tala:quy""/, U fiqa:’""/«encuentro» 


por */liqa:y""/. 


Notas: 

1) La contracciôn de b) se En) en algunos dialectos incluso en perfectivos de tema 
{KaKiy} Oo no agentiVos, Vgr., . «fue disparado», LÉ «permanecié» por 4 
y À . 

2) Algün verbo cuadriconsonäntico (como D A «tumbar>) y la 
forma XV siguen las reglas de los verbos de rafz {12y}. Los verbos {12w/y} no utilizan 
las formas IX y XI, aunque suele decirse que ($ 6)! «desistir» es una IX de {r'w} 


con disimilacién. 


123. Algunos verbos tienen raîces doblemente peculiares, en una 
de estas combinaciones: 


a) Una de las radicales es /’/ y otra /w/0o /y/. se observan las 
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reglas combinadas de ambas anomalfas. Pero de {r’y} en tema 
{KKvK}, frente al perfectivo sb lra’à/ «vio», el imperfectivo es 
Sp lyarà / «ve» (de donde un imperativo > /Æa/), y en tema 
{’aKKvK} se pierde /’/en toda la conjugacién (perfectivo si l’arà/ 
«mostré», imperfectivo s > lyuri:/ «muestra», imperativo À Pari/). 
También el verbo a lya’ti:/ «viene» tiene un imperativo « /ti/ 
«ven». | 

b) La radical 1 es w/0o /y/, y la 3 también: se observan las reglas 
combinadas de ambas anomalias, de donde resultan apocopados e im- 
perativos reducidos a una consonante radical, vgr., J fi/ «sigue», 


& /qi/ «protege» y <s$ /fi/ «cumple» de ds Awaliya/ -— & 


# 


fr 


lyali: /, 5 fwaqà/ -— A lyaqi:/ y 83 fwafà/ — ee 
lyafi: /. 

c) Morfema radical {1wy}: /w/ se comporta como una consonante 
normal y se siguen sélo las reglas de {12w/Yy}. 

d) Los verbos se lhayiyà/ + Le lyahyà/ «vivir» y «SE 
l‘ayiyà/ - Le lya‘ya:/ « cansarse»; que admiten también ser 


conjugados como {122}, o sea, Fe lhayya/ -— É lyahayyu/ 
y Ge l'ayyal — V% lya‘ayyu 


+ #0 


0 0 #0 0 
Nota: De (am + La savergonzarse» se ha retroformado un Ps. 
2. 


es 
+0 ” 


+ çg2 . Aun hay alguna otra rareza como cœ 7 ue ls , imperativo 5; à 
y perfectivo retroformado GLaÏ «derramar» , en realidad una forma IV con /ha-/ en 


lugar de /'a-/. 


VOCABULARIO 


+ 0” e 34 0- 
Co% 1X sde  (@)parece, es aparente. 
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A . 
Cu EU tes 
é alé 


OR ° 


5 cé 8 2 


LE Se 


ne 


” “ir 2,0 

dl el en 
e 0 ., 
" # 4 £ 


so 2". ACT 
> car ile ils 


so - 


C5 pb 


#ss rs 


#3 Dy2 


0 ” eo” 


9 9 CO 


+ 0 


ss] Dal si à p 


LL M ° Are 

ù) 23 2) 2023» 
oo S, 3-9 
Ans (ge CS 
#5 5 «0 


RS role 


+ 
tt 0 7 


NS e Vs ; Ta 4 
2,9 , # n 
De La Ja 

à Li 


queda. 

vende. 
contesta. 
viene. 

relata, cuenta. 
necesita. 
teme que. 
teme a. 

se acerca. 
tira, arrOja. 
quiere, desea. 
visita. 

Ilama. fija. 
va; marcha. 
quiere. 
ocurre; se hace. 
puede. 

da. 

vive. 

dice. 


se levanta. 
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Pier _ LME ES 
+07. 2e 5 S 2 
DS ES Lo 


reside; permanece. 
ser; estarâ; habrä. 


encuentra a. 


té was  anda; va. 


3 a . ‘» 
Tone çg2 (2e SE Va; pasa. 


Ÿ 0 5 8 - ” # $ - 
D Le LL © muere. 


ou we olvida. 


,- 0 vv, res . 
elesl Lesl Le termina. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


°, 


 Ÿ - 7 7 - 0-97 Re cf - | er ys 575 ds 
o ab DJ -W6 SN - és DEN - JIx LA cd 
3 »- 8 £ 


35. L LR: > Rene à US 1 
- 5 GS il je G SAR L55 h LAt pit - La Gin 
ls J ls GE VAL VI - SI Ge Je à mel 


$ eee & #07, ae 8 etre Sr os , ,.##- 79 sù ,* 
4 Y Lis ou — OS ds ob che of - pps ses us il 


.__, # # 


ST 459 - dt dE DU - 5 CRE Jlénes si 537 - ail 
8 . HS : L SNS RSS Fe 7 re 7e . he ts 
= pi pal Us eo J-  Ahl-cké es ne - jlls 


Et da Ale a à A Au 
nor NE © po J' pi al Cnil Que — Quel x Ce" 


5 


« # 0 TS Nue SL” une es cr je sr S55 
doute — Ml UK 5 - à LU LES - 725 EL Lohel - das 
se + Satis ET 6 20 #59 € n 

SNS Leb de ol LE N - snaut , ls 
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2. Traducir al ârabe: 

Aparecié la aldea en la cima (: cabeza) del monte.- Quédate en (tu) 
casa.- No ha muerto aûn.- Vete antes de que venga el profesor y te 
encuentre.- Necesitamos un tirador (que) vaya con nosotros.- Temo 
que olvidemos la puerta abierta.- No temäis y acercaos a mi para que 
os diga lo que respondié el juez.- No podréis vender el burro en la 
aldea a la que vais.- ; Viva el rey!- Leväntate [fem.] y visita a tu 
madre.- Ella no quiere fijar momento para hablar ( Coll ) 
conmigo.- Sé (: hazte) lo que quieras, pero ( ; }) no te hagas juez.- 
Acab6 la guerra.- No tiréis el pan a los perros, (y) dâdselo al niño.- Me 
gustaria poder ( ; LE. Î A cn ) habitar con vosotros. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versiôn ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Leccién 20.2 


Sintagma y oracién verbales 


124. El sintagma verbal puede ser simple, cuando està integrado 
por una sola inflexiôn finita (perfectivo, imperfectivo o imperativo) del 
verbo (ejs.: 5 /qul/ «di», LS /katab®/ «escribié», Ci rai 
fyansarif”/ «se marcha») o bien recibir extensiones, ya nominales 
(como un objeto en acusativo, o un sintagma marginal del tipo de las 
frases preposicionales de $61), o del tipo conjuntivo (v. $131 y ss.), ya 
verbales (como los verbos modificadores de $136). 

125. El sintagma verbal constituye el predicado (0 comentario he- 
cho sobre un sujeto o tema) de una oraciôn verbal. Generalmente es 
seguido por su sujeto, y éste, por las extensiones propias y de aquél, 
debiendo en tal caso haber entre verbo y sujeto concordancia de gé- 


sr 9#+, 


nero ünicamente (con observaciôn de $49 y $62n1).Ej.: 41,51 LS 


fes ae Jos ÿ ee 
JA dl il, Sad-i /kataba I-wuzara:’u l-ÿududu risa:latan ‘ilà 


l-’ami:r'/ «los nuevos ministros escribieron una carta al principe», 
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Y; Le) cjG /aallati I-mu'allima:tu da:lik®/ «las maestras dije- 
ron eso». En cambio, todo sujeto que precede a su verbo, concuerda 
con éste en género y nûmero, Vgr., LA s> l'awla:di: qadimu:/ 
«mis hijos han Ilegado, S LI /Ca)l-bana:tu dahabn°/ «las mu- 
chachas han ido», Es, 22 {Ca)l-kutubu ruddat/ «los libros han sido 


devueltos». 


Notas: 

1) En la oracién verbal, sélo en el caso de copulacién de verbos o 
de sobreentenderse el sujeto, deja éste de seguir a su verbo, vgr., en 
ie AN 535 /qadima l-’ami:ru wa-ÿalas’/ «ilegé el principe se 
sentÔ», (420) ce /matarat( s-sama:”"}/ «llovié», lag à GS 
/kafà bi-Ila:hi Sahi:da”/ « basta con Dios como testigo », SE C5 
/dahabat matala”/ «(la cosa) se hizo proverbial», A ÿ AS <i 


Aamma: ka:na fi l-gadi/ «cuando fue (en) el dia siguiente». 


2) Fuera de estos casos, cuando un sujeto precede a su verbo, se 
produce un tipo hibrido de oracién, con predicacién verbal (o sea, 
aspecto-temporal), pero «enfocada» sobre el sujeto con la insistencia 
propia de la oraciôén nominal , resultando una predicaciôén similar a la 
de ciertas oraciones de relativo. Asi, mientras que sr 535 
/qadima ’awla:di: / sencillamente informa de un hecho, «han Ilegado mis 

at 
hijos», | 245 ro lPawla:di: qadimu:/ pone ademäs de relieve al 
sujeto, o sea, «son mis hijos los que han Ilegado». Actualmente, este 
recurso se utiliza a menudo en titulares de prensa, vgr., Jos a ii 


/Ca)-maliku wasal®/ «el rey ha llegado», frente al anodino 412-jf ‘fe; 
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/ wasala Il-malik* / que podrä luego encontrarse en el texto , 
simplemente informando del dia, hora y otras circunstancias mera- 
mente informativas. Cuando el sujeto es un pronombre, se obtiene el 
mismo efecto utilizando la forma auténoma ante el verbo, vgr., 4 
ai as l’ana ra’aytu 1-malik®/ «yo [y no otro] he visto al rey». 
126. La concordancia en la oracién verbal queda neutralizada en 
favor del masc. sgir. cuando el sujeto va precedido por S! l’illa: / 
«sino» (ej.: AA \! & L ma: ga:’a ’illa: Fa:tima®/ «no vino sino 
F.») y, en periodos antiguos, opcionalmente cuando media cualquier 
palabra entre sujeto y verbo o en el caso de un pl. fracto irracional 
(ejs.: ALT 4 JG Iqa:la lahu: n-nisa:’"/ «dijéronle las mujeres», 
LATE «x /matà ka:na I-hiya:m" / « cuando las tiendas es- 
taban...», rarisimo con racionales como ask &S /bakà bana:ti:/ 
«Iloraron mis hijas»). Pero son muy frecuentes los casos de concordan- 


“ + 7 ose 
. | 


cia por el sentido, como (Slael = in /Cijstarhat gami:‘u 


e 


’a‘da:’i:/ «se aflojaron todos mis miembros». 


Extensiones nominales 


A) Acusativos 


127. La extensiôn mâs comûn del sintagma verbal es un sintagma 
nominal en caso acusativo, exigido por la recciôn verbal y, etimolégi- 
camente, el caso «adverbial». Semänticamente, la funcién puede ser: 

a) Objeto o complemento directo, recipiente de la acciôn en los 


eee 
e 


verbos transitivos, que siempre pueden tener uno (ejs.: «£ 7° 
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Idaraba-n1:/ «me pegô», es fkataba risa:la"/ «escribié una 
Carta»). Algunos pueden tener dos, bien se trate de un objeto mâs y 
otro menos directo (ej.: LES je la‘ta:-ni(ya) I-kita:b*/ «me 
dio el libro»), en cuyo caso suele haber construcciôn alternativa donde 
uno o los dos objetos se rigen mediante preposicién (ej.: LES bi 
«sd l’a‘tà I-kita:ba li:/), o bien de verbos de conversiôén o aprehen- 
sién, que transforman en dos acusativos al sujeto y predicado de la 
oraciôén nominal que sirve de punto de partida, vgr., de IS nl 
/Ç(a)-baytu hara:b"°/ «la casa es una ruina», LE on | J=> /ga'ala 
l-bayta hara:ba°/«hizo la casa una pp nr de F $ 2 /Muhammadun 
kari:m“"/ «M.es generoso», ee MS (é 2. bi lazunnu Muhammadan 
kari:ma"/ «creo que M. es generoso». También  rigen dos acusativos 
los transitiVos CausatiVos, V£r., LS 7e | l’'asma‘tu-hu: kala:ma"/ 
«le hice oir palabras»; incluso hay causativos de verbos de conversiôn 
Oo aprehensiôn que pueden tener tres objetos, vgr., LS piall gb! 


lara:-ni l-‘ilma nu:ra°/ «me hizo ver que la ciencia es luz». 
s° 
Nota: Los verbos mâs frecuentes de esta clase son, de conversiôn , Je Y 


25. 9 20. ., 2 
Jp «torna, hace, vuelve», > y 5 s «deja», Le «toma por/ como», 


32 To 
de aprehensién: re y SI% «sabe», es y k «encuentra», : «ve», 


4 2 LS °7 8 9. 2920 sr 
. sr 5 lé «piensa, Considera, cree», PE -p “EIRE 
| , 


«Opina», SZ  «supôn»; y causativos de conversiôn o aprehensiôn: CS «hace 
= ” 4 


3 ,09 * 04 
ver, muestra», re «hace saber» y, usados sobre todo en voz no-agentiva, 6 
$ #9 5379 s °s , , 9 ,-e" 


À JÉ » JE, ONE y «informa». El verbo J«f requiere especial 
atenciôn, pues ademäs de su uso en el sentido de «ponet», como verbo de aprehen- 
siôn significa «considerar», como verbo de conversiôn «hace, torna», y como modifi- 
cativo «empieza a». Al transformarse una oraciôn con dos objetos en no-agentiva , 


> D LE 4 e 
el objeto menos directo se convierte en sujeto, vgr.. LS del «se me dio el 
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s ” Ë ï 4 k 
libro», LAS ee) «se le hizo ofr palabras». 
En FEAT de la construccién con dos objetos, se ne nel la oracién nominal 
con 2. | seguida de sujeto en acusativo (ej.: : $ 42 (ue el «creo que M. 


es generoso»). Cuando el predicado es verbal, son frecuentes los casos de contami- 
ZT 0, 


naciôn de ambos tipos de construccién, como , JS LUI > «encontré 


que la puerta habia sido abierta», 2 us Fe ab «creo haber dicho la ver- 


dad», JL (25 «he sido informado de que ella dijo». Otra posibilidad to- 


# 
95, 
SU es Ja construcciôn parentética, en doble nominativO 0 doble acusativo, ver. = 


To Fe 
é ol «M., ya sabes, es generoso», Ps S tb (22 «M., creia yo, es 
generoso», pero no se usarä acusativo con verbos de aprehensién cuando siga inte- 


rrogaciôn, juramento, ÿ 0 o! negativas, O J aseverativa. 


b) Objeto o complemento interno, que es un masdar, nombre de 
vez o manera del mismo verbo (o de un sinénimo) que sirve de exten- 
sién, bien como refuerzo enfâtico, bien para permitir la introducciôn 
de cualquier extensién posible de sintagma nominal, como calificati- 
vos, demostrativos, recciôn, relativos, numerales o cuantificadores, 
que describan la predicacién verbal. Ejs.: Le BTE Idaraba-ni: 


darba"/ «me pegé efectivamente», Las L 2 & T2 Idaraba-ni: darban 


Les 
cv, 


bafi:fa"/ «me golpeé ligeramente», sb L° Le Tr? /daraba-ni: 
darban ’ayqaza-ni:/ «me golpeé de modo que me desperté», 6 5 
ä55 /qatala-hum kulla qitla'"/ «los maté con todo género de muer- 
tes», LT < exe il /ha:fa hawfa I-ÿaba:n'/ «temié con el miedo 
del cobarde», pa S Es Ju as A Jra’ayna: fi: da:lika mitla 
ra’yi-na: fi l-harb'/ «opinamos de eso lo mismo que opinamos de la 
guerra», #LS| ( y ss l’akrama-hu: ’ayya(ma:) ‘’ikra:m'"/ «lo aga- 
sajé sobremanera (: con cualquier agasajo. 


c) Complementos adverbiales propiamente dichos (v. $67) que 
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pueden ser de tiempo o lugar (Vagamente definidos, pues en otro caso 
se requiere frase preposicional ; ejs.: LL PS / qadima 
saba:ha" / « Ilegé de mañana » » JU SX 5 / sara tala:tata 


$# $# e 
’amya:l/ «anduvo tres millas»,  |Lé;lé Li /nazara yaminan 


ee 
. Ph e” LA 


Wa-yasa:ra" / «mirô a derecha e izquierda», SI S a 
/qa‘ada minni: mazgara 1-kalb'/ «se senté [lejos] de mi, como a la dis- 
tancia de perro ahuyentado»), de causa (ej.: De D»  /haraba 
hawfa"/ «huy6 de miedo»), de circunstancia (ej.: LU cr /hara- 
ga ha:riba"/ «salié huyendo», siendo los casos mâs notorios de este 
tipo los predicados aparentes de AS y verbos similares de $136, 
vgr., be s an LS /kaïna Muhammadun kari:ma"/ «M. era gene- 
roso»), y de especificaciôn (ej.: fa 2 Up /&arasa l-’arda $a- 
gara"/ «planté la tierra de ârboles». 

d) Complemento de concomitancia, marcado ademäs con /wa-/, 


con el que se indica proximidad, relacién o compañia, en un tipo de 


frase poco productivo, que se da en ciertas construcciones estereotipa- 


+8 22 ” £ 

das, ver, La sb SU  /ka:na wa-’aba:-hu huna:/ «estaba aqui con 
2,5%, 67? # . 

su padre», eL! 5 Caw Le /ma: sana’ta wa-’iyya:-h"{||/ «;qué has he- 


cho con él?, 1X455 &  /ma: la-ka wa-Zayda"|[/ «;qué tienes tû 


°° . 6 , , 
[que ver] con Z.?», Li, Les /da‘-na: wa-'amra-na:/ «déjanos con 


/ 
Bu ,7 
. 


SRE £ L 
nuestro asunto (: en paz )», ds 5 JS /kullu $ay’in wa- 
tamanahu:/ «cada cosa segün su precio», >gJl £2 /maëà wa-n- 


nahr*/ «anduvo junto al rio». 


Notas: 


1) Todas las extensiones nominales del sintagma verbal pueden naturalmente 
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darse en un sintagma nominai en que se use un masdar en lugar de inflexién finita, 


YET. ii pl 
Bo «Ja Ilegada de mañana», 


b , «el salir huyendo», 


... 


v. 6110, É LE à Le «el pegarle efectivamente», 


Le As 


Las 2 frel plantar la tierra de ärboles», 


290 pal 


so 


Er 


ce 
«el estar de 


Ge es WE | «el huir de miedo», 
«el hecho de ser él generoso», 


vue À 


is GES] 


acuerdo con sus principios». Pero, ademäs, algunos son tipicos de sintagmas nomina- 


6: genuinos, como el de CHRIS On (visto con los numerales de 11 a 99 y en, ver., 


FE de «tu jubén de re » 


funcién es desempeñada a veces Box Ce 


0 7 


a. 1 «tû solo» , 


Be JT? 


«nosotros, los musulmanes», 


«loor a Dios, el alabable». La misma 


, V&r., Je) ts AJ L «iqué hombre }». 


2) Observar el uso exclamativo de, fi} /: O8 Et) @ste /wa-/ como complemento 


de concomitancia) «iguärdate de...!». 


3) Un masdar complemento interno modificado se elide en, vgr., 


RS pe 


Lil as 


«lo insulté mil veces», | Les uS «lloré mucho». Paranomasia ces el sujeto, no el 


objeto, se da en, vgr., LE Æ 


su mayor esfuerzo». 


\ 
e 
\ 


C° + 
G, 
V4 “ % ! 


—y 
C1 6 


Zls 35 wo 


3 0- 


Si! A Les su 


et %. ” 


les > 8€ 


PAT UT UE ? 2e 


Obs Es 5 55% 


Sue 2 08 7,7 » »- 


plos SA pl po 


+ 


4 , 
sl Sr 


S 


«se volvié totalmente loca», dd À>  «hizo 


VOCABULARIO 


viene. 

sino. 

completo. 

sabe. 

lama; convoca a. 
Ilamada; invocacién. 
girar; dar la vuelta. 
dura, permanece. 


menos de; cerca de. 


muestra, enserña. 
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3 0- 


dir # on 2 ur ? 
eb) Ds) Le 


FD 
2) uw?» 


E 

"1" ee” ©” 

ab) S92 SI 7 
2 , PRG Ale 3 ° 
OR EUR ES 


# 


» 
ie 


oh 


# 


Vue Big ER 2 
oil UT gs 


d] - 


# 


C2 
> 8, Lo 3 
3Xo «he «re 


Vox ’ F 3 3 
£lol olol 
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ruega. espera. 

estä satisfecho de. 
relata, cuenta. 
aumenta. 

violencia. 

señala algo à. 

se hace/torna/convierte. 
reza. 

acierta; Ileva razén. 
miembro. 

vuelve. 

repite. hace volver. 
unos, cosa de; cuanto. 
pasa. falla (el juez). 
palabra, dicho. 
posiciôn, puesto. 

echa; mete. pronuncia. 
desde (que). 

duerme. 


solo fante sufijo pronominall]. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


ME Je 6 Qi Li - PRES Qi ES 


LE 


Vi 


Lei AT lie SU JS x - - fetes ti - dsŸ it, 215 


LE 26 gb ce 25 C2 1 - Lane S 


ai se DBLEAT AN - LA a Le LÉ Lu - cs 


#8 07 


St- s AGT cit HU - Liu) ie Jar 235 


#” PA ot’ 


Cool +! dl 12 sl 5 Je cel EE ob) LE dr Fo Lo 
& 


æ# 0 


- p A5 Mt ous na AB ET tt 


BA Li SORT ie bel ME Le 5 


# 


BL ENT mai - Lu ui pad - tif 

2. Traducir al ârabe: 

El nümero de libros se ha hecho [de] unos cien.- Han vuelto los 
creyentes a la mezquita.- Las niñas duermen aqui.- Los miembros de la 
asamblea ruegan al rey y al ministro que convoquen una reuniôn pa- 
sado mañana.- Mis dos hijas pasaräân el año en casa de mi hermana.- 
Los estudiantes de ayer se han convertido en profesores.- No vinieron 
sino los esclavos satisfechos de su señor.- Dame mäâs dinero (: aumén- 
tame en dinero) para que te diga mäâs (: te aumente en dicho).- No he 
acertado.- Te lo señalaré bien (: con una señal excelente).- Me han 
dado el libro (: se me ha dado) hace un mes.- Haz ver al niño que el 


agua estä fria.- Duerme como (: con el sueño de) un niño.- El trabajo 
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fue completo.- La posicién del ministro es inferior a ( à 55 ) la (po- 
siciôén) del gobernador.- No repitas eso.- Dad la vuelta.- Rezad cuanto 
os sea posible ( DENT 5% ).- Sé que no durarä mi suerte. - Sélo tü 
cuentas esa historia de una manera (: con un contar) que mete la tris- 
teza en los corazones de los oyentes. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versiôn ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Lecciôén 21.2 


B) Frases preposicionales 


128. El sintagma verbal, al igual que el nominal (861), puede ser 
extendido mediante el marginal que Ilamamos frase preposicional, o 
sea, una preposiciôn seguida por un sintagma nominal. En tal caso, es 
frecuente que verbo y preposicién integren un lexema o unidad léxica, 
con un significado especifico, distinto del del verbo solo o en combina- 
ciôn con otras preposiciones (ejs.: à fragiba fi:/ «procuré, de- 
seé», GE Lé) /ragiba ‘an/ «evité», ue Gel PaSfaga ‘alà/ «com- 
padecié6», GA al l’a$faqa min/ «temi6»): de ahi la conveniencia 
de memorizar los verbos con la preposicién que rigen dentro de tales 
unidades léxicas. 

129. La clase de las preposiciones (o funcionales con recciôn no- 
minal) comprende en äârabe estas tres subclases: 

a) Preposiciones propias, sin otra funciôn, como =  /bi-/, e 


fmin/, © l'an, À Ai, à. A, dl riñ, ‘Je l'ai, Xe 


F7 
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linda /, Des fbayna/, 598 Idu:na/, e Ima*/ y SR /ladà/ 
que expresan relaciones espaciales bastante elementales, y son 
las regidas por los verbos, segün $128. A ellas se puede sumar alguna 
otra, cuyo origen conjuntivo se advierte en que no pueden regir sufijo 
pronominal (vgr., ee /hattà/ «hasta» , Fe /mundu/ o ee 
Imud/ «desde [temporal}», A lladun/ «al [tiempo de]; en; desde», y 
S fka- / « como , a manera de ») y en que , a veces, pueden preceder a 
un nombre sin regirlo nominalmente (Vgr., tras FR es posible un 


æ 


e e e ° 4 e e 
nominativo sujeto, y tras «A , un acusativo adverbial. 


Nota: En periodos arcaicos, é podia regir un pronombre, sobre todo autônomo, 
vgr., it «como tü» 0, como nombre, regir a otro (ej.: pet Us ab » 17 «te mes 


tra a manera de monedas», v. $6in2) o ser regido por una preposiciôén, (Ver. , x 


NS CE «se abre mostrando a manera de margaritas») o incluso regir a una 
preposiciôn de la subclase b} (Vgr., des «como» ). 


b) Adverbios del tipo de $867b, con terminacién de acusativo, y 
determinados por el nombre al que ahora, como preposiciones, rigen, 
V£T., 2 /qudda:ma/, sui l’'ama:ma/ y an l'iza:’a/ «ante, de- 
lante de», re fbalfa/ y Ds Awara:’a/ «detrâs de», JS /qabla/ 
«antes de; hace», Ju /ba‘da/ «después de; dentro de», 5 
Hawqa/ «encima de», C£ fahta/ «debajo de», Js> /hawla/ «alre- 
dedor de; acerca de», Je Imitla/ «a manera de, como», JD 
Ididda/ «contra» , > Mahwa/ , AS fzuha:'a/ y 55 /qadra/ 
«cosa de, unos». En realidad, se trata de nombres no total ni unifor- 
memente funcionalhizados, lo que da lugar a ciertas ambigüedades (Vgr., 


+ £ “ : à 
DA x2 UT ana diddu/a I-harbi/ «estoy en contra de la guerra»), 
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soliendo utilizarse el nominativo cuando actüan como sujeto (Vgr.: PA 


Ld ” A - . . . * . 
os ss /qadima nahwu sittin*/ «vinieron unos sesenta» y domi- 


Fi 
CO 
é e. 


: Dot : e # 
nando el acusativo marginal en el predicado, vgr. Jr DS ph 
fhum fawqa l-gabal'/«estân sobre el monte». Por lo mismo, puede regir- 
los una preposicién del tipo a), haciéndoles tomar el genitivo (Vgr., 


fes oo 


Nes CA min tahti l-’ard'/ «por debajo del suelo», Us dl 


Jif lilà fawqi l-gabal'/ «hacia arriba del monte»), lo que también 
sucede a de k Eu ÿ à Fe que no exhiben otro residuo de su 
antigua condicién de nombres (Vgr., Ke OA /min ‘indi/ «de parte 
de», Es Ua /min bayni/ «de entre», DS Jbi-du:ni/ «sin»). Como 
extensiôn verbal su integraciôn al sintagma es mucho menos profunda 


que la de la subclase a). 


Nota: Obsérvense los diminutivos que, en su condiciôn de nombres, tienen algunas 
” 0-5 


LL on / 
de estas preposiciones, Vgr., Jus «un pocO antes de», Aæ «un poco después 
# © .. : ” n & 
de», C>.98 «un poco por encima de», Cu «un poco por debajo de» y 

+ 0 . d 
Cr.29 «cerquita de». 


c) Finalmente existen locuciones prepositivas, la subclase menos 
funcionalizada y mâs productivamente abierta a nuevas formaciones, 
constituidas por adverbios mâs o menos ocasionales y una preposicién 
de la subclase a), para expresar relaciones semäânticamente mâs com- 
plejas y sintâcticamente menos estrechas, vgr., dE 25 /fadlan ‘an/ 
«ademäs de; sin contar ya con», dl LYC lbi-l-’ida:fati ’ilà/ o se 

# 0 8 « 
Je l‘ila:watan ‘alà/ «ademäs de», } ls /wafqan li-/ o J &h Aib- 
qan li-/ «de acuerdo con», etc. 


130. Las preposiciones propias ofrecen a veces notable diversifi- 
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caciôn funcional, por lo que conviene conocer sus usos mâs importan- 
tes: 

+ lbi-/ : indica instrumento o medio, contigüidad espacio- 
temporal, causa o precio. Ejs.: hs lbi-sayf"/ «con una espada», 
Ji lbi-1-layl/ «en la noche», Ut /bi-I-ba:bi/ «a la puerta», 
ro /bi-dirham'"/ «por un dirhem» , ci ab /bi-’abi: ’ant°/ 
«vales para mi lo que mi propio padre». Es a menudo marca alternativa 
de objeto verbal (vgr. a ce fba‘ata bi-hi:/ 0 ka fba‘ata-hu: / «lo 
envié». Obsérvense las locuciones x lbila:/ y JA lbi-gayri/ 
«Sin», ai a El /'ana la-ka bi-da:lik*/ «puedo garantizarte eso», 
1 a; 3 /ba‘da da:lika bi-yawm'"/ «un dia después de eso». 

j /li-/ : propiedad, derecho o capacidad (vgr., SI EU; 
/da:lika la-kum/ «eso es vuestro; tenéis derecho a eso; podéis hacer 
eso»), autor / LC oi LES kita:bu 1-hayawa:ni li-l-Ga:hizi/ 
«el Libro de los Animales de al-Ga:hiz»), objeto mâs o menos directo 
(v. S$110 y 115), causa (vgr., Yi fida:lik®/ «por eso>), finalidad 
(Vgr., Par M-ta‘l:mi-hi:/ «para enseñarle»), lugar por donde y 
tiempo al que (ejs.: 45 «| / (inkabba li-waghi-hi: / « cay6 
de bruces», si) Îli-waqti-hi:/ «al momento»), aclaraciôn de refe- 
rencia (vgr., AY Si Ji JU /qa:la qtuli I-ka:fira li-l-malik'/ «dijo: 
mata al infiel, refiriéndosé al rey»). Observar de Dé d L ya: la-hu: 
min ragul”"/ «jqué hombre ». 

d] Pilà/ : «a, hacia, hasta» (direccién con exclusiôn de término), 
adicién (vgr., 5 di Pilà gayri da:lika/ «a mâs de otras 


*s08 e 7 es 
cosas » ), pertenencia (vgr., ul à ls /huwa ‘ilà Bani: 
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’Umayya"/«es uno de los Omeyas»}) Obsérvese a NI /Ça)-’amru 
’ilay-k*/ «la cosa depende de ti». 

à mine : lugar, tiempo o ârea lôgica dentro del que o la que (vær., 
jf 4 en / wWaqa‘a fi I-bir' / « cay6 en el pozo», ctail a If 
s-saba:hi/ «por la mañana», x à es Idarsun fi l-luga'/ «una 
lecciôn de lengua» , cab 4 a Je /mitlu l-hazzi fi ldin'/ 
«como la seda en suavidad»), superposiciôn (vgr., ui à dre 


07 


/sawa:dun fi 1-humra!i/ «negro sobre rojo», ,0“* d. fi: gay$'/ «al 
frente de un ejército»), comparacién (vgr., el à LA LU  /ma 
d-dunya: fi l-’a:hira"||/ «{qué es el mundo comparado con la vida 
eterna?»), causa (vgr., JS & D > Iduriba fi SI «fue gol- 
peado por holgazaneria»), multiplicacién (Vgr., ia 4: 2. Isittatu 
fi: sab'a"/ «seis por siete». 

ee Ima‘(a) : compañia, «ademäs de», «a pesar de». 

+ /min/: «de» (procedencia, materia, distancia, partitivo), punto de 
partida («desde»), causa (vgr. 5 24 ti lagi:tu minhu $arra”/. «he 
sufrido por su causa males»), comparacién y diferencia (Vgr., AS sl 
du ’ayna nahnu min-k*|/ « {dôénde quedamos comparados con- 
tigo?»), enumeracién o explicaciôn apositiva (Vgr., sluis Je, ce ds 
kullun min riga:lin Wa-nisa:’"/ «todos, mujeres y hombres», Loi 

re Ce äi /qabbaha-ha Ila:hu min suyu:f"} «Dios las maldiga, a las 
tales espadas», : de Ce ds à fi-Ia:hi darru-ka min ragul'"/ «a fe 


ee $ 0 So 


que eres, como hombre, excelente»,  JuYl 4 Os  Iwaÿadtu 


min-hu l-’asad”’/ «encontré en él un verdadero leén»). Obsérvese & 


re 


© /ba:‘a min/ «vendié a» y Ce &>> /zaWWaÿa min/ «cas6 con». 
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©£ l‘an/ : alejamiento o direcciôn de donde (gr, JL ce l'an 
&ima:li:/ «por mi izquierda», al CE se fhaddata-ni: ‘an ’abi:h/ 
«me conté, segün relato de su padre»), causa (Vgr., CE sal ab L 
By<a/ma: halaka mru’un ‘an maëwara‘"/ «nunca murié nadie por una 
consulta»), asunto o tema, sustitucién (Vgr., GE oi Nubhira ‘an-k°/ 
«fue degollado en tu lugar»), sucesiôn temporal (vgr., HS LAS /‘amma: 
qali:l"/ «dentro de poco», nt GE LAS /ka:biran ‘an ka:bir”/ «de 
padres a hijos», E. HUE © /ma:ta ‘an tama:ni :na sanaf/ «mu- 
rié a los 80 años», ARE © /ma:ita ‘ani bnati/ «murié dejando una 
hija»). Obsérvese: as]  l‘an ’idni-k*/ «con tu permiso», 


9 CE ‘an ridà"/ «de grado», pis GE l'an ‘ilmi®/ «a sabien- 
das», ra! CE ‘an ’ahiri-him/ «hasta el ültimo». 

de l'alà/ : posicién superior, oposicién («contra»), deber o con- 
dicién (vgr., LS a ak l‘alay-ka ‘an tukrima-hu:/ «tienes que 
honrarlo», LS | de l‘alà ’an tukrima-hu:/ «a condiciôén de que lo 
honres»), causa (Vgr., gl ar "S si de l‘alà ’ayyi Say’in ’u‘ti:-ka 
ma:li:||/ «ça cuenta de qué voy a darte mi dinero?»), asunto (vgr., JL 
dj; Je /qa:la ‘alà da:lik?/ « dijo sobre eso »), cualidad o estado real 
o pretendido (vgr., Ji Ce seb /ma: ‘alay-hi mina l-ÿahli/ «la 
ignorancia en que esté», 423 s DL Amaïita ‘alà disni-hi:/ «muri6 en 
su fe», cb ä de l‘'alà ’anna-hu: tabi:b""/ «en su calidad de mé- 
dico; pretendiendo ser médico»), adversativa insuficiente (vgr., rôl 
ds de lPadribu-ka ‘alà sinni-k*/ «te pegaré , a pesar de tu edad»). 


Xe l‘inda/ : lugar o tiempo en que (vgr., QU Xe l'inda I-ba:bi/ 
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«a la puerta», géaif Xe J'inda s-subhi/ «al alba»), comparacién (vgr., L 
Ai Me Lai /ma I-fiddatu ‘inda ddahabi||/«{qué es la plata comparada 
con el oro?»), propiedad (vgr., + she l'indi: bayt“"/ «tengo una 
casa»), opiniôn (vgr., ms She 2 /Muhammadun ‘indi: kari:m'"/ 
«para mf, M. es generoso»). 

535 /du:na/ : inferioridad (vgr., dis ss as Ida:lika du:na 
Sarafi-K°/ «eso estäâ por debajo de tu nobleza», 
FR \1 d A £ Fe /mamnu:‘un li-du:ni sitta ‘aSrata sana°"/ «prohibido 
para menores de 16 años»), proximidad (ver. al à 3,5 [a /ha:da: du:na 
da:lik?/ «esto estâ cerca de eso»). Obsérvese 59 Of: /min du:ni/ «sin 
considerar». 


Notas: 

1) Desde la antigüedad han existido formas dialectales P2Y £ por /min/ y 
l‘alà/. L À ; 

2) Obsérvense las locuciones SA | / EX en «ante, en presencia de», œ : 


L «entre», y el caso excepcional de reccién de preposicién por nombre 53 


æ 


è # 
Su; «el amor entre vosotros». 


VOCABULARIO 


#2 pi 1.0 
ss / il ge À nar1z. 


se 


s» frio {sust.]. 
3 
dE ME aplicado. 
SL cälido. picante. 
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e € 9 .’ 
# 2%. 
LD 
, ’ 
SD 


s 3% 


HE Cor 


%s. 


CPC 
ne 2: 


ec 


Ge 


sl ps 
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lo licito. 

ligero; suave. 

Oro. 

inclemente, malo. 
azul. 

sano. correcto. 

fâcil. 

mal(vad). 

negro. 

Joven. 

salud. verdad; correccién. 
amarillo. 

estrecho. 

tiempo [atmosférico]. 
injusticia. 

vieja, anciana. 
enemigo. 

alegria. 

ademäs de. 

feo; horrendo. 


pie. [fem.|. 


,- 


Las à nai corto. bajo (de talla). 


# C3 


$ - » . “ 
ess £ Lune mentira. 


ê& £, 
» ’ ee, 
s ) MS ASS hablar (en). 
“07 CRE 72 


w# gs  muerto. 


eV fl ç#> acabar, dar fin. 


- # 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 
gs ST Ga 515 éë LT ae Lac 5 LL HET NE SE 
- LT US LE Lis GT US - UE ae AI Le Si at 
des A ae 26 JÉT - ENT Gas ST LISE TS - A tas 
ele ZT si JS GAS EAST a Le - deie 
es SIT ES] - cs ob ve 3 ail ct - SI Ji QUE 
Jo - if in Sc OT AE 1 Mis Gt - 1h ds ibn 
PL AT LS - Se ob 23 me Las es DIS agi AT 
Sénnenr eE C Le 240 LB il SANTA CT - LES 
. Vie EAN CGT es LAS - pas US - 
2. Traducir al ârabe: 


La correccién de mis palabras es patente ( nb ).- Sus manos 
(de él) son deformes (. feas de imagen), no digamos ya (ee 25) su 


negro rostro.- Termina tu trabajo.- El oro es amarillo.- La puerta se ha 
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quedado ( ;5l> ) estrecha.- { Acaso alegrarse de (: la alegria con) la 
injusticia es licito?- No fue fâcil el viaje a causa del mal tiempo y el 
frio.- No nos quedé un pie sano en aquel camino estrecho [y] pedre- 
goso (: mucho de piedras).- Hemos hablado con un joven aplicado que 
trabaja excelentemente (: un trabajo excelente) junto a la escuela.- No 
os acerquéis al burro muerto.- El dia fue corto y câlido.- La nariz de 
los jévenes se puso azul del frio.- Quedé patente la mentira de la vieja. 
3. Copiar el ejercicio 1, y la versiôn ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en alta voz, hasta hacerlo correctamente y enten- 


diéndolos. 
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Leccién 22. 


Extensiones marginales conjuntivas 
A) Oraciones compuestas 


131. Cuando la extensién marginal del sintagma verbal es una con- 
juncién seguida de otra oraciôn, si el rango de ambas oraciones es simi- 
lar, se producen oraciones compuestas. 

132. Las oraciones compuestas o coordinadas pueden ser: : 

a) Copulativas: enlazadas por  ; /wa-/ «y» (mera copulativa que 
en ärabe ha de repetirse ante cada miembro conectado, y no se elide 
salvo ante el ültimo, como en español), ä /fa-/ (copulativa que esta- 
blece una sucesién en el tiempo, consecuencia o cambio de sujeto, 
V£r., 16 AE /qa:ma fa-qa:F / « se levanté y dijo», un A 

, D 2 ° o8- / 
Sul /lam tusib faskut/ «no has acertado: calla , pues», Eli JU 
/qa:la fa-quit”/«dijo él, y dije yo» ); à /tumma/ «luego» (copulativa 
con intervalo); PE lhattà/ «hasta que» (que no produce subjuntivo 


cuando no hay causalidad en el sujeto de la primera oraciôn, ver. 
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rs AC /sa-’antaziru hattà yahdur"/ «esperaré , hasta que 


venga», frente a de > à ol /sa-’adribu-hu: hattà yata‘allam®/ 


«le pegaré hasta que aprenda». 


Notas: 

1) La conjuncién J (y en su caso, 4 }) puede unir también nombres en sin- 
tagma copulativo, en todo equivalente a un nombre aislado, salvo por la concordancia 
de cualquier extensiôn que reciba (v. $49n2). No suele utilizarse entre varios calificati- 

: ! 7 7 + 9,3 - 
vos de un mismo nombre, salvo en predicados, vgr., (yus gr 5 Je .) <un hombre 
ss sy sv 5: 3 8 5, % Te ' 
generoso [y] bueno»,  {yeuss = Je ) | «el hombre, es generoso y bueno». 
5 indica a veces aproximaciôn, vgr., gbs EL £ bo ZL «entre cien y dos- 
s s e 
cientas brazas». No faltan casos de copulacién sin conjuncién. 
is L 
2) La conjuncién 4% se utiliza para añadir informaciôn en genealogias y nis- 


en LÀ #3, e 70 9,85 - 


$ . € g 3 
bas, vg.,, 1 j{ ME J>| rm QU À CA Je) «un hombre de Qurays, concreta- 
1. £ UE 
mente de los Banu: ‘Abdi 1-Muttalib»; cel u KsalanJi «el de Bagdad, y 
luego de Alepo». ” | a. 
Sr re 12 0 0 # 0 
3) Obsérvese el peculiar uso de (#* en casos como 47 (te IS al 


«apenas me hubo ofdo, salié». (4%> puede ser: a) preposiciôn (8129), b) conjuncién 


copulativa, aqui tratada, y c) conjuncién final que rige subjuntivo (8102). 


b) Disyuntivas, enlazadas por sl law/«o»: (disyuncién alterna- 
#8 # °, 3 5 
tiva e incompatible, vgr., 15,0 4 Lil e S /yaku:nu I-ma’u 


e. D . & °$ 
suhnan ’aw ba:rida”/ «el agua estarä caliente o fria»), pl lPam/ «o» 


HE ve " 


(disyuntiva indiferente, vgr. H? > Ja /hal hadara 


Muhammadun ’am ‘Aliyy""/ «ha venido M. o {si no] ‘A.?»), o prece- 


o! lin, ve., Ul 


# 
æ 


didas ambas por Ul limma:/ (y mâs rara vez 
HE 5 Us ie limma: yu‘addibu-hum wa-’imma : yatu:bu 
‘alay-him/ «o los castiga , o los acoge clemente », ali J re a Cl 
S'ar si Cl ÿ limma: ’an taqu:la l-haqi:qata Wwa-’imma: ’an taskut*/ 


«o dices la verdad, o te callas». 
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Notas: 
1) Las conjunciones disyuntivas pueden también conectar nombres, a menudo de 
resultas de la elisién del resto de una de dos oraciones. 


2) Observar la expresiôn Y | «al menos». 


c) Adversativas, enlazadas por las conjunciones SV (3) Uwa- 
la:kin /, & fbal/, ,; /wa-/ «pero; sino», o por alguna de las varia- 
das locuciones 6! Yi / HË lgayra/'illa: ’anna/ «sélo que; salvo que», 


3 0 


ol g /ma‘ ’anna/ «a pesar de que», etc. 


0 ,”7 


Nota: Existe un uso correctivo de d «quiero decir; perdén» con que se evitan 


tachaduras en documentos cuando se ha mencionado una cosa por otra. 


d) Explicativas, unidas por si -lPay/ «es decir» (Vgr., ES EÎ J Fe 
Les 25 él /taqu:lu staktara-hu: ’ay ra’a:-hu kati:ra"/ «diräs SE) , 
es decir, lo consideré mucho») o “I l’an/ (con que se citan exactamente 
las palabras de alguien, ver., «S dl se | ao JG /qa:la li: ’an sir ’ilà 


bayti-k®/ «me dijo: vete a casa»). 


Notas: 
ee es. à 


ee 0 # € ® # 
1) Obsérvese el precläsico ‘Li | CS ol GX Y «no sabe cémo ilegé 
a nosotros». 
2) «sl es también usado frecuentemente para explicar unos nombres o sintag- 


ÉrS F 22 $ , $0+ 98 05. $ : . 
mas nominales por otros, vgr., |j1,# sl paŸl Ch «Vi al principe, o sea, a M.». 


B) Oraciones complejas 


133. Cuando la extensiôn de un sintagma verbal es una conjuncién 
seguida de una oracién a la que supedita a aquél, se producen oracio- 


nes complejas, que pueden ser: 
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a) Nominalizadas, cuando la oraciôn supeditada pasa a funcionar 

como un nombre (verbal) dentro del sintagma a que queda subordi- 
‘ Fee 3 
nada, en funcién de sujeto (Vgr., S ei 7 /yu'Sibu-ni: ’anna-ka 
kari:m'“"/ «me agrada [el] que seas generoso>»), objeto (vgr., “| d À 
sl Puri:du ’an ’azu:ra-hu:/ quiero visitarlo »)o incluso predicado 
de una oraciôén nominal (Vgr., sn a : /zann:: ’an ta‘u:d°/ «mi 
opiniôn es que volveräs»). Las marcas de nominalizacién son | 
l'an/ (ante verbo, generalmente subjuntivo, si es imperfectivo y 
menos frecuentemente Le /ma:/ y Lil l’annama:/ « que » }), a 
l’anna/ (Seguido por sujeto de oraciôn subordinada, en acusativo segün 
$145d), “il flaw/ (nicamente tras el verbo re «quisiera que» ) y 
H flamma:/ (nicamente en adjuraciones, vgr., CG ba ak El 
is l’ugsimu ‘alay-ka lamma: fa‘alta kada:/ « te conjuro a que hagas 
esto». La oraciôn nominalizada puede funcionar como un marginal 
preposicional cuando depende de un verbo que rige preposicién como 
‘ joe 3 ue. 

parte de su lexema (vgr., Le 5 s Jo à! sSÈ»  /yargabu fi: 
yasi:ra Wazi:ra"/ «desea Ilegar a ministro»; en estos casos, es faculta- 
tivo a menudo suprimir la preposicién), o en el caso de marcas finales 


s À he sie 
(8102), causales ( oY /i’anna/ «porque», 5 Æa-’inna/ «pues», :,l 5 


Aa —— 


lid ’anna/ «puesto que», etc.), y otras semejantes. 


1) La conjuncién subordinante se elide a Yes cuando la oracién nominalizada 
funciona como sujeto (Vgr., 5 en + La «sal, ps «{que] oigas hablar de 
M. es preferible a que lo veas» ), y Obieto a todo en casos de contaminacién con la 
construccién de verbos con dos objetos de 8127, vgr., SS ai por af si 
SE «Veo que Dose La clisiôn es regla cuando la oracién nominalizada es estilo 
directo (Vgr., al ee Ja fi «mira si ves a alguien») y cuando va regida 


nominalmente por un nombre (vgr. MTS; pe «el dia en que Ilegé el rey», 
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» °, D : s 
S jai > al ll GS «ese fue el momento en que vi el camino». 


2) A veces la oracIOn nominalizada hace funcién de acusativo complemento ad- 


verbial (Vgr., # | L " * a Ci at «arrendé gente a trabajar para él»: cir- 


se ie 


cunstancia y no finalidad, como es el caso también en Se és. A «Vino a . 
En este caso, puede elidirse todo nominalizador (vgr. UL AS LE É SSL 


«tu peticién serâ satisfecha, sea la que sea» ). 


b) Temporales, variedad de nominalizadas tras preposicién, pues 
equivalen también a un marginal preposicional al funcionar como un 
adverbio de tiempo o un complemento de circunstancia. Sus marcas 
son ({ si ) L4J/Aamma: (an)/, HI l’ida:/, 3 lid/, (e /matà/ 
«cuando», LG)  /baynaima}/ (LS; Jrayta(ma:}, L Oo Les 
(fi:-)ma:/ «mientras: en tanto que», o bien una serie abierta de locu- 
ciones conjuntivas, integradas por una preposicién seguida de los no- 


° : e LC] . 
minalizadores à y L ,0 incluso por adverbios, capaces de regir 


oraciones enteras, como ©  /hi:na/, cs + l'alà hi:ni/ 


vo” 
© 


«cuando», f# /yawma/ «el dia que», | dl lilà ’an/ «hasta 
que», L/ a Je /ba‘da ’an/ma:/ «después que», L / | 5 /qabla 
’an/ ma:/ «antes de que»,  L gs lawWwala ma:/ «tan pronto como», 
Li /kulla-ma:/ «toda vez que». Estas subordinadas temporales a 
menudo preceden a su principal (vgr., tel Heu flamma: 
wasalna: ra’ayna:-h*/ «cuando Ilegamos, lo vimos». No sucede lo 
mismo con las introducidas por /wa-/, que han de seguir a la principal y 
tener su verbo en distinto aspecto (imperfectivo), o al menos diferen- 
ciarse por el uso del refuerzo se (vger., 2s Eh SE l’ata:-ni: 
a Tisteet 


wa-’ana ’a:kul"/ «me Ilegé cuando estaba yo comiendo», PU Dis Al 


l’ataytu-hu: wa-qad na:m°/ «fui a él cuando ya dormia». 
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Notas: 

1) Esta : se diferencia bien de la copulativa, que ha de unir aspectos exacta- 
mente iguales en ambas oraciones. Como marca temporal, a veces se elide, "S GS 
Ex G, ed da él «yo andaba con él, con mi mano en la suya», me ae LG 
hs «vinieron, lanzados al galope sus caballos». 

2) 15] significa una circunstancia equivalente a condicién, por lo que sigue a 
menudo la antane de este tipo de subordinaciôn (v. $134). 

3) ( 5 ) 151 @nte oracién o sintagma nominal) y il (ante oraciôn Roue son 


Hanees temporales con connotacién de sorpresa o descubrimiento, V£r., Gal a 


I (2) Ib «la miré y he aqui que era una mujer» eo À 15 LL J=s 
sb «entrô déndé ella estaba, y he aqui que ya dormia», ne JS 3 nds) s) 


«estaba yo con ellos, cuando he aqui que Ilegé una caravana». 
VOCABULARIO 
» , 9,0 32. , %, 3 . 
le # ot jardin. «> Caliente. 


ol cit 3 vaca(s) [col.]. Ee & €. s- cuchillo. 


He € æb comerciante. ATP E. “ edad. diente {fem.] 
LE € dE pesado. 1 igual, lo mismo. 
A) a {25 precio. A a SJ compra. 
SF UF £ corre. acontece. Acpi E cb médico. 
Je € (LE camello. LEE £ ms grande, magnifico. 
pes € Liz ejército. DE dé mundo. 


Fi Liz aprende. guarda LT € PE rico. 


te € lé P # necio; loco. Unl3f = 5 caballo. 
Las siempre. 2135 £ ‘as pobre. 
SL ES barco. est a :5 gente. 
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’ 


° #0, es 

os / a “Je De Illena. N'E rx rio. 
EE. 2 te à E DD < 
EULe € il reino. Le izquierda. 


ir Ÿ #0 # . é + 
Sole y la cristiano. Us derecha. 
EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


# 3 La 


ÉG Ales Abd eu S 


Fe 


5 ,7 Se 7 2? o% re à LEE de 2pro is / #07 / 
BUT ES bit SSI - SU sf Be SEE US - Us QUES Ca 


7, ee 4 eo” s.2 $ Ne # 7 ee eo” # es # # À ro, #7 5 
due - nat dis, EE VUE at eh 2 


TT 88 0 7 


2 00e 8, Gr ” ‘ef 307 Dur 00 À 70 OR Mure tire er tone 
Call Moss Onatl pll a - ss bis Se us - N al,s bis 


e7 eo » 2e oi St “ sue 4 A 8,7 Les $ #0, #0 
Joss - Gel «cl à HAT 6 bi - Les CIS DE LI El - ès 


F 


38 PR D Re CLR Ca Te. AS URSS UE 37% De 


# 7 ae € we Sc ” s 
7 25% © 0 + ECS 7 9 CS «1e 17 7 [A 2, Ÿ « 
LL Le | pra - J4 ahé Us CON Ge Sul qu - LE 
z io 37 5 S Le <e Be o Sr 837 pr ir Ari or for 80.0 
Le Es on, Le il Ds LI Gites 455 Lau ES it ex ci 
oo > 9 J o® 4° 7,0 AR ve 3° ep, # of <3 3 3 5f 2% # sv, 
38 2% 5? £ 05 + #7 Bo À, Co < > S8 / Fe 032259 Da rours 
5% LS - La be cs Ge SL. Lab ts Il - res œU 4, 
Lo tt #07 vo 7 2 50, £ 3 APE 0 # y” 07 pete : el” = 3 s 27 
rs ylés Las, 59 dl sr JE oi és LAS - Lt: Le 4 
7,7% 959 93 0 17 

As IUT ee 
2. Traducir al ârabe: 

Hemos comprado dos vacas y tres camellos, y luego un caballo.- 


Ella corrié hacia la puerta, y entré en la casa. Es igual para mi ( Je ) 


que el barco sea pesado o ligero.- Ambos estudiantes pasarän el dia 
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(. su dia) en la escuela, hasta que aprendan la leccién, como la apren- 
dieron los demäs ( ae )- El alumno cristiano es joven (: pequeño 
de edad), pero ( HE ) aplicado.- Los comerciantes son ricos siem- 
pre, aunque ellos C1 £) pretenden que son pobres.- La gente de tu 
reino, 4es cristiana o musulmana?- Después de que me fue dicho el pre- 
cio, miré a derecha € izquierda y pregunté al médico si ( (LAS ) 
crefa que yo era necio.- Llenamos el jardin de agua, mientras ( > j)el 
ejército se acercaba al rio.- Visita el mundo entero, mientras sigas 
siendo ( SL ) rico.- Mencionamos su nombre en la ciudad, y he 
aqui que era muy importante (: grande de asunto). 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versiôn ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta hasta hacerlo correctamente y enten- 


diéndolos. 
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Lecciôén 23.2 


A) Oraciones complejas (Continuacién) 


134. Dentro de las oraciones complejas, las estructuras mâs com- 
plicadas son las oraciones condicionales, donde no se trata ya tan sélo 
de que una oraciôn esté subordinada a otra principal, sino que una 
oraciôn (condicién o prôtasis), que serfa en principio la subordinada, 
afecta sin embargo a otra (apédosis o condicionada), que seria la: prin- 
cipal, pero que, en general, la sigue, dentro de una interrelaciôn. Las 
condicionales pueden ser reales, si la condicién es de cumplimiento 
probable, e irreales, cuando es imposible o improbable. 

135. La condicional real afirmativa es introducida por o! Pin/ 
«si» (a veces en perfodos arcaicos Ül limma:/) y Ileva el verbo en 
perfectivo (con su antiguo valor aspectual en plena fuerza) o apoco- 
pado; la condicionada correspondiente ir4 marcada por : Ha-/ si 
sigue oraciôn nominal, imperativo o prohibicién, oraciôn eliptica, con- 


secuencia no inmediata, © /‘asà/ «tal Vez», 5 /qad/ ZX o 


223 


ho /sa(wfa) / o «J flan/, y Ilevarä el verbo en perfectivo, apoco- 
pado o en otra forma que pueda requerir su contenido. La condicional 
real negativa es introducida por J o! Pin lam/ «si no» seguida de 
apocopado (hay algûn caso precläsico de éste introducido por SI 
lilla: ?), mientras que la oraciôn condicionada Ilevarâ, en su caso, una 
negativa congruente con el aspecto, modo o forma usados . Ejs.: ol 
a ST ES / ES fin tukrim-ni:/ ’akramta-ni: ’akramtu-k?/ 
‘ukrim-k®/ «si me honras, te honraré» «2; L/ ol Jai a o! l'in 
lam yadhab lam ‘’arda/ma: radi:t"/ «si no va, no estaré satisfecho», 


YEÏ : 22 SG 2 he o! Pin tazur-ni: /zurta-ni:/ fa-la: tuhdir 
’aha:-k*/ «si me visitas, no traigas a tu hermano», SD : } DE o! 
cn SG Pin tazur-ni: /zurta-ni: fa-’ahlan bi-k°/ «si me visitas, bienve- 
nido», LS G 2S\ ni Fr / LS ©! l'in tukrim-ni:/’akramta-ni: fa- 
qad ’akramtu-ka qabl*/ «si me honras, yo te he honrado antes», o! 
LENS 1 Sin tukrim-ni:/’akramta-ni: fa’inna-ka tuk- 
rimu kulla ganiyy"/ «si me honras, [no es raro pues] honras a todo 
rico». Antiguamente podia reforzarse o! en el fla’in/, en cuyo 
caso, la condicionada iba introducida por j /la-/. 

La condicional irreal es introducida por 1 flaw/ «si», con verbo 
en perfectivo, mientras su condicionada suele ser marcada por J 
fla-/ y Ileva el verbo también en perfectivo; la negativa se marca con 
An flaw lam/ y apocopado en la condicién («si no») y , en su caso, 


2° 2 


Ee lama: / en la condicionada . Ejs.: 1 D) 3 law zurta-ni: 
. 22 e 


FA «si me hubieras visitado , te habria visitado», DD 5 


., 
5 Li flaw lam tazur-ni: la-ma: zurtu-k/ « si no me hubieras visi- 
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tado, no te habria visitado». 

Las condicionales pueden situarse en el pasado, poniendo JL (o 
en su caso Le ) ante la marca condicional (lo que sitüa a todo 
el conjunto) o después (lo que sitüa sélo la prôtasis), ver., ue ds 
$ mu kunta matà tukrim-ni tukram/ «si me honrabas, eras hon- 
rado», si : BL DIR At o! lin Ka:na yazu:ru-ni: fa”innani: 
lam ’azur-hu/ «si bien él me visitaba, yo no lo visité». 

Notas: 

1) Los pronombres y adverbios CA /man/ «quien», 1 /ma:/ 
«lo que», si Payyun/ «cualquier(a que}, Ligs /mahma:/ «cual- 
quier cosa que », et l’ayna /, si l’annà / ee /haytu / 
« donde » , re | matà/, SLI l’ayya:na / « cuando », as 
/kayfa/«como>, y sus compuestos con Le /ma:/ sufijado, asf como 
LL | kulla-ma: / «cada vez que » y L sl lidma: / « siempre que », 
e incluso cualquier otra construccién que implique condicién, pueden 
utilizar la misma estructura aspectual de &| , vgr., Si  SÈ Li 
layyan tukrim ’ukrim/ «a cualquiera que honres , honraré », Lg 
Jul "Jai /mahma: taf'al ’af'al/ « cualquier cosa que hagas , haré yo », 
4 ail JC à ci flayta li: ma:lan ’unfiq min-hu/ «ojalé tuviera di- 
nero del que gastar», en cambio, las condicionales marcadas con Il 
Pida:/ utilizan preferentemente el perfectivo , nunca el apocopado, 
VE. (és We dé 0) B l’ida zurta-ni: fa-’innaka sa-tarà bayti:/ 
«cuando me visites, verâs mi casa». Tras el imperativo (o los equiva- 
lentes yusivo, exhortativo y prohibitivo) son frecuentes las estructuras 


505 


e 
condicionales sin marca, Vgr., 5! > /zur-ni: ’azur-k/ «visitame 
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[y] te visitaré», EX SË Ÿ Aa: ta’ti yaqtul-k®/ «no vengas, que te 
matarä», AE La où Ai-ya’ti huna: naqtul-hu:/ «que venga aquïi: 
lo mataremos»; similarmente las disyuntivas con desplazamiento del 
verbo tienen una construcciôn de perfectivo de tipo condicional, vgr.: 
| Pre ;l LS LÉ lganiyyan ka:na ’aw faqi:ra"/ «sea rico o pobre» , 
see it Isaba:han ga:’a ’am masa:’a"/ «tanto si viene por la 
mañana como por la tarde». 

2) Las estructuras condicionales tienen a menudo funcién explica- 
tiva (Vgr., al ue ne ms o! l'in saraqa faqad saraqa ‘’ahu:-h"/ 
«si roba, [no es extraño pues] ya su hermano robé»), concesiva (mar- 
cada con os Awa’in/ o 4 Awa-law/ «aunque») y optativa (en la 
que Le / Si flawla:/ma:/ significan «çqué tal si?, çpor qué no?»; 
una variedad es la adjuraciôn, vgr., ch ES Y! als 
Awa-haya:ti: ’illa: ’an$adta-ni l-bayt*/ «por mi vida, que me recites el 
verso», SR 1iù ER o! äi GAZ /naëadtu-ka lla:ha ‘in rumta 
ha:da I-maka:n°/ «por Dios te pido que no dejes este lugar»). También 
existen condicionales dobles, a menudo disyuntivas, marcadas por | 
... o!s l’in...wa-’in/, Le; ie Le l’imma:.. wa-’imma: / o A] 
ie À limma..….”’aw/ «tanto si...como si». 


3) SA sirve para introducir oraciôn nominal (pudiendo ir seguida tanto por 
pronombres auténomos como sufijados) o nominalizada por © < | / 5 | vgr., Li © si 


# 


D ae «si no hubiera sido por ti, no habria acudido», 44 Si | LJ PS ie El Yi 
«si no fuera porque me honra, no lo hubiera honrado yo». 


4) En periodo precläsico, ÿ podia negar cualquier aspecto verbal en la apôdosis 
segün la semäntica de dicho sistema, algunas prôtasis marcadas con ol , y la con- 
dicién absurda marcada con 3) o! à 

5) El orden de condicién y condicionada se invierte a veces, vgr., il s| 
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ES «contestaria, Si me hubieras RÉSRHN AO ®S Li o! Done ÿ «ojalä no me 


e. mL re 
salve yo, si él se salva» 5 2. : J rSe A] si ÿ «no seguiré vuestras bagatelas, 
me perderia en tal caso». 
6) En las dobles condiciones, Euene se utiliza \! , es frecuente elidir toda la 


apédosis de la primera, ver., { E j* RE JL; ae LS sl «si agasajas a tu hués- 
ped fquedaräs bien], y si no, seräs tenido por mezquino». L 


Extensiones verbales 
Verbos modificadores 


136. EI sintagma verbal puede ser modificado, añadiendo a su 
predicacién ciertos matices semänticos de indole temporal y aspectual. 
Tales son los expresados por: 

a) Verbos de «ser» y «devenir»: 5 a lyaku:nu/ «serä», 33 
yagdu:/ y ge fusbihu/ «amanece; estä por la mañana; se hace», 

2 lyudhi: / «estâ a media mañana; se hace», ren humsi: / 
«atardece; estä por la tarde; se hace», a lyazallu/ «sigue (durante 
el dia)», ENS lyaba:tu/ «anochece; estä por la noche»; pas 
Hyasi:ru/, x lyargi:'u/, sy /ya‘u:du / y 5 lya’u:du/ 
«se vuelve/torna/hace», JEN fa: yaza:lu/, A liam yazal/, 
1/7 2/9 L ma: za:la/bariha/nfakka/ «sigue; aûn», pl5 D /ma: 
da:ma/ «mientras siga»; ( A LS [yaka:du (an), ( a )£ dis 
Iyu:$iku ‘alà (an)/, ee /karaba/ (sélo perfectivo) «est a punto de, 
casi». 

b) Verbos incoativos: lag lyabda'u/, As /yabtadiu/, 
EC lya’hudu/ Le fyag'alu/, sb lyatfaqu /, £ lya$ra‘u/, 
ta lyun$i'u/, LE lyaqu:mu /, JE lyuqbilu /, a lyahubbu/, 
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Ale [ya‘laqu/ «empieza a». 

c) Verbos de posibilidad: Ke l'asà/, &;> lharà/y Gllèl 
/(Dblawlaqa/ (invariables) «es posible; quizâs». 

Como verbos auxiliares preceden al modificado, yendo éste gene- 
ralmente en imperfectivo, y ocupan la posicién normal de verbo en 
sintagma, ante el sujeto, al cual generalmente seguirâ el verbo modifi- 
cado , lo que supone concordancia total para éste y parcial para el 
modificador, vgr.: fee) lasbaha I-muslimu:na 
yaqu:lu:n* / «los musulmanes se SE en a decir». Salvo los b), pueden 
utilizarse también como modificadores del predicado de una oraciôn 
nominal , que irâ entonces en acusativo adverbial , vgr.: A] DEN 


LD la: yaza:lu I-ba:bu maftu:ha"/ «la puerta sigue abierta». 


Notas: É 
CPP Pat 7 euro . 
1) AS y; DS se construyen a veces con o| , los de posibilidad casi 
siempre. 
» 4 ere - à ee 
2) Lip Y Lg“ pueden construirse como impersonales, y ([$«f a veces con 


sufijo pronominal. 


EI modificador mâs usado es JS . En perfectivo, ante otro per- 
fectivo (frecuentemente precedido uno de ambos por ee )indica un 
pluscuamperfecto (vgr., LES ue JS /Ka:na qad katab°/ «habia es- 
crito»); en perfectivo ante imperfectivo indica un imperfecto o iterativo 
pasado (Vgr., LS JS /Kka:na yaktub"/ «escribia», «solia escribir» ) 
o incluso un potencial (vgr., Dsl Le : É AS Kka:na yaku:nu su:’u 
’adabi"/ «habria sido mala educaciôén), mientras en imperfectivo, sepa- 
rado por 5 de un perfectivo, indica futuro perfecto (vgr., 5 ! si 


2. ee Paku:nu qad wasalt"/ « habré Ilegado »). Pero su funcién mâs 
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frecuente es la de expresar el perfecto (en perfectivo) y füturo (en im- 


perfectivo) de las oraciones nominales (muy rara vez un presente en 


imperfectivo, pues para aquél suele bastar la predicacién atemporal), 


æ 
87e 


‘ ” F # # _ 
V£r.: L55 JT SE /ka:na ’Ahmadu wazi:ra°/ «A. era ministro», à S 


£ ” LE , . , . 
l59 el /yaku:nu ’Ahmadu wazi:ra"/ «A. serâ ministro». 


‘ # e So 
Nota: Obsérvese la expresiôn de intencionalidad Us J À ol Le /ma: ka:na 
liyaqu:la da:lik*/ «no iba a decir eso». 


VOCABULARIO 


vasija. 

poOZo. 

sencillo. Ilano. 
vientre. 
durante. 

isla. 

piel; cuero. 
respuesta. 
vecino. 

libre. 


mur o. 


harina. menudo. 


culpa. 


di e JE 
ele pe del 
énecr 
chi 
Dobti € vani 


cel e 1 


“0 A ,10 » 


ob p el 


ds € OÙ 


pregunta. 

costa. 

râpido. 

(se) calla. 
persona. 

dedo. 

desierto. 

bueno; honrado. 


cuello. 


> Obrar mal. 


arco. 


Vaso; COpa. 


silla. 
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#1, 


HS DE 3 infiel. DE rs sucio. 


? T{.4 PAR e e EE A »3 2229 ; 
Uk Ce ik limpio. ôbs 4» wis® fallece [no agentivo]. 
EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 
RH y - Sul LR SEE of à ai dl 
ch Jet ,5 dj ol - és 6 Li 25 LU 5 - AE ou 5 à 
nes ef auf 47 - M LE 4 2 ME di  - TX 
Lis pe Les DIE HS - we SRI RUE 
AT ES fe ai LAS LR 1 - LES LE La Ca GT - EX 
a cat - Je fe SL AG TS SU 81 - Les LIT, 
us Li - ui af 56,25 Li - SE BUT - LE 
LS Loi Ge los JET OS - - Eff a bai de ui - L 2 
past, PE Ar NT Je LE EL - La 5 


0 % 5% o »# e Houe #, £ Fe Lee 2e 
small I ca à LH GE dif 2e LA - ds aus A EU 


2. Traducir al ârabe: 

Si él hubiera sido infiel, no habria sido hecho ( roi ) rey de la 
isla.- Si fueras mi vecino, no necesitarfamos un muro entre el jardin y 
el pozo.- Si no fuéramos libres, nos hubiéramos callado durante 
aquello.- Adondequiera que vVaya esta persona, iremos nosotros 
también.- Quienquiera sea honrado, encontrarä amigos râpidamente.- 


Si tiene el vientre grande, pues [hay que considerar que] su padre fue 
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un comerciante [de los comerciantes de] harina.- Casi fallecieron am- 
de > 09-07 2 
bas de aquella enfermedad.- La vasija ya no estâ ( = a ) sucia.- Se 


° + re 
. 


ha comenzado a trasladar las sillas ( "2 Lei ) a la escuela.- La 
costa se ha puesto ( ue] )inhabitable ( Pa ).- Cuando el mé- 
dico Ilegé, ella se habia cortado el cuello.- Habré señalado con el dedo 
mañana al que obra mal en nuestra comunidad.- No ibamos a dar el 
arco al niño. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versiôn ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Lecciôn 24.4 


Modalidades de la oraciôn 


137. Las estructuras de las oraciones estudiadas hasta aqui son 
generalmente afirmativas, declarativas y anodinas. Pero existen ade- 


mâs otras negativas, interrogativas, enfâticas y exclamativas. 


A) Negativas 


138. La negaciôn se expresa en ârabe de diverso modo, depen- 
diendo de qué segmento de la oracién o frase se niega, segün estas 


normas: 


a) La negaciôn del sujeto indeterminado de una oracién nominal 
se expresa anteponiéndole N /la:/ y poniéndolo en caso acusativo 
determinado. Ej.: eu à Je YŸ Ja: ragula fi l-bayti/ «no hay nin- 


gûn hombre en la casa». 
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Notas: 

1) Siel ae fuese determinado, oO quedara d *splazado tras el predicado, no toma 
dicho caso, ver., Le | à Y. J25Y JL 95 BY «no es poseedor de fortuna 
ni de virtud». 

2) Si el sujeto negado tiene un calificativo, éste suele mantenerse en nominativo, 
sobre todo si queda separado del ROMÈIEE V£r., PES. Te le nes ÿ «no hay 
contertulio mejor ME un libro», # à Les des Ÿ ) «no hay en ella hombre 
agradable», pero (4, / & p Je Ÿ 5 «no hay hombre agradable». 

3) Si el sujeto tiene una extensiôn de re nominal o verbal, relativa o marginal 
preposicional, recibirä normalmente la marca de determinaciôn o ACER NOR, 
Var. RE Jde È ÿ «no hay a la vista ningün esclavo de RORDISS Li Ÿ 
ab SZ «no hay a la vista nadie que suba a un monte, » es LS NY 
«nadie cuyas acciones son buenas es reprobado», Lie FF GLE Y«no hay quien 
diga cosa buena entre nosotros». Pero obsérvese 1) sl YŸ «no hay quien lo des- 
cubra». 

4) Cuando hay copulacién de dos estructuras de este tipo, se admite nominativo 
indeterminado en ambas, acusativo determinado en ans 9° sélo en la primera y no- 
mare 0 Açusativo ee en la segunda, vgr., 5 ÿ 2e > NE Jsæ Ÿ s 
35 Y o 55 ÿ; Js> Ÿ «no hay poder ni fuerza». 

5) Hay expresiones de tiempo con elisién de sujeto y estructura similar a éstas, 
negadas con EN » VE LS oæ ( tdi ) EN «no es momento de arrepen- 
timiento». 2 

6) Observar las construcciones contaminadas Bt LU aÙ LE ÿ «tü no tienes 
manos [capaces] para la injusticia», site| / di Li ÿ «no tienes padre [: eres 


excelente |». 


b) La negaciôn del predicado de una oracién nominal se obtiene 
anteponiendo a ésta L /ma:/ «no», o con el pseudo-verbo sn 
flaysa/«no es», sujeto a la sintaxis de todo verbo, pero conjugado sélo 
con sufijos de perfectivo (usando el tema /las-/ ante los consonänticos). 
En el segundo caso sobre todo (con L sélo en la construccién dialec- 


tal de Higa:z), el predicado ir4 en acusativo, o precedido por - /bi-/. 


También puede negarse estos predicados, haciéndolos regir nominal- 
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mente por SE /gayrun/. Ejs.: pe Re l'es Ci CL /ma: ’anta kari:- 
m®/bi-kari:mi®/, Re / Lu CUS flasta kariman/bikarimi®/, Cl 
no s él'anta gayru kari:m'/ «ti no eres generoso»; LE cé /ma: 
ha:da baëara"/ «éste no es ser humano». 

Notas: 

1) LÈ rigiendo en genitivo a otro nombre, en el sentido de 
«Otro que, uno que no es/era, etc.», puede usarse en cualquier posiciôn 


B3er > © 


propia de un nombre dentro de diversos sintagmas , vgr., +,6 PA 
/qadima gayru-hu:/ «llegé otro (no él), ee DS /dakartu gayra-hu:/ 
«mencioné a otro», 4 A LES /Ça)-kita:bu li-gayri-k*/ «el libro 
es de otro {no tuyo}», D JË léayra marra‘"/ «mäs de una vez», 
> LE /gayru ’ahadi"/ « mâs de uno». Cuando rige a un adjetivo 
determinado , no debe tomar articulo (ver., AU %é Ni 
/CaÏ-'a$ya:'u gayru t-ta:bita'/ «cosas inseguras»); en periodo postclä- 
sico , sin embargo , puede verse EU il LUN /Ça)l-’asya:’u 
l-gayru t-ta:bita"/. Obsérvese la expresién JE cal flaysa gayru-hu:/ 
«no otro; nada mâs». 

2) En periodo precläsico era opcional la negativa o! en lugar de LC aSL 
como 5! L en las oraciones negativas verbales. 


c) La negacién del calificativo solo dentro de su sintagma suele 
LES . . .7* # s« ? 7 
hacerse con 4 como vimos para predicado, vgr., pes JE Li 
/sira:tun gayru mustaqi:mi/ «camino no recto». 


” 


d) La negaciôn de una frase preposicional puede hacerse con Ÿ o ca Vg&r., 


sULS Y a 53 « varôn, pero no como M». 


e) La negacién del predicado verbal imperfectivo con sentido de 
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” 


presente se hace con ÿ Aa:/ o las formas conjugadas de a) 
flaysa/; también el apocopado en prohibicién, y el perfectivo en sentido 
optativo o juramento se niegan con ÿ . Ejs.: Lis ni F Ÿ /a:/ 
lastu ’aktub"/ «no escribo», LES ÿ /la: taktub/ «no escribas» ($100), 
_ Ces Ÿ il Awa-Ila:hi la: ‘asaytu rabbi:/ «por Dios, que no 
desobedeceré a mi Señor», A5 FT Ÿ /la: fudda fu:k°/ «nunca sea 
rota tu boca [: bien has hablado]». En cambio, el imperfectivo en toda 
su extensién aspecto-temporal y el perfectivo en sus restantes usos se 
niegan con L /ma:/: Mi CG  /ma: ’af'alu-h*/ «no hago yo eso 
(en ningün caso}, PER LC  /ma: fa‘altu-hu:/ «no he hecho eso» 
(exactamente igual que das flam ‘’af'al-hu:/). El imperfectivo en 
sentido futuro no puede negarse con ÿ y , SiNO con a /lan/ (v. 
$ 102). 
f) Cuando se siguen dos negaciones en dos oraciones coordinadas, 
ÿ sirve en todo caso para la segunda, y a veces se contamina incluso 
a la primera. Ejs.: © Se C  /ma: ma$à wa-la: rakib°/ «ni an- 
duvo ni cabalgé», ee ÿ sb ÿ fla: ra’à wa-la: sami“*/ «ni vio ni 
Oy6», a>ts ÿ :- à S fla:...wa-la: wa:hid""/ «no...ni uno». ÿ puede 
usarse también correctivamente, Vgr., des \ S PROS Jrakibtu 


baglan la: hima:ra"/ «monté en un mulo, no en.un asno». 


Nota: \ se elide en de al «por Dios, que no lo haré», y se inserta 
indebidamente por atracciôn del semantema negativo en nes Si als L5 
«iqué te impidié prosternarte?», Si AE A Si 5 2. «Z. prohibié que nadie 
lo hiciera». También es peculiar el uso de ae en, gr. SL L 5 al «no 
soy yo quien os ha matado», praill ÿ } jt Al msi) AS «el Profeta no 


era ni alto ni bajo». 
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139. Una variedad de negacién muy comün en ârabe, y a menudo 
sélo retérica, es la excepciôn que se marca mediante S! lilla: /, VE 
lgayrun/, g3 /siwà/, &L/%/ 1 (LC )/(ma:) ‘ada: /hala: /ha:ÿa: / 
«sino, excepto», segün las reglas: 

a) El nombre exceptuado por ! ir en acusativo si la oraciôn 
es afirmativa y completa (vgr., IX ; SI il 35 /qadima 1-qawmu ‘’illa: 
Zayda”"/ «llegé la gente, salvo Z.», SI SI “155 AE IS) /li- 
kulli da:’in dawa:’un ‘’illa I-mawt/ «toda enfermedad tiene remedio, 
salvo la muerte», (a 5 I sat ©) /marartu bi-l-gawmi ‘illa: 
Zayda”/ «pasé junto a la gente, salvo Z.». Lo mismo sucede cuando el 
exceptuado es genéricamente distinto, Vgr., less I rail 55 CL /ma: 
qadima Î-qawmu ‘illa: hima:ra°/ «no Ilegé la gente, sino un asno». 

b) Cuando lo exceptuado no es toda la oracién, sino un constitu- 
yente sélo, tendrä el caso que por funciôn le corresponda, vgr., et ÿ 
deb ÿ! a d fa: yaqa‘u fi s-su:’i ’illa: fa:'ilu-hu: / «no cae en el 
mal sino quien lo comete», oil SI al N /la: ’attabi'u ‘’illa: l-hagq°/ 
«no seguiré sino lo justo». 

c) La excepcién de un solo constituyente puede marcarse con pe 
0 > rigiendo al exceptuado en genitivo, y tomando la marca del 


ce 2 3 8% 2 
caso que le corresponda, vgr., Une UT Las /dahaba n-na:su 


e° 
4 9 


gayra-na:/ «la gente fue, salvo nosotros», ré de b LU /ma: 
qa:ma ’ahadun gayra hima:r"/ «no se levanté nadie, sino un asno», 
y ; VE LA sb LD /ma: qa:ma ’ahadun gayru Zayd'"/ «no se levanté 
nadie, sino Z.». 


d) La excepcién puede marcarse también con le , S& y 
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(il seguidas de genitivo o acusativo , pero sélo de acusativo si las 
precede L . 
e) Se Pete EASDIURE toda una oraciôn subordinada marcändola 


con 3 / à / HT I l'illa: 'an/qad/wa-/. 
f) En el nombre exceptuado por SI es opcional el acusativo O nominativo si el 
4, £ * 
sujeto es adelantado, o la oraciôn es negativa, V£r., rai lb; j Si ME «levantése, 
2 S 2. 
salvo Z. la gente» 2 / : Si SI Léa AT ÿ «de dia no se ven las 
estrellas, salvo los dos luceros [de la Corona}». 
g) Cuando hay excepciones concatenadas, el primer cHecpusee sigue las reglas 


2 0e- 


dadas, y los sucesivos van en acusativo, vgr. 5 Le à! À: 5 Me L «no pasé 
junto a nadie mäs que Z., excepto ‘A.», lé £ SI de SI sa AE LL, «no se 
levanté nadie mâs que Z., salvo ‘A.» Lo que, näturalmente, no se IApues a casos en que 

» e re? Lé 
una excepciôén es aposicién de la anterior, como as ! re 5 S! b CD) ya Le 


«no pasé junto a nadie mâs que Z., tu hermano». 


Notas: 


1) Si el exceptuado tras Y| es un pronombre, se introduce con 


L l'iyya:/ (aunque dialectalmente se usan los sufijos tras ‘Y| di- 


| 
rectamente). 


os 


2) Obsérvense me CAPIERONESE d 5 ci 7 ÿ all sb «se levanté la gente, no 


e Pere 


siendo Z.», (| ' 5 555 pts © Atañ à me, «entre ellos los hay honrados y los 
hay que no lo son», y G jp os x se jen n «hacen algo que no es eso». 


3) Obsérvese el refuerzo SI al | «sino», y la expresiôn LS «princi- 
palmente» (tras una enumeraciôn)». 


4) Obsérvese la interjeccién % à il / CL / re «Dios no lo permita». 


VOCABULARIO 
# _ L . 
[XI nunca. » tierra (firme). 
ss 9 2 Fe 7 
le 5>| recompensa. i>,UJI ayer. 
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’ ts ue moe Fe 
| € S ; bendicién. Le c Li grueso. grosero. 


La 


S vs D 0, : “ & a 

SN Lu se cansa/fatiga. > sb vacio. 

% 0 CET L or 

CL* té hiere. js GE pierde. 
21, * , 5. »” s# PS 3 
ob, & 7% cordero. 09 E dS CuErno. siglo. 


Fe vino.lfem] {5/5 E. à fuerza. 


#07 2, 4 LES ÿ - s | 
> ç% degüella. US 7 Ù escritor. secretario. 
% 2 a . e o ? #o 3 é Pa 
Dy € 2 aceite. petréleo. S «So rompe. 


s ss» 5. LE Fu ps 22 
237 = alegra, regocija. ZUS 25 4 basta. 


- 


Lee. dei 2. e o °c 7 
# + Sr TOba. QUI € ee leche. 
LS € 4 digno; noble. Jp Ux zapato. 


+ eèbe % ave; pâjaro. JG ae perece. 
Lné Lomsës se admira de. Gb! ci CO hoja(s); papel. 


” 3 1” #0 
lis tormento. els € ep lugar. 
EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


0 S »  _ Le < ee # € Rs A 2 D 2 
- ab VC AT CU - LR ST LC - Li lis as Le 
PT  #, % 


ÿ - dei DE EU 5 Le LAC - ù,5 8 Lai - ei Ë 


2 - 


= ae DES Ju 6 LES ordial CU le GLS ef 
LS DS — AGE NI ET 4 JT re LEURS 


# # 


= HS pémer dll - EX DE %Ë OS Li - el %é HS 
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er CON OUT sr 
SUN SK dj - LJ A ace a pl - « I ds JE » ce A 


LA r «5 


NT Gif de SK tj - 5 er Je E QU Gi 
GE AS. de Ge A - be AS 5 07e ES LEE 
Vus mean Vibes CN ele eZ 
SR DIEPPE HEC - 31,4 EU 1 - 


né 


PF 


2. Traducir al ârabe: 

No ser tu recompensa sino magnifica.- El sitio no est4 vacio.- El 
agua de este pozo no es potable, pues en ella hay petréleo.- Las vacas 
no hieren sino con sus cuernos.- No degüelles sino a un cordero.- No 
se ha perdido sino tus zapatos.- Todos los presentes beben vino, salvo 
el secretario.- Apenas perece un (hombre) digno en este siglo, se dicen 
cosas no ciertas acerca de su vida.- No dices sino palabras groseras.- 
Quien roba palabras de otro es como quien se pone las ropas de otro.- 
No nos admiramos de la fuerza de su ejército.- No viajes [fem.] por 
tierra ni por mar.- No nos alegra que te rompas la cabeza por esta suma 
( at sé _& ).- No bebié leche, ni comié pan con aceite.- Los 
pâjaros no pueden ser ( e K< ÿ ) sino libres.- No se fatigan en otra 
cosa que el tormento de los demäs. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versiôn ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 


diéndolos. 
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Lecciôn 25.4 
B) Interrogativas 


140. La interrogaciôn puede expresarse: 

a) Con sélo la juntura abierta externa interrogativa (v. 812), y el 
correspondiente contorno entonacional, vgr., FE 0 Le /ma‘-kum 
min-hu $ay’"||/ «çtenéis algo de ello?». 

b) Con la inversién de los taxemas normales (orden sintâctico), 


V£r., ci os > /’uhtu man ’ant'|/ «ide quién eres hermana?». 
Este procedimiento es caracteristico de los interrogativos de 871 y los 
adverbios de $73. 

c) Anteponiendo a la oraciôn las marcas interrogativas Î l'a/o 
Je /hal/«çacaso? ». La primera se combina con las diversas negacio- 
nes (en si l'a-la: /, Li l'a-ma:/ A] l’a-laysa/, AI l'a-lam/) y pre- 
cede siemprea ÿ Ava-/, à /a-/, ES Humma/ y ol linna/, 
con las que no puede usarse Ja que, por otra parte, sélo se com- 


bina con la negaciôn ÿ (en re fhal-la: /), y suele indicar una pre- 
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gunta meramente retérica o que anticipa la respuesta negativa. Se ob- 
servarä que en ärabe no existe una distincién sintâctica de la pregunta 
en estilo directo o indirecto, por lo que la marca interrogativa puede 
siempre faltar (vgr., el A 25 ayjfti lana I-maliku S$’tum ’am 
’abaytum/ «soy el rey, queräis o no»). 


4 
e. 4 7 °. 
Nota: Por esto mismo, tras el verbo Job «dice» nunca se usa 


C-* 


si «que», sino à! 

d) En la interrogaciôn disyuntiva, la primera posibilidad se intro- 
duce con | y la segunda con A] , debiendo el objeto de la pre- 
gunta seguir al marcador en cada caso, vgr., Een el 1e cl A 
l'a-’anta fa‘alta ha:da: ‘am Yu:suf"||/ « £hiciste tû esto o Yusuf?», 
ai bi SI à ci L&lbi l'a-ra:gibun ’anta fi L'amri ‘am ra:gibun 
‘anh'|[/ «çestâs deseoso de esto o ansioso por evitarlo?», Cie Lshi 
Lit el Pa-ra:kiban &’ta ‘am ma:$iya"||/ «; has venido cabalgando o an- 


dando?». 


C) Enfâticas 


141. Determinadas oraciones, sintagmas o constituyentes requie- 
ren, por razones de expresividad, y al margen de su valor informativo 
normal, un cierto énfasis o relieve, que en ârabe puede obtenerse por 
procedimientos meramente semänticos, o en la combinaciôn de recur- 
sos predominantemente morfolôgicos o sintâcticos. 

142. Enfasis meramente semäntico se obtiene en ârabe para cual- 
quier palabra , sintagma y oraciôn , sencillamente repitiéndola , vgr., 


er mb il /Ca)-haqqu wa:dihun wa:dih""/ «la verdad estä clara , 
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clara», Si ab Qi ab Aala‘a n-naha:ru tala‘a n-naha:r*/ «jha 
roto el alba, ha roto el alba». El objeto interno ($127b) produce resul- 
tado en parte similar, en los verbos. 


Nota: Hay otras repeticiones de palabra en el predicado y sujeto de la misma ora- 


ciôn BRArSUIEMeNE tautolôgica, para subrayar y confirmar lo que ya sabe el PR 


8. 02 ,- 09 
-» fÀ © D «son quienes son», À L pa «son lo que son», /s 4° À c sk”: >| 
«tu tierra es tu tierra», Es LESI «el libro es el tuyo». 


143. Por medios fundamentalmente morfolégicos, se puede enfati- 
zar el imperfectivo e imperativo del verbo, añadiéndoles en apocopado 
fan(na) / a las personas sin sufijo, sustituyendo los sufijos /-i:/ y /-u:/ por 
Ina)! y /-un(na)/,1y los sufijos /-a:/ y /-na/ por /-a:nni/ y /-na:nni/ res- 
pectivamente. El imperativo asf enfatizado es de uso opcional, mien- 
tras el imperfectivo se utiliza en juramentos, y tras j fla-/ en el 
sentido de futuro aseverativo , vgr., LE SN /la-’ukrimanna-Kk°. / 
«ciertamente te honraré». 


# 


Nota: la forma breve /-an/ de este sufijo puede escribirse | , pronunciändose /a: / 
en pausa, y perdiendo /n/ ante { 


144. Los adjetivos, verbos estativos y algunos de acciôn pueden 
adquirir expresiôn enfâtica mediante el elativo, que es un adjetivo ver- 
bal (como tal capaz de regir un acusativo, aunque normalmente se uti- 
lice 4 /i-/, ver. val kif l’ahfazu li-d-dars'/ «mâs capaz de 
aprender la lecciôn»). Su forma es {’a12a3"}, y su significado el de 
«poseedor de un grado mâs intenso de la cualidad, o capaz de una 
realizacién mâs completa de la acciôn», vgr., RS Kabi:r""/ 


« grande » — xs l'akbar“/ « mayor ; sumo », x lya‘lamu/ 
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«sabe» — At l’a‘lam'/ «mejor conocedor». La gramäâtica prohibe 
esta derivacién en adjetivos de forma {’a12a3"}, verbos no agentivos, 
derivados, modificadores o de flexién incompleta, en cuyos casos hay 
que recurrir a una paräfrasis con los nombres de cualidad o masdares 
correspondientes en acusativo indeterminado, precedidos de alguno de 
los elativos sustitutos ss l'aktar"/ «mâs», Aa l'asadd"/ «mäs 
intenso», a l’ahsan’/, Het l’afdal"/, - fhayr“"/ «me- 
jor», “ Sarr"/ «peor», etc., Vgr., Se ai l’a$addu 
humra®"/ «mâs rojo», Cane lPahsanu ta'li:ma"/ «mejor maes- 
tro», LL +4 lagwadu gawa:ba"/ «mas häbil en responder», Er 
GS: l’asra‘u ntila:qa"/ «mäâs lanzado», LE rl lPaqgbahu ‘a:ra"/ 
«mâs vergonzos0». 

El elativo puede funcionar bien como comparativo, quedando inva- 
riable, y marcändose el segundo término de comparacién, si estâ ex- 
preso, con + /min/ (Vgr., LE / Ji / / Des / Aie) / set 
JS ns fragul**/ (imra’atun /ragula:ni/ (’ijmra’ata:ni/riÿa:- 
lun/nisa:’"" ’akbaru min fi:l"/ «hombre/mujer/ dos hombres/dos 


mujeres /hombres mujeres mâs grande(s) que un elefante»), o bien co- 
mo un superlativo relativo, lo que puede hacerse: 

a) mediante sintagma calificativo normal, tomando el elativo un pl. 
regular masculino o {’ala:2i3"}, un femenino {lu23à} y un pl. fem. 
regular o {1u2a3}, vgr., ? V5 eu /Ça)l-ragulu l-’afdal"/ «el mejor 
hombre» pl. !L> UV /5 Lai JE /Capr-riga:lu l-’afdalu:n°/’afa:dil"/, 
fem, af il /Ça)-mar’atu Ifudlà/ «la mejor mujer » pl. AH 
AT / 2 ail /Ça*n-nisa:’u l-fudlaya:t"/fu dal”/. 
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b) Mediante dichas inflexiones del elativo, pero rigiendo nomi- 
nalmente al nombre en pl. que en realidad califican , vgr., ? Vas 
Je l'afdalu r-riga:li/ «el mejor de los hombres » pl. Je el 
l'afa:dilu r-riga:li /, ALT 1 /fudlà n-nisa:’'/ «la mejor de las mu- 
jeres» pl. AN des /fudlaya:tu n-nisa:”/. 

c) Unicamente en sgir., el elativo puede quedar invariable rigiendo 


en genitivo sgir. al nombre que ne en un sintagma que funciona 


8 7 


como determinado , vgr., = si l’afdalu ragul'"/ «el mejor 
hombre», A “fil pile mra’a‘i"/ «la mejor mujer». 


Notas: 

1) La regla restrictiva de la : formaciôn del elativo aparece esporädicamente violada 
en todas las épocas, vgr., c# ze! «mäs blanco que», 3 ä «mäs apropiado 
para mantener», =) Lsi «mas idôneo para quitar», Æ 55 «mäâs temeroso 
de», etc. js o 

2) SJ y JA son, en realidad, los sustantivos «bien» y «mal», habilitados 
para su uso como elativos. Tardiamente se les ha formado ne y Fi analôgicos. 

3) Existen multitud de locuciones con elativos, vgr., el comparativo de inferiori- 
dad formado con di «menos» y el nombre de cualidad o re Correspon- 
diente, el elativo rigiendo oraciôn nominalizada con Le (ver. à 5 L ji LES 


+ 40 E °< 
«escribe lo menos que pueda ser», ZUJI &, Gall : | © S L ci), «lo peor que 
8, 
Ai HIRPA Gi 
Li ! : S «cuanto mâs teme la plebe, mâs segura est la oligarquia» LG si Î 


3 ve 
(Eee JS «cuando mäâs trabaja es por la mañana», © LG es SI 


oh d] «ahora lo que mâs necesitamos son provisiones», y los casos de comparaciôn 


puede ser la sinceridad es [usada] en la delaciôn», LS al 


entre oraciones enteras, en que se elide buena parte de Set V&r., de < nn sl a Li 
# Je Fi 
d «yo soy mâs noble para ti que tü para mi», |. 35 du LE | Lui 1e Je «M. como 


principe es mejor que como ministro». 

4) El tipo de sintagma enfâtico calificativo, en que el adjetivo precede y rige en 
genitivo a un nombre, generalmente sin articulo, se da también con adjetivos y nom- 
bres de cualidad que no son elativos, vgr., QUES À £ «vuestra estimada carta», 
CA RS « gran cosa », rt re « sapientisimo », Je G>  «hombre de 
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- . 3 CH e 
veras», äl #\ «ültima hora» (contaminaciôn de (js ; observar, sin em- 


bar go, il À Hi «el principio del dia», 


ous «la época antigua». 


A 25i et ral el di, 


VOCABULARIO 


Sole ‘nv prisionero. 


#7 01 0, 
sad res ve, percibe. 


#0 


il el ; conviene. 


él cc Le manzana(s) [col.]. 


ob 57 ? e. s 
ol> g k> paraiso; jardin. 


d ,,7 #,07 
Jé> # Je cuerda. 
# 23 0 
hs > € > letra. 
# Fes re s : 
Ol g #,> movimiento. 
es Te e 4 #0 » 
ul Gris merece. 


Led d 


: cl CE de animal. 


J& desierto, vacio. 
# 


“& mejor. bien. 


ir, misericordia. 


? , 


cho € C2) viento. [fem.] 


or CE 77" cama. 


# 
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Gleul p Ge mercado. 
ee 
y peor. mal. 


i,%: cb condiciôn. 


#3 


e € el poeta. 


JS C is problema. 


Mel / 5 E DH 55e famoso. 


0 “2 5Ss, 


D GAS (se) cree. 
, s / 
Ge € Les palo; bastén. 


, 
ins plata. 


no 3 e 
,YX25 e deb bueno, excelente. 


Bt £ ;xU provecho. 
plusl pois jura. 
el ect planta. 
S£ dia [claridad]. 


4 ” mes 
Jus poco. fâcil. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


Bot -r of cf bis ÉÊT, a e T 
äl 5 = Lait ME Ne Hi - GE ST - su 


ie, al tal ÿ - —n AS s SN (cortaré los cuellos) az] Un Re 
- A ce É = a EM | Le RS a PRE Son) Cr 


ue #0. Se - eo - 0 
faill ge AT 5 4 GxSi TR Nù 


_ rt #2 Je Si LAS #1 ” si Es - chi 


£” 


* re ets A à dé si de Ge AN JEb lie per 
Nr en ANNE Si Se, Fe 5 Jin à et 


. *+ s see) 5,2 2,7$ mr e 88 » + 
ge Sos ol a Llaet UT it - et CH dl de 45 
LE 6 - 55 ef ce Lil noi SAT ELISA - is 


2. Traducir al ârabe: 

Las lecciones mâs provechosas (: mayores en provecho) son las 
que se aprenden (: lo que de ellas se aprende) en la mâs temprana edad 
( lo menor de la edad).- ; Es acaso la plata mâs apreciada (: mäâs en 
precio) que el oro?- No has de merecer la misericordia del mejor rey.- 
El manzano (. los érboles de manzana) es la planta mâs extraña en 


medio del desierto.- Mi hija mayor jura que no ha de creer una letra de 


toda tu historia.- El mercado negro es el mäâs movido (: el mâs en mo- 
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vimiento) de todos [los mercados] de la ciudad.- Pasar el dia en la cama 
es la mâs fâcil condicién de la enfermedad para los holgazanes.- No 
conviene dejar los problemas mâs dificiles para la ültima hora.- Algu- 
nos hombres de religién opinan que el palo es el camino mâäs corto al 
Paraiso.- Ahmad es el peor poeta que he visto en las aldeas mâs peque- 
ñas y en las ciudades mayores. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versiôn ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Leccién 26. 


C) Enfiticas (Continuaciôn) 


145. Por medios fundamentalmente sintâcticos, los nombres pue- 
den enfatizarse: 

a) Integrändolos en un sintagma de reccién por Le /nafs/ o 
dE l'ayn/, o bien de aposicién, precediéndolas, y opcionalmente 
HBeRIORs: Hbi-/, vgr., Jef œe / ni Mafsu/ ‘aynu r-raguli/, 

dis Le 3 /Çax-ragulu nafsu-hu:/‘aynu-hu:/bi- 


Lu là , J's # 07 #9 ss 


nafsi-hi:/ bi- __—— «el mismo hombre»: en la construccién aposi- 
tiva, éstas palabras observan la concordancia de nûmero necesaria me- 
diante el uso de sus duales y plurales si l‘anfus/ y gel la‘yun/ 
(Vgr., Lg sel /Çax-ragula:ni bi-nafsay-hima:/ «los dos 
mismos hombres», St La Mahnu bi-’anfusi-na:/ «nosotros 
mismos»). À falta de un verbo apropiado, y con sufijos pronominales, 
2 # eo 


estos mismos términos permiten FARESRE el reflexivo, vgr., «sx cb 


ra’aytu nafs-i:/ « me vi», mn eh /quitu li-nafsi: / « me dije », 
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ee eo - 


siendo mâs raro en esta funciôén el uso de % 0 4>s /wagh/. 
Notas: 
1) Con la excepcién opcional de los verbos de aprehensién 
(8127a), ningûn verbo ârabe puede regir un sufijo pronominal, como 
objeto ni mediante preposicién, de su misma persona, por lo que se 


recurre en tal caso a la construccién reflexiva vista. 


2) En periodos tardios, se usan para estas funciones asimismo 2.5 «esencia», 


5) «espiritu» y JL «estado». 

b) Mediante hipérbaton, colocändolos antes de que les corres- 
ponda y representändolos por un pronombre en su posicién normal, 
V£r., 45 ES /kita:bu-ka qara’tu-hu:/ « tu libro , lo he leido», 
Qeæ ADS /Zayduni bnu-hu: hasan‘"/ «7Z., su hijo es her- 
moso » , DS (a )e ol sil / (a) s-samnu manawa:ni (min- 
hu) bi-dirham'/ « el sebo , dos medidas estân a dirhem». Es me- 
nos frecuente que esto se haga con el nombre integrado en frase prepo- 
sicional, vgr., js prit /fa-bi-l-hilmi sud/ «con benevolencia, 
pues, gobierna», SL et L Sd) Ji-l-giddi ma: huliqa l-’insa:- 
n"/ «para cosas serias es para lo que ha sido creado el hombre. 

Nota: El nombre desplazado asf irä en acusativo, si le precede una marca caracte- 


risticamente Ver como las conjunciones condicionales e introductores exhortativos 
G. 514, ver: ; de Lin ENT | ol «si encuentras un dinar, côgelo», Ws 

LE LES «ea, leerâs el libro» » en fnominativo, si le precede una marca caracterfis- 
ticamente nominal, como s e si introductor de sorpresa, o bien si hay alteraciôn 
del orden légico, vgr., si À ol less g) <atu jefe, cuando lo encuentres, 
héônralo»; en los demäs casos, hay opciôn. El anacoluto o interrupciôn de construc- 
ciôn, por lo demäs, no es en ârabe, como en español, resultado de precipitacién mental 


en estilo conversacional poco cuidado, sino una posibilidad, incluso al mâs alto nivel 
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retrico, de cambiar a mitad de frase la ordenaciôn jerärquica de las ideas que se 
estaban expresando, o una soluciôn para adelantar un concepto mâs importante para el 
que habla, pen que Sintâcticamente no tenia Cabida tan pronto dentro del discurso, 


vg., ne TT i ) «yo, la pasiôn me ha vencido». 


c) Introduciéndolos, a principio de frase, con el presentativo Li 
l’amma:/ «en cuanto a, por lo que se refiere a», y marcando el 
resto de la frase con ë /fa-/ , vgr., Lans nie Li l'amma : 
Muhammadun fa-hasan“"/ «en cuanto a M., es bueno». 


Nota: Obsérvese la expresién con que se entra en materia, tras el saludo, en cartas 


. ss 36,2% 2 
y discursos: .s 4e Li «por lo demäs, el caso es que...». 


d) Introduciéndolos como sujeto (pero en acusativo, a causa de la 
recciôn verbal de estos funcionales) con los presentativos 6] Pinna/ 
(prâcticamente sin contenido semäntico) , él l’anna/ «que» (v. 
$33a ) y sus compuestos ( SN fi'anna/ « porque » , 5 /fa’inna/ 
«pues», SE /ka’anna/ « como si ; parece que » ), e fla:kinna/ 
«pero», ci ( L ) /(a:) layta/ «ojalé» y 4 fla‘alla/ «quizäs; por 
si». Entre estos presentativos y el nombre enfatizado no puede intro- 
ducirse sino una frase preposicional (vgr., Se a 4,0! l'inna 
fi 1-bayti ragula"/ «en la casa hay un hombre); el predicado puede ir 
marcado con J /la-/ aseverativo (var. , SI m5 | l'inna 
‘adada-hum la-katir‘"/ «su nûmero es ciertamente abundänte»). Pero 
la reccién de acusativo (que Ilega a exigir el sufijo pronominal /-ni:/, 
salvo en 1 ) desaparece cuando se usan estos presentativos con 


apécope de su silaba /-na/ final, al añadirseles el nominalizador Lo 


un pronombre anticipador, cosa que suele hacerse cuando se habria de 
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nominalizar una oraciôn muy larga o con otra dificultad sintâctica 


# ° + 2e 
(Vgr., als il à 


L 4 : - - æ 5: 
lI-mugrimu:n°/ « pues los prevaricadores no triunfan», :Ù$ &l 


€ 


e 
e æ 


| # linna-hu: *Amatu Ila:hi da:hiba“"/ «es Amat- 


Alla:h que se va», om ll ce ÿ #l l'inna-hu: la: yuflihu 


ee 
#7, 


#,98 ” v 
J> /hukiya ’anna-hu: ka:na ragul""/«se cuenta que hubo un hom- 


bre...». 


Notas: 


1) Lasl l’innama: / se utiliza a menudo en el sentido de «ünica- 


09 975$ 5 : 5 
mente» O «pero», Vgr. Cal Ar Lsl /’innama: *Ahmadu bi-Ibayt'/ 


«ünicamente estâ en la casa A.». 


e 


2) A veces } 


5 


J 


3) Es frecuente el acortamiento haplolégico de 
€ 


5 . 
| en &) , etc. 


ose + 
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introduce el sujeto de una oracién nominal, ver. 


6 
SM! «la muerte es ciertamente mejor que la afrenta». 


#! 


VOCABULARIO 


se niega, rehüsa. * 151 _* : 


leén. “Ant te 
# $ 
espera. ie 
 ) up 
£ Le sr i7 D» 3 + à 
beduino. 21 des 
1 4 + + # e 

nieve. 1 £ JS à 
abuelo. *s 
sg 


{ EPS # 
excelso, magnifico. are c Ge 


, # ,e 3 
ala. 55 € Aie 


género, especie. 
peligro. 

ata, amarra. 
ayuda. 
pobre,desgraciado. 
mal (dad). 


pierna. 


politeista. 


4 #,/ # ,-e 


Clric pelo, cabello. sel EE fiesta. 


#70 * : #04 + 074 4 Jos . 

Juil € J trabajo. 5 Co LE »5% invade. 

. Lure 8,8 dus À + 4 $ -, 9° ; 

à dl él duda de. Je Quué us se enoja con. 


#6 © ? #0 2È tn a 
Slagul A se prepara. 455 fi 44Sb fruta. 


Lis dx siente sed. Es 2 maldice. 


+ 


Lie castigo. s SLA SL agarra, sujeta. 


se € les î ei ciego. des solGtarib; ünico. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


al US AN ENS VI - Sguil AT je all à LS Cha 


# 


GORE poûif USE) - ESS GT LEUT is ge à 


hr 


7. se put sue SR Ve Fe . nc. A" A NT ©” 
o1 esif Ai 55 GANT CI - auf dl G GU boul - UT de 


e e 5 UD A DURS Le pe s . 5.2 0... > 7 js > oo % : 
AT ESS Go ANT HI - LEaT GITE els an ie 
Pi CO eo sont GT - , e à 7 a 2. A e #0 2 o Le #0 
LI Eat SE - 5 ds St lie CA - de 5551 ou by se 


$ 0e 8 


Frs tone e ° BEL Gr 0 HER EE Per ou Pr 4 
Sad, JE N - DSNT qu os ou Xe Coadl 55 ue N alt à 


? £ s eo c# 


br et re 207 7, 07 ae eo #$+, 0 #8 she 22 sf 2 15 
de oO - Dit ie Gin el 055 - Lil SES ebl 


ea 
# 


; 2 . 5 es +, . vo . $ 0 Joss 45% £ ., 
Le SUN 5 - ut LT le Go - Gant out SN Ledi ab 


Te PT D EUR ss ve ” Ses 5% Si DRE D 1e Te 575 $ ° 

LI eh CAES E)] 4 Crsu — Le Ai SL Es LL Lli à sl - | pue 

So, o , 3% + Jo ec, °° LE > 80%, °° . 8 4 “17 LL 2 

Se oo Clés us où ET bal LB pu LE de leul Jess 
; 9 oo Jo? 


G5 4 U- da Ji - be Le LH De ST Le EG 


#. _$ DÔ 6e 
. ob al 


# 
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2. Traducir al ârabe: 

Parece que ( At ) los mismos politeistas sienten el peligro de su 
castigo.- Ayudad al beduino vosotros dos mismos.- Su mismo abuelo lo 
maldijo cuando se enojé con él porque rehusé dar comida al pobre 
ciego.- No esperamos terminar nuestro trabajo en el mismo dia.- El 
leôn, cuando agarra a un cordero, se lo come.- Ojalä fuera su condiciôn 
[tan] excelsa como él pretende.- Todos los pâjaros tienen alas, pero 
algunas de sus especies tienen pelo, a diferencia de las otras 
( GE 535 ).- Prepérate para la fiesta, por si acuden tus amigos.- Hay 
mucha nieve en el suelo y temo romperme una (: mi) pierna.- En 
cuanto a la fruta este año, dudo que sea buena..- Hemos ofdo que existe 
( de )peligro.- Tal vez sienta sed el pobre perro solitario.- Tememos 
que el enemigo nos va a invadir.- Su trabajo es ünicamente excelente.- 
Yo soy ( «] ) tu maestro, y tû eres ( c] ) mi discipulo. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versién ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Lecciôén 27.2 


D) Exclamativas 


149. Algunas oraciones con marca negativa e interrogativa (Vgr., 
Si o Si l'al(Da:/, Üi /’ama:/, SG fhalla:/) o condicional (N/ Li 
flawla:/ma:/) han evolucionado hasta adquirir el valor de meras exhor- 
taciones o sugerencias en funciôn exclamativa. Ejs.: LES ie Si 
lala: tusannifu kita:ba"/ «ea, compôn un libro», pa S /ha- 
la: ‘allamta-ni: / «ea, enséñame», a LE Na i Aawla: yu- 
kallimu-na Ila:h"/ «ea, que nos hable Dios», NL ES L 3 
Aawma: ta’ti:-na: bi-l-mala:’ikati/«ea, trâenos a los ângeles», si 
Eee | law sa’alta-hu: ’an yugi:ma ‘inda-na:/ «ea , pidele que 
permanezca entre nosotros». En algunos casos, estas marcas no tie- 
nen mâs funciôn ya que la exclamativa,vgr., Asa à sel Si 
Pala: ’inna-hum humu s-sufaha:’"/ «ea, ellos son los necios», “il Li 

en en 


SET au JE Le Ÿ lama: ’inna-hu: la: hayra bi-hayrin ba‘da-hu 


n-na:r"/ «ea, no hay bien ninguno en un bien tras el cual viene el in- 
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fierno», LES CT NI l’ala: sannafta kita:ba"/ «pero, £has com- 
puesto un libro?» [reproche]. 

150. La exclamacién de un predicado constituido por palabra ca- 
paz de formar elativo (v. $144)se expresa mediante éste en acusativo 
precedido de L} y seguido del sujeto en acusativo, vgr., Jail L 
135 Ima ‘’afdala Zayda"/ «iqué excelente es Z.», «jZ. es mâs 
bueno... !». Para situar la exclamacién en el pasado, se inserta w 
entre L y el elativo, o AU entre el elativo y su sujeto, vgr., 
: es AtS L /ma : ka:na ’afdala Zayda"/ o us JL L “Jasi E 


Ima: ’afdala ma: ka:na Zayd""/ «iqué bueno era Z.!'» 


1) Una forma de igual funciôén, pero mâs arcaica y relegada al lenguaje retérico es 
I{'al2i3} bi-/, ver., AD ps «jqué generoso es Z. b. ——_. 

2) El elativo exclamativo puede formar un diminutivo, ver., 4. L «iqué 
guapito es. 

3) En la formacién del elativo exclamativo existe la misma restriccién señalada en 
$144, y las mismas violaciones esporädicas. La gramätica también aqui recomie nda 

35 -° 

PRrRasIs como Fall ulsel “ei LC «jqué precavido es el enemigoh, is | L 
œ 25 Yi siqué poco pegal», ds ere sal «iqué dia mâs negro el suyo?», 


Pur 


rl sel (Bi «jqué bien responde !». 


151. Para la excilamacién del concepto de excelencia y su contra- 
rio , existen los verbos inconjugables r% /ni‘ma/ y Le 
fhabba-da:/ «jqué. excelente es... b, y = /bisa/ y Es Ÿ Ja: 
habba-da: / «iqué malo es...!», que pueden ir seguidos por un sujeto 
determinado (vgr., af . ni‘ma l-‘abd"/ «iqué buen esclavo?, 
ALT pe bi’sa n-nisa:’"/ «jqué malas mujeres!»), por un acusa- 
tivo de especificacién (v. $127c, ver., Que Qi bi’sa gawa:ba"/ 


«iqué mala respuesta »), o por una subordinada nominalizada con L 
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(v. $133a, ver., Ja Li o L o fbi’sa-ma: fa‘al/ «iqué mal 
obré »> ). 


e. 0 


Notas: 

1) Son opcionales, y raros, los femeninos Can y Ch . 

2) Obsérvese la opcionalidad de aposiciôn o especificaciôn en À Le lai ri 
À : » iLele «jqué buen compañero es £ b, asi como las locuciones ci A pa 
«iqué buen varôn es sido b, ra Qi nl Î «{acaso no ha sido un prevaricador 
abominable?», Cuenis lg «vale, pues, y bien esté». 

3) Hay otras estructuras con los mismos verbos (Vgr., El d 5 / & Fes 
« jcuän querido nos es Z.!», S ) à CE « jqué excelente hombre es! ») u otros 
semänticamente similares y morfolégicamente peculiares ES anquilosamiento inflexio- 
nal, como É o ee « jqué répido ! » , S. , be y A « :qué 
grande fntenso b, J «jqué magnifico !», à y Qu « jqué bueno!, Jb 
«icuänto tiempo haceb, 3% «jqué lejos®, 4l% «iqué malob, «jqué 
fuerte!», J «jqué poco ! h», 2 «jqué lentob, LES «jcuän distinto}, 
V&., il : ée LÉ 2 es «iqué grave palabra, la salida de sus bocas ». 
Pero a veces el matiz tte de dichas construcciones se ha reducido a un cierto 
énfasis, vgr., AN ai «poco los veo ahora», re 5 LAID «hace 


mucho me preguntaste». 


152. La exclamaciôn de nûmero y calidad se expresa con s 
kam/ «cuänto/a(sh y si l’ayyun/ «qué, cuän», respectivamente, se- 
guidos de genitivo, vgr., PS ue kam kita:b"/ «icuänto librob, 
>» si layyu bard'/ «jqué frio!». Ambos conceptos pueden ex- 
presarse también con és /rubba/, mâs vagamente, puesto que ésta 
también SUUSS a veces la rareza o la simple evocaciôn, vgr., es 
» : 


4 à st frubba ka’sin $aribtu-hu:/ «icuântas — qué copas he be- 
bido?!». 


” 2 .,” = . 
Nota: 3 y mâs raramente #4 0 d pueden tener la misma funcién y construc- 
6 5 » Je ” DS CE tas ; 6 
ciôn que ©, , Vgr., du à . (Les, suele significar «quizäs». 
e ) e JF" Fos Ks ) ) 
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153. El caso mâs comün de exclamaciôén del nombre es el voca- 
tivo, que suele marcarse con L /ya:/ «oh» (mâs raramente (LI 
l’a(ya:}/) cuando el nombre no Ileva articulo , y en caso contrario 
con Li (L) /(ya:) ’ayyu-ha: / (femenino opcional Li 
l’ayyatu-ha:/). Si dicho nombre no tiene ninguna extensiôn terminaré en 
{-u} (vgr., A lya: Muhammad“/ «j Muhammad b, SEL LA 
layyu-ha l-’usta:d"/ « iprofesor! » ) y si tiene cualquier extensiôn 
que no sea el sintagma calificativo, tomarä morfema de acusativo de- 
terminado o indeterminado segün el sintagma (vgr., äi as L ya: 


‘Abd-Alla:hi/ &Abdallaht», Wz WU ya: ta:li‘an gabala”/ «eh, 


re 


tû que subes a un monte», es Lu CL ya: hasanan waÿhu-hu:/ 
«eh, el del rostro hermoso», si d Lt L ya: sa:‘iyan fi l-hayr'/ 


«eh, té que procuras el bien»). 


Notas: 

1), Hay un vocativo genérico con terminaciôn {-an} de acusativo indeterminado, 
V£., “ sn «oh, hombre! [uno cualquiera}». 

2) El calificativo sel nombre en vocativo, ir en acusativo si carece de articu- 
lo (vgr., ciel Î >lo Le L «joh, M., poseedor de SEC y opcionalmente en 
nominativo o acusativo si no es asi (Vgr., Li ji/ ji dE C «joh, simpä- 
tico ‘A.b. 

3) L puede anteponerse a cualquier exclamacién (v. $105n), ver., ne AA 

ss «iqué poca es la bondad de las beldades ». Una variedad de vocativo es la 
peticiôn de socorro, introducida con J ante genitivo al que se pide. y marçcada lue- 


go con 3 ante otro genitivo para el que se pide, vgr, sil ot L «jmusul- 


CLS 


manes!, jayudad al pobre!». Pero la primera parte de dicha construccién se usa 


C 


,” 

también como exclamaciôn, ver., SU L «icuânta aguab. 
4) El nombre en vocativo experimenta a veces acortamientos o alargamientos, 
debidos al efecto de la emocién exclamativa sobre la cadena fénica. En general, son 


LE 7,7 “ , dur 
formas reguladas por el uso, como ©) L «iSeñor mio, CSL o el 
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«jpapâb, ET L o cal «ymamä}!», cle U «jamigo!», a L Sue », 

yJL, Les y sal por los nombres propios al à Aie vole. 
5) Ailgunas exclamaciones, usadas a modo de advertencia o incitacién, toman 

también la terminaciôn exciamativa /-a/, confundida con un _morfema de acusativo, y 


core de {-n} de indeterminaciôn en SU Caso, Vgr., gra son estä la gacela?», 
EN) «el leén!». ST «ja esforzarseh, Ci) je al ms «icuidado con tu 
Faber SA Le «paciencia }», aie «jen tu sitio}, Lt «iqué raro }». 


Asif 3e el «çatrevimiento encima de impiedad?». 


154. Un fragmento exclamativo tipico es el juramento, que en 
ârabe se marca con > Awa-/, 2 Hbi-/, J Ai/o 5 Ha-/anteel 
nombre en genitivo por el que se jura, pudiendo luego seguir lo que se 


jura en oraciôn nominal afirmativa introducida por j /la- /o 
o! l’inna/ (vgr., de rive o àl; /wa-lla:hi ’inna Muham- 
madan/la-Muhammadun rasu:lu-hu:/ «por Dios que Muhammad es su 
profeta»), o en oraciôn verbal introducida ya por Lo /la-qad/ y 
perfectivo, ya Do Ïj Ja-/e imperfectivo enfatizado (v. $143). Las 


negativas tras juramento se marcan con L si son nominales o verba- 
les en perfectivo, y por ÿ si son verbales en imperfectivo . Ejs. | àl | 
5 A4  /wa-llathi laqad dahab°/ «por Dios que se ha ido» , «#3 
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LS fwa-n-nabiyyi la-’usa:‘idanna-hu:/ «por el Profeta , he de 


ee 


+ 


ayudarle», 2j LC à | Awa-lla:hi ma: fa‘alt"/ «por Dios, que no 
hicetab, Li N Wa55 /wa-ÿaddi-ka la: yakdib'/ «por tu suerte, no 
miente». 

Nota: Obsérvese el apôcope de al en äl él por Pa SN «lo 


juro por Dios», ademäs del carâcter irregularmente no estable de // en esta palabra. 


155. Las exclamaciones morfosintâcticamente menos estructura- 
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das son las interjecciones y locuciones interjectivas, desde las meras 
onomatopeyas (ver, lb /ta:q/ «jpum!», ‘a /hala:/ «jarre!»), 


pasando por nombres muy especializados (vgr., GC EC foah(in) 


bah(f")/ «ibravo®), a nombres que también conocen otros usos (Vgr., 
a; fwayla-k®/ y dE; fwayha-k®/ « jay deti», A _. LL Au:bà 
la-k*/ «ifelicidades!»), preposiciones y adverbios en uso interjectivo 
especial (vgr., ge a l’ilay-ka ‘anni: / «japärtate de mb, # Je 
l'alay-ya bi-hi:/ «itraédmelob, SI 'ilay-ka-ha:/ «itémalab, ss 
af /duina-ka d-dirham*/ «itoma el dirhemb, 4 le  l'alay-ka 
bi-hi:/  «jitienes que tomarlo/seguirlo!», AU /’ama:ma-k*/ o 
Mit linda-ke/ «jdeténteb. JX52 Jruwayda-k®/ «idespaciob. À [ax 
fou ‘dan la-hu: / «jojalé desaparezca }» ), hasta las interjecciones verbales, 
algunas de las cuales equivalen a imperativos y Ilegan a conjugarse 
(vgr., se Jhayy*/ «ivend)», 4 /sah/ «ichiténb, cal la:mi:n°/ 
«jamén!». > lha:ti/ «ijdame!», la Jha:Ci)pitomat», 
halumm®/ «ji ven!» o «trae», (JLé ta'a:F/ «ji ven!»: obsérvense el plural 
masculino LIL ita‘a:law/, el plural femenino aa Mhalmumn*/, etc.), 
mientras otras equivalen a perfectivos (vgr., Olga fhayha:t/ «jqué 
lejos estâ!» u, optativamente, «jlejos[tal cosa]!»: categoria conexa con 
las expresiones de $151n3) o imperfectivos (vgr., S5 [way / «iqué pena 
me da de...!», til l'uf(fN(v}(n)/ «jqué asco me da de...!»: éstas pue- 
den regir un objeto con ] /li-/). A este epigrafe pertenece la forma 
de lamento obtenida con el prefijo |; /wa:-/ y el sufijo exclamativo :l 


+0” 


l-a:(h)/, con tratamiento de vocativo para sintagmas, vgr., ex A 
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fwa-Zayd-a:h/ «ipobre Z.b, Gui Nuls Awa:-’ami:ra I-mu’mini:n°/ 


«jpobre califah>. 


» 
So 
Nota: Obsérvese la expresiôn ab + /waylummihi:/«jay de su madre #», que se 


decfa de los valientes. 


VOCABULARIO 


GUI € sl horizonte. 
CE H$ compone. 
ii doloroso. 
(os ) cl DE esté a salvo de. 


$ ’ Ë 
LL coraje. fuerza. 


C4 = N : Le no hay mâs remedio que. 
°C as huevo(s) [col.]. 


di &ÿ > se arrepiente [con | acoge al arrepentidol]. 
oi Te fruto. 
> cèr Jara. 
Le! g => amado. 
As bé verra, falla. 
El Lg varfa. 
4 caballos [col.]. 


| € >) grado. 
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€ 
dl 7 M> gufa; indicio. 
9,7 
sb! 5l5> aumenta. 
Jen Jo S€ prositerna. 
wMme sinceridad. 
LS ut  CaZA. 
740 / 64 0 7 : 
Hhol-U\ Luz fuerza. [no-agentiva: se ve forzado al]. 
uns prodigioso. 
9,7 0 3 07 . 
el 2 considera. 
’,À À 
re r be hueso. 
s 7q € s 12% . . 
L2LEl Eur objetivo, fin. 
9,0 < EE 
Jué Jr lava. 
tir 2 his 
de Ju2ÿ js prefiere a. 


se sienta. se queda. 


jlezul jai Continéa. 


D 77 . 
-| aire. 
EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


RSR +, Ta8 + ie Et Eu es 10e 7 E 3, € 
Gael 6 L- Ji 6 SA oje CRI U- 5 JAI GUESS SAS 
DATE st Ds ANT 2) ne EE 5 
à pb - , UT jte) LOL Cou LE - de GTes - ne 
= 2,.# 3 D < PR Sy _ DER DS # 05 «+ CR A es 
- JEU SL Che NUS de HS L- QUI Ge SN bus Ge au 


, S-- / . È 955 9 se 59 à Tosos ? : .,s 
lie Lu 22 dl SL O2) pue ei) — AN Ds Yi va nn & ot sl 


PR 1” ° Le D 77 ‘ A 7 99 e SI RIT potes . ” L.- 5 57 
get - glael,s QU Je Sets asle ot co plie 95 - 4 
bi . ie gts Li ef TE Le JS LES ax Lt. JW 


æ æ 


L vs 0 7 - ie te Pre 4 rire FN Passer z1 7 9° 
lus ge AN sidi Jets bons ST Alesis US ui 
151 NO rs or À 08 2 RE i Pr ee #ù - Te e 
St As 4 CE Y «JT pe à ULU-t Ai Gbl GI gui 


4 LT Le sr ru #7 5 ÈT” 2307,7 s ? FRS - 
Ÿ « dl — AL Jedl LS à! 4 dl — aus JS Le SL 


æ 


, ré avi ss er for 0 ‘ res - . , à PR 
5 sé ie Si Es - CIENT où Je get 
4 7 

| 


’ e s 50e 
e ANT 55 - Ds Yl 


+ æ 


- Dal je > - Ai JB - ERUT © - 4 
ayror sr yerss FAN 72397, 2% 5 / SOURIS. Let 2 
. dos Le Ole ON x NL 4 di sal 4 EU luus lé s 


2. Traducir al ârabe: 

iEa, nos sentaremos a estudiar!- Qué frio estaba el aire! ; Qué 
buena prueba de educacién { SSI de SRE )es la sinceridad !- ; Qué 
malos son vuestros caballos en la guerra!- ;Cuäntos que se quedan en 
sus casas ( à à æb D) ) quedan a salvo del mal de las espadas, y 
luego son alcanzados sobre sus camas!- ; Qué coraje tan maravilloso!- 
ji Cuänta jarra!- Tû que te lavas las manos en agua sucia, te veräs obli- 
gado a lavarlas de nuevo ( Li )- Amado del corazén, no tengo mâs 
remedio que irme.- Tü que te prosternas ante tu Señor, continüa [en] la 
plegaria, pues El acogerä tu arrepentimiento ( ak DS ).- j Qué 
asco de persona, que prefiere cazar en el monte a la conversacién con 
sus amigos ! Estudiante, no consideres tu grado de ciencia por encima 


( Gs5 ) de la ciencia de tu maestro.- Los huevos de pâjaro son de 
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color variado.- Por Dios, no compondré ningün libro.- Por Dios, no he 


comprendido tus objetivos. 


3. Copiar el ejercicio 1, y la versiôn ârabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 
otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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PARADIGMAS 


1. Perfectivo agentivo 


Estructura siläbica 


Género KaKKaK | taKaKKaK | KKaK(KaK 
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2. Imperfectivo apocopado agentivo 
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3. Imperfectivo subjuntivo agentivo 
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4. Imperfectivo indicativo agentivo 


N.° PE Género KaKKiK taKaKKaK | KKaK(KÏK 





268 


S. Imperativo 


Dre 
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À 


UODAEHA 


ACHACACI | HAUHACA 


"5 


BAQU98 


le 


e TC 


È 


e'I 
“Wa 
-2SEN | 


W9J 
SE { a "SE | 


s ‘ $ ” #0 e 6 si 





B-OU ZOA ‘9 
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rt ed x 
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= XI 2 ef 2 nl 
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Ex m6 Æ 
sole $ il + IA AA, 2) L LÉ 
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OANDdaHoduI 








{ezm} {£74} {em} (£zm} {em} {674} {ete} | lea) | I09ISEQ EWAL 
O1 
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{£AT} 
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{CMI} IUDIPUI EUWIJIOU UO2 S0qI3 À 
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(Continuaciôn) 


Verbos con morfema radical {12w/y} 


12. 
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no-agentiva 


agentiva 


eL 
El 
| 
". 
el 


D 
© 
Æ 
+ 
g 
& 
£ 


2 
= 
12 
+ 
bn 
(ss 
[eu 


AS- 
Dec- 
© 


t 


Dual 





Nota: Alguno de los modelos aqui usados, sobre todo en voz no-agentiva, tienen 
validez ünicamente paradigmâtica, por no ser fâcil concebir circunstancias en que tales 
verbos pudiesen usarse asf, aunque lo hagan otros de la misma estructura silébica o 


forma. 
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Clave de los 
ejercicios 


CLAVE DE LOS EJERCICIOS 


Leccién 2.4 
3. /bayt#/, /bi-sayf#/, /durib#/, hift#}, /bi-h#}, /yas’al #}, 
lyawma: #/, l’abada: #/, /ÿidda: # /, ffitnah #/, /ra:mi: #/. 
4. Jbi-l-kita:b#/, /mini mra’ah#/, /mina l-bayt#/, /humu 
l-mu‘allimu:n# I, katabtumu I-kita:b#/, /gazawu I-madi:nah#/, /balu 
ftutih#/, /mudu nsaraf#/, /(a)l-ism#/, /la-ymunu ]la:h#/, /mani ftataha 


L’Andalus||/, /balu ktub #/, /hali ntasara l-’ima:m||/, /wa-nsa-hu: #;. 


Leccién 3.2 


2. a) /kataba/, /gabal/, /bahata/, /halaga/, /nazama/, /taman,, /sa- 
faka/, /talifa/, /hasan/, /Sahasa/, /Salaha/, /dabata/, /talaba/, ;zalama/, 
/faSala/, /qabada/, /ÿahila/, /matala/, /yaqiza/, /'atala/, /hiya/, /hi- 
gaÿ/, /abata/, /ÿanaha/, /Sayah/, /labisa/, Mma'a$a/, /gasaba/, lhada‘a / 
Mhakama/, /balaga/, Sabah/, /dagina/. 

b) /rizq/, /ward/, /dakara/, /zara‘a/, /saruwa/, /badan’, /badala,, 


lhubz/, /duwal/, /harb/, /hadata/, /haraÿa/, taraha/, /harasa/, /ha- 
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sa/, l'arada/, /taraf/, /haraqa/, /baraka/, /dam/, fruwiya/, /yaduhu/. 

c) /gama:l/, /'a:lam/, /hama:m/, /kita:b/, /qadi:m/, /sa‘i:d/, /ÿa- 
mi:'/, l'id/, /mi:l/, /du:r/, /'u:d/, fru:h/, /kataba:/, /kita:bi/, /du:/. 

d) /’anf/, /'ida:/, l'usta:d/, /sa’ala/, /yas’alu/, Ha’s/, /itu/, /su’i- 
la/, Æu:na/, /mia:t/, Aa’i:m/, Au'm/, /mar’u:s/, /mu’an/, /ya’u:bu/, 
/qara’a/, /quri’a/, /batu’a/, /Say’'/, Aiqa:’/. 

e) /yawmun/, /sayfun/, /ÿamalun’, /Muhammadun/, /bi-sayfin/, 
/qa:din/, Æa:min/, /’'abadan/, /giddan/, /awman/, #atän/, fridàn/. 

f) /didda/, /buddila/, /tumma/, /fattis/, Aayyinun/, /hamma:mun/, 
Jÿamma:lun/, /qa:rratun/, /'a:mmun/, Æabbi/, Ærudda/, /hayya/, /Mhaÿ- 
ga/, l’anna:/. 

g) /bil-kita:bi/, /mini mra’atin/, /mina l-bayti/, humu l-musli- 
mu:na/, /katabtumu l-kita:ba/, /balu ftutiha/, /hali ntasara l-’ima:mu/, 
/madi:natunu ftutihat/. 

h) Aa:/, /’ala:/, l’afala:/, l'illa:/, /falla:hun/. 

i) /a:minun/, /’a:mi:na/, /qur'a:nun/, /mal’a:nu/, /qara’a:/. 

D) /madi:natun/, /mamlakatun/, /talabatun/, /sa:‘atun/, /ha:batun/, 
Auwaybbatun/, hi’a:satun/, /mamlu:’atun/. 

k) Jbakà/, Pilà/, l'alà/, l‘allà/, l'ilà l-’a:na/. 

D) /da:lika l-kita:bu/, /ha:da I-baytu/, /ha:dihi l-madi:natu/, /ya: 
rahma:nu /, rabbi/, /bismi Ila:hi/. 


ee 


SI& 6 TR hui ; ‘ ES 6 Fe LÉ ‘ nb. St : SL 
bee JALE Re PR ele 
9 # 0077 ” 07 
ob sl « L 
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Lecciôn 4.2 
1. {kml}, {kbr}, {nzr}, {nb}, {sgr}, {hmr}, {sim}, {’rh}, 
{sim}, {hwd}, {nhy}, {srf}, {ml}, {’hw}, {trëm}, {sim}, {hd}, 
{s’1} o {syl}, {ny}, {r’y}, {Wëd}, {kwn}, {byt}, {nhy}, {wly}, 
{snw} o {snh}, {mwh}, {$yh}, {bny}, {smw }. 


3 


y z 3 e 3 

» 3 ur +3 #3 2,-0.3 # + # 07,3 ss. 

2. L S ‘ dus p he ‘ JS ‘ el qu ‘ eo sS ‘ Se € 35 
2 Lo — L.2 


. re 


Lecciôn 5.2 


1. Una cabeza y una mano.- El rey y el principe.- El sultän, el 
ministro y el hombre.- El Enviado de Dios.- La puerta de la casa del 
gobernador.- La mezquita del pais.- La madre del hijo del sultän.- La 
mano de una persona.- La noticia de la gente de la ciudad.- La noticia 
del dia.- El camino de la aldea.- Un libro y una espada.- La riqueza del 
ministro.- El palacio de un principe.- El dia del Juicio.- La espada del 
sultän y el libro del ministro.- La mano del hijo de ‘Abd-Alla:h (el 
siervo de Dios).- El esclavo, el ministro y el gobernador.- La noticia 
del rey de la ciudad.- La gente de la aldea y de la ciudad.- La madre del 


rey y dei principe.- La puerta de la casa de un hombre. 


of 4-56 Ni 2555 ef - JUSTE US 
Di - 55 eh - af ag - Qusif gui - aff pb. 4 - Lui 
He - As te JUS es Ce - ee 
- aie - ape ce LE Li AG AO - 5 ui 
Si 
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Leccién 6. 


1. El hermoso vestido de un hombre.- El vestido del hombre es 
hermoso.- El vestido de un hombre hermoso.- La noticia del hombre 
de distinguido nombre y buena religién.- La famosa mezquita del 
sultän.- La espada de Muhammad es vieja.- La paz es buena.- El ves- 
tido nuevo es muy hermoso.- El sultân de la ciudad es ârabe.- La mez- 
quita de la ciudad es nueva.- El nuevo principe ârabe es religioso.- Abri 
la puerta de una casa pequeña.- El nombre del hijo del ministro es 
Muhammad.- Comi un alimento excelente.- El generoso Ahmad es 
alto.- Vi el gran palacio del sultän.- Un muchacho muy pequeño.- El 
muchacho pequeño.- La época antigua de Muhammad.- Fui al palacio 
del principe ârabe.- La ciencia es luz.- Comi pan ârabe en casa del 
ministro de distinguido nombre.- Un buen amigo de un hombre 
generoso.- Fui con el libro nuevo de Muhammad desde Bagdad a un 
lugar en el monte.- Conquisté la ciudad con la larga espada del gene- 


roso Enviado de Dios. 


Air Le RENAN ESS, ue CT us 


Ld 


» sf 


#0 ; T oe » 7 ». °$- os 27 à s 8 + 02 90 «7 7 + 

nel - Lens je Oo ul, - pyNl es pl - Lolil jt ag - Lu] 

sun * SE ss of. ERP PE TES se ss [se s Trier 
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Lecciôn 7.4 


1. Lahija del nuevo ministro es muy hermosa.- El palacio del suce- 
sor del Enviado de Dios es rojo.- La pata del perro del criado es blanca..- 
La casa de la maestra musulmana estä cerca del monte.- La hermana del 
principe es muy holgazana.- El color del agua en el mar es verde.- La 
mansiôén del sultân est lejos de la ciudad.- Vi a una mujer asesinada.- 
La vida del esclavo es dura.- La mujer ârabe es creyente.- EI padre es 
violento y el muchacho es apâtico.- El amigo de Muhammad es de vasta 
ciencia y religioso.- El sol estâ muy lejano.- Vi a una muerta.- El color 
de la sangre es rojo.- La pluma del nuevo maestro es verde.- El mundo 
es vasto.- Vi amplio lugar en la vieja mansi6ôn del principe.- La pata del 
perro es larga, y la mano del criado es pequeña.- Fui a una pequeña 
aldea en el lejano monte.- El camino al palacio del gobernador en la 
ciudad es largo.- Comîi pan excelente de la mano de un hombre 


generoso.- El principe asesinado es ârabe. 
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Lecciôén 8.2 


1. Los creyentes en las ciudades son pocos.- Comi alimentos ex- 
celentes en los palacios de los sultanes.- Las espadas de los amigos de 
Muhammad son nuevas.- Las mujeres de los hombres de religién son 
creyentes.- Las riquezas de los hijos del principe son pocas.- Las dos 
mezquitas de la ciudad son grandes.- Vi muchos ârboles en los montes 
de las dos aldeas.- Las dos maestras de la hija del ministro son 
buenas.- Fui a la casa de las dos hermanas de los criados.- Vi un äârbol 
viejo en el palacio de los dos principes.- Los musulmanes de Bagdad 
son muchos.- Los nombres de los principes ârabes son distinguidos.- 
Comi el pan de los musulmanes de las aldeas.- La madre de las guapas 
hermanas es blanca.- Vi dos maestras de vasta ciencia.- Las lenguas de 
la gente en las aldeas pequeñas son violentas.- Las noticias de los cali- 
fas, reyes y gobernantes antiguos son muchas.- Los libros de los estu- 
diantes nuevos son rojos.- Las patas de los perros de los esclavos son 
blancas.- Las puertas de las mansiones de los ministros son verdes.- Vi 


casas pequeñas de piedra. 
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Lecciôn 9.2 


1. El padre de los niños es un anciano virtuoso.- Los significados 
de la ciencia son muchos.- Vi amplias calles y buenos caminos.- Un 
juez de alcurnia distinguida.- La lengua del joven es extraña.- Un capi- 
tulo primero acerca de la ciencia y un capitulo segundo acerca de la 
religiôn.- Comf otro alimento en casa del hermano de Ahmad.- El se- 
gundo esposo de Fâtima.- La paz es una cosa, y la guerra es otra.- Las 
cartas de la muchacha a los dos hijos del juez son largas.- Fâtima es 
una mujer de alcurnia distinguida y hermoso rostro.- El monte es alto. 
Vi un monte alto y muchas hogueras.- El asunto del padre de ‘Umar es 
extraño.- Las érdenes del sultän de los musulmanes son duras.- Vi al 
padre de Fâtima en las tierras del principe.- El nombre del primero de 
los hijos de ‘Umar es Ali.- Los hijos (: descendientes) de los ârabes en 
la aldea son muchos.- Los nombres de los hermanos del juez son 
Muhammad, Alf y ‘Abd-Alla:h.- Comprendi nuevos significados del 
asunto.- Los rostros de los dos niños del segundo hijo del principe son 
hermosos. 
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Lecciôn 10.4 


1. Tü eres el señor y principe de los ârabes.-La casa inviolable de 
Dios (: el templo de La Caaba) estâ en La Meca; La casa sagrada de 
Dios en La Meca.- Dios es nuestro Señor.- Tienes razén.- Ellas tienen 
un violento dolor.- Las orejas de ella son pequeñas.- El amor de la 
belleza (est4) en el corazén del hombre.- Tu esposo es paciente.- Ellos 
son los que tienen derecho/razén.- Alabanza a Dios, Señor de los cie- 
los y la tierra.- Nuestras palabras (y no otras) son ciertas.- Vuestras 
lâgrimas son para mi duras.- {; Tienes alguna necesidad?- Vuestra idea 
es extraña.- Vosotros sois las espadas del Islam en sus guerras.- Mi 
carta a él es larga.- Mis maestros son mis amigos.- Tengo que tener 
contigo una larga conversaciôn.- Mis manos estän frias.- Vi al resto de 
mis maestros.- La razôn estä contra mi (: no tengo razén).- El dolor de 
mis manos es violento.- Las orejas de los perros son rojas, y sus patas, 
blancas.- Muhammad y yo somos hermanos.- Las causas de las guerras 
(estän) en los corazones y espiritus de la gente.- Mi conversacién con 
tus dos profesores (es) en el escritorio de ambos.- Tus manos [fem.] 


(estân) sobre tus oidos.- El color del cielo en la fria noche es hermoso. 
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Leccién 11.2 


1. Estos musulmanes (son) de La Meca.- Cuando fui por la ma- 
fana a casa de Muhammad, vi a estos dos alumnos también.- Aquella 
mujer estâ ahora alli, bajo aquellos dos ârboles.- Esos son los verdade- 
ros musulmanes.- Ese libro es de Fulano, el profesor.- Asi son mis 
palabras, antes y después de hablar con vosotros.- Comi aqui ayer, 
entre la puerta de la mezquita y.los ärboles del palacio.- Vi aquellas 
altas hogueras sobre la cima del monte, cerca del cielo.- Este es un 
calor fuerte [para] por la tarde.- Abri la puerta un poco solamente.- 
Esos dos jôvenes delante de la mezquita son estudiantes de ciencias.- 
El significado de las palabras violentas de este dia en que estamos es la 
guerra mañana.- Vi a aquella muchacha, al lado de su madre, entre las 
mujeres de la aldea.- Los estudiantes estân alrededor de su profesor, 
delante, y los criados, deträs.- Comi mucho.- El asunto de estas dos 
muchachas es muy dificil.- Las espadas de los reyes son de hierro, y 
las plumas de los ministros son también de hierro, como ellas.- La 
paciencia tiene limites.- Este es el limite en semejante asunto. 
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Leccién 12.2 


1. Vi la fotografia que cogié Muhammad en su mano.- { Cémo es- 
tâs después de tu larga enfermedad que me mencioné tu hermano en 
sus çartas?- El profesor reunié a la gente que conocia.- ; Qué libro ha 
estudiado Ahmad?- ; Cuäntos son los ministros que hay en el palacio 
del rey?- ; Qué estudié el estudiante ayer?- Fui con las muchachas cuyo 
padre es mi amigo.- {En qué estä tu atencién?- Cierto muchacho me 
dio con una piedra en la boca, y luego salié de mi casa.- Dios creé los 
cielos y la tierra con cuanto hay en ellos.- Muhammad fue una persona 
que conocié a la gente de su época.- Mencioné las tristezas de su 
corazôn.- Vi las hermosas fotografias que hay en su casa.- Los padres 
de Fâtima aquellos cuyas riquezas son muchas.- ;Cuäândo lIlegé el 
hombre a la luna?- ; Dénde estän los dotados de ciencia en nuestro 
estado?- Cualquier cosa que mencioné el profesor, la supo el alumno..- 
& Qué clase de gente vino?- ;Quién tiene una mente perfecta?- ; Qué 
mujeres hay en la aldea?- El esclavo conocié en casa de su dueño el 
dolor del hambre.- ; Quién construyé el palacio de la Alhambra?- ; Por 
qué salié el principe de una mansién que le habia construido su padre, 


el rey? 
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Lecciôn 13. 


1. Vi cuatro esclavas en el palacio del sultän.- Ahmad estudié otra 
lengua por un periodo de dos años.- ; À cuänto estä la carne hoy en el 
norte del pais?- La carne entre ellos est a 45 dirhemes la libra.- El año 
tiene doce meses.- Las cinco primeras lecciones son dificiles.- Com: 
prendfi el significado de sus palabras por primera vez en mi vida.- En la 
escuela hay ocho alumnas y dieciocho alumnos.- Esta es la primera y la 
ültima vez.- La distancia de aqui a vuestra aldea, en el sur de nuestro 
pais, es de unas 2822 millas.- El principe entré en el norte del païs con 
cierto némero de sus ministros, tras un largo viaje.- La muchacha tiene 
dieciocho años.- Vi un modo para (conseguir) mi necesidad.- Fulano 
mencioné la muerte de su amigo ‘Abd-Alla:h hace un mes, es decir, 
treinta dias.- El sultân tiene cien esclavos.- La ültima leccién es 
mañana.- Uno de ellos cogié los 20 libros por la noche.- La paciencia 
es hermosa en los momentos de tristeza.- Las tres cuartas partes de 
nuestras tierras estän en el este del païis, y la mitad de nuestras casas 
en las ciudades de su oeste.- Los siete dias de la semana.- Reuni6 a los 
estudiantes de tres en tres.- La quinta parte de los païses que he con- 
quistado son para el Tesoro.- Me mencioné su asunto por duodécima 
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Lecciôn 14.2 


1. Todos los estudiantes tienen voto en los asuntos de la escuela.- 
Vi la fecha de todas sus cartas.- La asamblea de profesores dejé de 
hablar de algunas cosas por razones especiales.- El principe y el gene- 
ral pidieron ambos su porcién de dinero.- Senti algûn dolor en el 
pecho.- La leccién fue a las 3 de la tarde.- Cada uno de nosotros se 
senté en su lugar, y luego empezé el profesor a hablar.- Cada trabajo 
tiene su momento particular.- Me Ilegé la noticia de su muerte hace diez 
y pico dias.- Todos nosotros estamos en el colmo de la tristeza a causa 
de eso.- { Quién ha puesto la novela «La Mi y Una Noches» sobre mi 
escritorio?- Inventé palabras todas ellas alejadas de la realidad.- En 


cada una de las ciudades del monte hay una comunidad ârabe.- Vi al 
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perro dentro de la casa.- El rey goberné todo su pais, hasta el dia de su 
muerte, sin ministros.- Nuestra conversacién fue ayer.- Alguien entré 
en su casa y lo hirié con la espada.- Me puso un ejemplo del cual 


comprendi muchos significados. 
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Lecciôén 15.2 


1. La maestra viajé desde nuestra ciudad a su aldea.- ; Has bebido 
[fem.] el agua que habia aqui?- Dios bendiga a la gente de esta casa.- 
Te alegraste cuando supiste la noticia.- Se reunieron a la puerta de la 
escuela a las 9 de la mañana.- Ellas se cayeron del ärbol, sobre las 
piedras..- &Habéis entregado la carta a mi amigo, con el que me carteo?- 
Su rostro enrojecié a causa de lo que ellas dos hicieron ante él.- Los 
dos se pusieron vestidos blancos y Ilevaron la fotografia del rey en sus 


manos.- { Por qué os habéis refdo vosotras?- En paz descanse nuestro 


299 


criado, que nos sirvié todos los dias de su vida, hasta su muerte.- ; No 
os gustan los vestidos que os habéis puesto lo/as dos?- Traduje sus 
palabras a la lengua ârabe, y luego las mandé al principe.- Me has en- 
señado (a tener) paciencia.- Utilizaron las Ilaves que levantaron del 
suelo.- Sucedié algo extraño.- Esperamos media hora.- Ella le corté la 
cabeza al ministro con una espada que Ilevaba bajo el vestido.- Ella 
habité en el monte por un periodo de años, y luego volvié a la ciudad.- 
El dinero que nos mandé nuestro padre ha desaparecido.- El profesor 


se ha marchado (ya). 
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Leccién 16. 


1. Por desgracia, no he oido las palabras de nuestro soberano. 


Pues, oirâs las mas entonces.- Piensa [fem.] antes de que hagas eso.- 
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No creäis que su educaciôn es poca.- j Sea muerto el perro! Os embar- 
caréis para precedernos a la ciudad.- Ambos pagan mucho dinero al 
principe para poder parar detrâs de su palacio.- Mi hija no sabrä por 
qué subimos a la cima del monte.- Juega con tus dos amigos.- Pedis 
trasladar vuestras casas a los montes para poder habitar con vuestros 
hijos y mujeres.- No me agradezcas lo que hago.- Ellas vencen a sus 
maridos.- Bajaré del monte para poner la mano en mi espada y acudir a 
la guerra con mi gente.- No sigâis {fem.] las palabras de ellos, o suce- 
derâ algo que aborrecéis.- ; Cômo puedes pretender eso?- Estos asnos 
no han sido montados anteriormente.- Las cartas se escribieron ayer; 
luego, fueron enviadas al rey esta mañana.- Fuimos vencidos en la 
guerra.- No habéis sido enseñados de modo que pudierais aprender.- 
&Son éstas palabras que se usen delante de los niños?- Después de 
muchas historias, no acudié el principe que era esperado.- Parece que 


no se pagarä el dinero. 
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Lecciôén 17.2 


1. Nose hizo patente ningün efecto de nuestras palabras sobre los 
oyentes.- El deseo de riquezas domina los corazones de la gente.- 
& Acaso aceptas el gobierno de este rey que prohïbe sus derechos a la 
gente del pais?- ; Cômo puedes decir estas palabras delante de tus pa- 
dres [fem.]?- Dar la vida por el señor es una acciôn generosa.- No 
habéis querido presentarnos a vuestro amigo, por su debilidad en len- 
gua ârabe.- El comentador dijo algunos versos de nuestro profesor.- Su 
propésito es conseguir muchas riquezas.- Determinar fecha y lugar 
para nuestra prôxima reuniôn es algo posible y deseable.- Se quedaron 
blancos los rostros de los que le miraban.- Cuando el testigo mencioné 
aquella historia, el juez le prohibié comentar la vida particular del 
muerto.- Hace un año se comenzé a buscar agua en nuestros montes.- 
No senti tristeza al recordar mi juventud.- Le expuse mi idea y se rio 
de mi.- Acudir a las casas de los amigos en los momentos de las des- 
gracias es una buena costumbre.- El principe estä en contra de la idea 
de la guerra.- Ciencia, belleza y riqueza son cosas deseables. 
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Leccién 18.4 


1. Los musulmanes son los que creen en Dios y su Enviado.- El 
calor se intensifica en este mes ordinariamente.- No lo he creido gene- 
roso ni me he fiado de su fe, de la que hace un medio para las riquezas 
y el gobierno que procura.- Come tu comida, y no toques esta carne.- 
La reunién tuvo lugar y no hubo acuerdo entre los ministros sobre lo 
que se deba adoptar para salir de lo que ha cafdo sobre el estado.- No 
serâs devuelta a casa de tu señor.- Indicadme un libro que lea.- Al 
principe lo parié una esclava-madre del sultän, ocho meses después de 
que éste se sentara en el trono.- No me despiertes mañana antes de las 
ocho de la mañana.- Describidme la imagen de los hombres que estän 
ante vosotros dos.- Quisiéramos hacerle una pregunta.- Ellas arras- 
tran sus ropas por el suelo cuando pasan junto a nosotros.- Pregüntale 
[fem. | a ella su nombre y alcurnia.- Prométeme [fem:] que me amarâs en 
todo caso.- { Por qué cuentan su dinero ahora?- Conspiran contra el rey, 
y pretenden amarlo.- ; Cuândo accedié al trono nuestro señor, el sultän 
Muhammad I1?- Mändanos lo que quieras y lo haremos. 
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Lecciôén 19.2 


1. Le dije lo que me parecié.- No olvides venir mañana.- No ha 
sido vendida tu casa.- No podremos vivir aqui.- ; Habéis residido en la 
ciudad y no habéis visitado a vuestros padres en todo este periodo?- 
Contéstame [fem.], ;me necesitas?- Ha ocurrido lo que temiamos.- No 
temas y cuéntame tu historia.- Terminaron las lecciones y se marcha- 
ron a sus casas.- Ellas no morirän ni encontrarän hambre en su aldea..- 
Fija un momento para que yo venga a ti.- , Queréis ir [fem.] a vuestras 
casas?- Que se nos acerque y nosotros nos levantaremos (para ir) hacia 
él.- No tires al perro piedras.- Ve adonde quieras.- Dame mi derecho 
(: lo que me pertenece).- No estuvo con nosotros aquel dia.- No vino 
el vendedor de pan ayer.- Cuando lo necesité, no pude encontrarle.- Se 
fue por su camino (: murié) y fue olvidada su historia.- Dadnos lo que 
necesitamos y nos marcharemos.- Sea lo que Dios quiera.- Dinos la 
verdad.- Vivi en casa de su padre un periodo.- No temas que te suceda 


lo que no quieres. 
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Lecciôén 20.2 


1. Elrey vuelve mañana.- No durmié sino mi hija.- Pârate y da la 
vuelta.- Crefi al estudiante dotado de perfecta inteligencia desde que lei 
su primera Carta.- No han venido los miembros del concejo.- Que toda 
persona sepa esta noticia.- Les hice ver que nuestra palabra es cierta.- 
Los ministros no estuvieron completamente satisfechos con el juez.- 
Sus palabras no estuvieron acordes con su posiciôn en la ciencia (: su 
rango de sabio).- Mis hijas pasaron un mes en la aldea.- Los dos profe- 
sores pronuncCiaron excelentes lecciones.- Vi a los dos ministros rogar 
al rey que los hiciera volver a su posicién.- {Qué dijeron las dos 
muchachas?- Las dos maestras relataron el cuento de hermoso Todd 
Aüën no me ha sido dado mi derecho.- Tü sola acertaste.- Señala con la 
mano cuâl de ellos quieres tomar.- No escucharé la invocacién de éstos 
que invocan.- Yo estaba débil, asi como Muhammad, por la violencia 
del hambre (: de tanta hambre).- Auméntame en saber.- Ellas rezaron 
como quien ve la muerte cercana.- Estudia cuanto puedas.- Deténte 
cerca de la puerta.- No duré la paz entre ellos.- Que las lenguas se 


conviertan en espadas. 
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Lecciôn 21.2 


1. 4 Hablan estos jévenes ârabe?- Debes terminar de leer este libro 
en tu casa, ademäs de terminar tu trabajo como de costumbre.- Su 
nariz era fea, y su lengua tampoco era correcta.- Tü vales para mi lo 
que mis padres.- Podéis tomar una comida ligera ahora.- El jefe de los 
enemigos llegé al frente de 2.000 hombres.- La situacién es mala.- 
à Qué es todo ese oro comparado con la belleza de esta esclava?- No 
casaré a mi hija con ese joven maleducado.- La anciana murié dejando 
dos hijos y una hija.- El frio se intensificô y el tiempo se puso muy 
malo.- Olvidaré su mentira a condicién de que tome lo licito como ca- 
mino a partir de hoy.- No aceptaré que se haga injusticia al estudiante 
aplicado.- Mi alegria fue breve, con ser el camino fâcil.- La comida era 
picante y caliente.- Mandé a su criado negro ponerse vestidos azules.- 
Esta puerta es estrecha.- {; Cômo estä tu salud?- Sus pies son 


pequeños.- Las caras de los perros muertos estaban amarillas. 
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Leccién 22.2 


1. El comerciante me dijo el precio de la vaca, y se la compré; 
luego, volvi a la aldea, y he aqui que mi amigo me esperaba en ella.- 
Come tu pan, caliente o frio.- Esperé al médico hasta las dos de la 
tarde, mientras mi amigo Muhammad estaba a mi lado hablando con- 
migo, pero no acudi6.- Me es igual que aprendas tu leccién o no.- Es- 
tudia hasta que aprendas tu leccién.- Vendrä toda la gente, hasta que la 
casa se Ilene de ellos.- Compra o bien un camello, o bien un caballo.- 
Lo creo de escasa razén, es decir, necio.- Me gustaria que me visitara 
Ahmad, pero vive lejos de nosotros, como sabes.- Este comerciante es 
pesado, a pesar de ser rico.- Pon el cuchillo en el suelo, antes de que te 
cortes la mano.- ; Habéis ofdo que se ha hecho médico?- No entrarä el 
ejército en nuestro reino, después de lo que le ha ocurrido tras el rio.- 
Cuando el pobre se nos acercé, mirando a derecha e izquierda, pensa- 
mos que nos querfa para alguna cosa.- Espera en el jardin mientras 
puedas, y luego vete, sin que te vea toda la gente.- Si su condicién es 
grande (: importante), también lo es la nuestra.- Solfamos visitarlo y él 
siempre se alegraba con nosotros.- Hablad mientras nosotros 
comemos.- El principe Ilegé cuando ya habiamos vuelto del barco.- Sus 


ejércitos Ilenaron todo el mundo. 
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Leccién 23.2 


1. Si obrâis mal en la tierra, vuestra culpa estarâ escrita ante vues- 
tro Señor.- Si temes, câllate.- Si quieres {fem.], lo olvidaräs.- Aunque 
su ropa esté limpia, su piel estâ sucia.- Si no visita la costa, no lo 
conocerä su gente.- Si no se corta el dedo, se cortaré el cuello.- Si 
hubiera fallecido el rey, hubiera quedado el principe en su lugar.- Si no 
fueras honrado, no serfas mi vecino.- Aquel cuyo preguntar es mucho 
(: excesivo), oirâ respuesta que no le guste.- Donde vayas, iré.- A 
quien ames, amaré.- Si es infiel, (no es de extrañar), pues su padre 
gustaba del vaso y lo prohibido mucho.- Sea libre o esclavo, es una 
persona en todo caso.- El desierto ha pasado a ser habitado.- El muro 
comienza a verse.- Comenzaron a visitar la isla durante sus viajes.- 
Ella comenzé a hablar deprisa.- Estuvimos a punto de caer en el pozo.- 


El trabajo es todavia fâcil.- Tal vez el arco haya sido ya hecho.- La 
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vasija sigue olvidada sobre la silla.- Casi se ve su vientre antes que su 
persona.- Yo me callaba durante todo eso.- Cuando los alumnos vinie- 


ron a visitarme, yo habia salido al desierto. 
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Lecciôén 24.2 


1. No puede bastarme esta suma nunca.- El aceite no estä 
caliente.- El vino no es licito para los musulmanes.- Aûün no ha sido 
degollado el cordero.- El secretario no es digno.- No se admiré de la 
fuerza de nuestra lengua (: expresién) sino Ahmad.- No me alegra que 
viajes por tierra a aquel lugar.- No te canses, pues no hay ningün za- 
pato ni vestido debajo de la silla.- Nuestra recompensa no serâ grande.- 
Todos los hombres en el ejército fueron heridos, menos su general.- Se 
rompieron los cuernos de las vacas salvo una.- Eso no son sino pala- 


bras vacias.- Todos perecieron, menos Ali.- Perdimos nuestras propie- 
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dades en la guerra, excepto un poco de dinero, que no nos basta.- Los 
ârabes dicen refiriéndose a una cosa rara «escaso como leche de 
päjaro».- No he oido de él mâs que palabras groseras.- Apenas fueron 
robados los papeles ayer, fueron trasladados a otro sitio.- No serà el 
castigo de los que obran mal en la tierra sino grande.- No sois nobles, 
ni vuestra condicién es importante.- Ha robado nuestra propiedad: 
iojalä no coma con ella pan, ni beba leche! No son musulmanas, ni 
ârabes.- No se alegré, ni se regocijé.- Nos habéis herido sin espada ni 
hierro.- Esto es comida de otra persona, no tuya.- Vosotras no men- 
cionäis sino a él.- Apenas hube leïdo una cuarta parte de la novela, ya 


sabia quién era el asesino. 
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Leccién 25.2 


1. {Acaso el mundo es mejor para ti que el Paraiso?- ; Has visto 
las manzanas en el mercado menor?- ;Es poeta o comerciante?- ; No 


percibis vuestro interés?- Callaos lo/as dos.- Os he de pegar con el palo 
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a los dos.- Juro por Dios que cortaré el cuello de los prisioneros 
infieles.- No cortes [fem.] la cuerda.- La misericordia de vuestro Señor 
es mâs amplia que vuestras culpas.- No conviene que el movimiento de 
vuestras [fem.] lenguas sea mâs râpido que vuestràs mentes.- Estos 
poetas son famosisimos.- El mercado mayor estä en el corazén de la 
ciudad.- Mi mejor hija es Fâtima.- El escritor merece la mejor 
recompensa.- Dormi en la mâs estrecha cama (que pueda haber).- Con- 
viene a las mujeres éptimas que su amor por el oro y la plata no sea 
mâs fuerte que el que tienen a sus maridos.- Los animales mâs corpu- 
lentos y las plantas mâs hermosas por su forma y colores se encuentran 
en los païises cälidos.- Los vientos mâs violentos se dan en los paises 
del norte.- La peor de vuestras condiciones es el poco sueldo.- No 
creâis [fem.] ni una letra de sus palabras, de su principio a su final.- 
Las gentes menos merecedoras son las que consideran todo bien su 
derecho.- No he visto a nadie mâs räpido en el comer ni peor educado 
que el hijo del ministro.- Dormir de dia es menos provechoso que de 


noche. 
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Leccién 26.2 


1. La sed es un peligro en el desierto para los mismos beduinos.- 
En cuando a las palabras de los politeistas, dudo de su exactitud, por la 
misma causa que he mencionado.- Preparaos para la préxima reuniôn 
en el mismo sitio y a la misma hora.- Degoilad vuestros corderos el 
mismo dia de la fiesta.- En cuanto al ciego, su ünica esperanza es que 
alguien lo sujete de la mano y le ayude a andar por las calles.- El leôn 
ciertamente es fuerte pero sus patas estäân atadas con una cuerda mâs 
fuerte que él.- jOjalé sea tu castigo mâs ligero que tu culpa !- Parece que 
el pobre esclavo estä herido en una de las piernas.- No te enojes, pues 
el enojo sin causa es de mala educacién.- No digas a tu abuelo que te 
has negado a ayudarnos.- Invadamos su tierra, a Ver si conocen el sig- 
nificado de la guerra.- Parece haber nieve sobre su cabeza, porque su 
cabello es blanco.- En mi jardin hay varias especies de ärboles.- El 
pâjaro tiene un ala rota.- Tiene una excelsa posicién ante nosotros, 
pues su trabajo es excelente.- Hemos oïido que, cuando uno entra en 
esta ciudad y su gente encuentra que es de otra religién, lo maldicen y 
golpean de los peores modos, hasta ser sacado de ella.- Los beduinos 
son tan sélo ârabes.- Ahmad es ünicamente un gran poeta.- Yo soy tu 


amigo.- Somos de Dios, y a El tenemos que volver. 
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Lecciôn 27.2 


1. ;Ea, componed un libro sobre caballos!- ; Qué buena estä esta 
jarra de vino!- ;jQué sinceridad tan prodigiosa fue la suya ! ; Qué exce- 
lente autor es Muhammad! Qué mala comida son los huevos para el 
cazador de aves! ; Qué cosa tan mala os ordena vuestra religién, prefe- 
rir los hijos a las hijas!- ; Qué excelente guia es ‘Ali, que no yerra los 
caminos de los montes!- Qué coraje en tales momentos dolorosos !- 
iCuântos que obraban mal en la tierra, se arrepintieron ante su Señor, 
posträndosele !- ; Cuänto hueso hay bajo tierra, cuyo dueño era persona 
de excelsa condicién que estaba a salvo del mal de sus enemigos!- 
Amado, ven, lâvate las manos y dispônte a comer.- Estudiante de la 
ciencia, sabe que sus grados son diversos, y que el sabio, cuanto mâs 
sabe, mâs siente la ignorancia.- Viajero, ; hasta cuändo continuarän tus 
viajes a las regiones del mundo?- Oh, tü que procuras reunir riquezas, 
no olvides, jay de ti!, que has de dejar un dia todo lo que reüûnes.- ; Por 
Dios, que son buenos los frutos del trabajo!- Por Dios que no seré 


forzado a ayudarle en semejantes objetivos.- Lejos de nosotros consi- 
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derarle necio: ünicamente lo creemos maleducado.- ; Llévate el perro, 
qué asco me da!- Dame el cuchillo.- Toma la pluma.- ; Venid a la 
oraciôn!- j Ay de ti, ojalâ desaparezcas, ahora ya no hay mâs remedio 


sino la guerra entre tû y nosotros! 
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Vocabulario 


VOCABULARIO ARABE-ESPANOL 


acaso? 

padre. 

rehusar, negarse a. 
nunca, jamäs. siempre. 
viene, Ilega. 


huella; efecto. 


recompensa; paga. 
a causa de. 
uno, alguno. 
toma, coge. 
[verbo modificador] empieza a. 


adopta, toma como. 
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ültimo. 
hermano. 


hermana. 


educaciôn. literatura. 
cuando. he aqui que. 
cuando. he aqui que. 


en ese caso, entonces. 


oreja; ofdo. 


fecha. 


tierra, terreno. [fem.| 


profesor. 
leôn. 
prisionero. 


tristeza. 


origen; alcurnia. 
iqué asco siento de...! 


horizonte. regiôn. 


come. 


el, la, lo/as, lo. 


€a. 


con que. 


sino, salvo, menos, excepto. 
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sélo que; a no ser que; pero. 
la cual/que. 

el cual/que. 

compone, escribe. 

mil. 

dolor. 

doloroso. 


Dios. 


a, hacia. hasta [excluido el término]. 


dotados/poseedores de, los de. 
éso/as; aquéllo/as. 

O. 

madre. 

delante de, ante. [Con /-u/] delante. 
en cuanto a. 

O, ya sea. si. 

ordena, manda. 

conspira. 

cosa, asunto. 

orden, mandato. 


principe; emir. jefe. 


ayer. 

espera. 

estâ seguro/a salvo de. 
cree en. 

fe, creencia. 

creyente. 

que. 

que. 

que. 

si. 

[presentativo de sujeto]. 
solamente. 

yo. 

tû [masc.]. 

té [fem.]. 

vosotros. 

vosotro/as dos. 


vosotras. 


persona, hombre; {(pl.] gente. 


nariz. 


vasija. 
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familia; gente. 

O. 

primero. 

tan pronto como. 

ahora. 

es decir, © sea. 

cuâl. cualquiera que. [negativo] ningûn(/a(s)) 
a [marca de pronombre objeto]. 
también. 

dénde. donde (quiera que). 

oh [marca de vocativo]. 

con; por. en. 

sin. 

pOzo. [fem.] 

valor, Coraje; fuerza. desgracia. 
iqué malo es...! 

busca. 

mar. 

no hay mâs remedio que. 
empieza; comienza a. 


(se) empieza, se pone a. 


parece. aparece. 
beduino. 

da (gratis, generosamente). 
tierra (firme). 
aûn,; sigue. 

ayer. 

frio [sust.]. 

frio [adi.]. 
bendice. 
bendiciôn. 
jardin, huerto. 
sencillo, simple. 
ve, percibe. 

pico [de 3 a 101]. 
vientre. 


envia, manda. 


después de. [Con /-u/] después. 


;sojalé desaparezca.. ! 
lejano; remoto. lejos. 
alguno/a(s), alguien. parte. 


conviené. 
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vaca(s) [col.]. 

queda, permanece. sigue. 
pero; sin embargo. mâs bien. 
pais. 

alcanza, Ilega. 

cantidad, suma. punto. 
construye. 

hijo. niño. 

hija. niña; muchacha. 
puerta. 

atenciôn, cuidado. 

Casa. 

se vuelve blanco. 
huevot(s) [col.]. 

blanco. 

vende. 

entre. 

mientras. 

sigue. 


comerciante, mercader. 


bajo, debajo de. {con /-u/] debajo. 
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fruto. 

precio. 

ocho. 
ochenta. 
octava parte. 
octavo. 

dos. 

segundo. 


durante. 


vestido, traje, ropa. 


monte. 


abuelo. antepasado. 


muy, mucho. 
nuevo. 

arrastra. 

jarra. 

hiere. 

corre. acontece. 
esclava. muchacha. 
isla. 


cuerpo. 
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pone. [verbo de conversién] hace, vuelve. 
fincoativo] comienza a. 


grandioso, magnifico. 
piel; pellejo. cuero. 

se sienta. 

concejo; consejo; junta. 
reûne, junta; colecciona. 
se reûne. 

comunidad. 

todos. 

camello. 

belleza, hermosura. 
hermoso, guapo, bello. 
jardin. parafso. 

lado; costado. 

sur. 

ala. 

clase, género. sexo. 
esforzado; aplicado. 
responde. 


respuesta. 
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excelente, bueno. 
vecino. 

hambre. 

viene, Ilega. 

ejército. 

ama. 

amor. 

amado. amigo. 

iqué bueno es...! 
cuerda. 

hasta (que). para que. incluso. 
piedra(s) [col.]. 

fija, delimita. 

limite. {pl.] frontera(s). 
hierro. 

sucede, acontece. 
moderno,; reciente. 
conversaciôn. 
undécimo. 

calor. 


libre. 
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relata, cuenta. 

cae sobre, acontece a. 
(lo) licito, permitido. 
loor, alabanza. 
enrojece. 

burro, asno. 

rojo. 

necio, tonto; loco. 
leva, carga con. 
necesita. 

cosa; necesidad. 
pared. 

estado, condiciôn. [fem.] 
en torno a; acerca de. 


donde (quiera que). 


momento. {con /-a/] cuando. 


ven (id). 
VIVO. 
vida. 
animal. 


noticia. 
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pan. 
sirve. 

servidor, criado. 

sale. 

cordero. 

teme. 

especial; particular. propio. 
verde. 

yerra; falla; se equivoca. 
peligro. 

ligero. 

varia; difiere. 

califa. 

crea. 


excepto, salvo. 


vacio, desierto, deshabitado. 


vino [fem.]. 
CInCO. 
cincuenta. 
quinta parte. 


quinto. 


330 


25 
Cote Eur 
sul 


teme. 

bien. mejor. 

caballos; .caballeria {col. |. 
entra. 

dentro de. 

grado. 

estudia. 

lecciôn. 

escuela. 

dirhem {[moneda]. 

sabe. 

lama; convoca a. 

llamada; invocacién; convocatoria. 
paga; entrega. empuja. 
{sust.] harina. {adj.] menudo. 
gufa; indica, señala. 

guia. indicio. 

lâgrima. 

sangre. 

se acerca a. 


mundo; vida terrena. 
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gira, da la vuelta. 
casa, mansiôén. [fem.] 
estado; dinastia. 
dura, permanece. 


siempre. 


sin. cerca de. menos que. 


religiôn. 


ése; aquél. eso; aquello. 


degüella, sacrifica. 
brazo. [fem.] 


menciona, cita; dice. 


ése; aquél. eso; aquello. 


culpa, falta; pecado. 


Va. 


Oro. 


dotado/poseedor de, el de. 


cabeza. cima. 


ve; opina, cree. 


muestra, enseña, hace ver. 


señor. poseedor de. 


icuänto/a(s)!. jqué.….! 
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ata, amarra. 
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cuarenta. 
cuarta parte. 
cuarto. 

vuelve, retorna. 
pie; pata. [fem.] 
hombre. 


espera. ruega. 


compadece, se apiada de. 


misericordia, compasiôn, piedad. 


devuelve. 


malo, inclemente [tiempo]. 


envia. 


corresponde, se cartea con. 


carta, misiva. 


enviado, mensajero; profeta. 


estâ satisfecho de. 
libra. 


desea, procura. 
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levanta, alza; recoge. 
monta; cabalga. 
barco. 

tira, arroja. 

espiritu. 

viento. [fem.] 
quiere, desea. 
cuenta, relata. 

azul. 


pretende. 


tiembla, se agita [el suelo|. 


tiempo, época. 

casa, da en matrimonio. 
esposo. 

visita. 

aceite. petrôleo. 
aumenta, incrementa. 

se aumenta/ncrementa. 
aün, todavia. 

[marca de futuro]. 


el resto de, los demäs. 
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pregunta. 
causa, motivo. 
siete. 

setenta. 
séptima parte. 
séptimo. 


semana. 


precede a, Ilega antes que a. 


sendero, camino. 


seis. 

sesenta. 

se prosterna. 
mezquita. 
costa. 

caliente. 

sexta parte. 
sexto. 

alegra, regocija. 
râpido. 
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ayuda. 

viaja. 

viaje. 

cae. 

se calla. 
vive, habita. 


cuchillo. 


pobre, desgraciado. 


sultân. 

entrega. 

paz. 

sano. correcto. 
islam. 

musulmän. 

oye. 

determina. Ilama. 
cielo. {[fem.] 


nombre. 


diente. edad [fem.]. 


año. 
fâcil. 
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malo, malvado. 

señor. 

negro. 

hora. 
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excepto, salvo, menos. 
igual, equivalente. 

va, marcha, anda. 
espada. 

asunto, COSa. 

Joven. 

juventud. 

ärbol(es) {col.]. 
persona. 

se intensifica. 
intensidad, violencia. 
violento, intenso, fuerte. 


mal. peor. 
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bebe. 

calle. 

condiciôn. 

noble, distinguido. 
oriente, levante. 
politeista, pagano. 
compra. 

siente, percibe. 
poesia. 

pelo, cabello(s) [col.]. 


poeta. 


trabajo, ocupacién, quehacer. 


duda de. 

agradece. 

problema. 

sol. [fem.] 

norte. 

es testigo, testimonia. 
mes. 

famoso. 


señala. 
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quiere, desea. 
cosa. algo. nada [en negativa]. 


viejo, anciano. jeque. 


se hace; estä (de mañana); amanece. 


mañana; alba. 

paciencia. 

dedo. 

salud. correccién, exactitud. 
cierto; correcto. sano. 
amigo. dueño. hombre en cuestién. 
desierto. 

pecho. parte delantera. 
cree, da fe. 

sinceridad, veracidad. 
amigo. 

se va/marcha, parte. 

dificil. 

pequeño. 

amarillo. 
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hace; fabrica. 

acierta; alcanza. 

vOoz. voto. 

imagen. fotografia. forma. 
caza. pesca. 

se hace/vuelve 4orna. 

se rie. 


se hace; estâ (à mediodia). 


adversario. [con /-a/] contra. 


se ve forzado a. 
pega, golpea. 
debilidad. 

débil. 

estrecho. 

médico. 

camino; Ccarretera. 
alimento, comida. 
niñoO. 

tiempo (atmosférico). 
pide. procura. 


estudiante. 
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ârabe. 

muestra, expone a. 
conoce, sabe. 
trono. 

quizäs. 

diez. 

veinte. 

décima parte, diezmo. 
décimo. 

palo; bastén. 
miembro. 

tiene sed. 

da. 


hueso. 


magnifico, grande, grandioso. 


castigo, pena. 

mente, razôn, inteligencia. 
comenta. 

sabe. 

enseña, instruye. 


aprende. 
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ciencia, saber. 
mundo. 
sabio. 


maestro. 


sobre, encima de; en. contra. 


alto, elevado. 

edad. vida. 

hace; trabaja. 

usa, utiliza, emplea. 
acciôn. trabajo. 
Ciego. 

de; desde. 

en; junto a; en casa de. a. 
cuello. 

significado, sentido. 
vuelve, retorna. 

ya no. 

hace volver. repite. 
costumbre. 

fiesta; pascua. 


vive. 
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ojo [fem.]. 


mañana {adv.|. 


occidente, poniente. 
extraño, raro. forastero. 


objetivo; finalidad. 


invade; saquea. 


lava. 


se enoja/enfada contra. 


vence, gana. 


grueso, gordo. grosero. 


rico. 


otro que, uno distinto de. 


[Con /-a/] salvo. 


sin embargo; sélo que. 


colmo, limite. 


y (@ continuaciôn). pues. para que. 


pues. 

abre. conquista. 
Ilave. 

mozo, joven. 
muchacha, chica. 


se alegra. 
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alegria; ocasiôn festiva. 
caballo. [fem.] yegua. 
vacio. 

obra mal; corrompe. 
plata. 

prefiere a. 


virtud, mérito. 


ademäs de, no hablemos ya de. 


virtuoso, bueno, excelente. 
hace, obra. 

pierde. 

pobre, indigente. 

piensa. 


idea, pensamiento. 


fruta. 

cuarto [moneda pequeña]. 
fulano. 

boca. 

comprende, entiende. 


encima de. [Con /u/] encima. 


en; dentro de. por. al frente de. 


, 5 s À 
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mientras, en tanto que. 
provecho. 

feo; horrendo; malo. 
acepta. 

viene; estä prôximo. 

antes de. [Con /-u/] antes. 
mata. 


muerto (violentamente). 


[refuerzo de aspecto]. ya. tal vez. 


puede. 

cosa de, unos; en la medida de. 
Ilega, viene. 

presenta. 

pie. [fem.]. 

Viejo. 

delante de. [Con /-u/] delante. 
lee. 

cerca de. 

cercano, prôximo. 

cuerno. siglo. 


aldea. 
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jura. 

cuento, historia; novela. 
se propone; intenta. 
palacio. 

corto. bajo {de estatura]. 
pasa; termina. dirime. 
juez. 


nunca, jamäs. 


sélo, solamente, y nada mâs. 


Corta. 

se siehta. permanece. 
poco, escaso. 
corazén. 

pluma. 

luna. 

jefe; general. 
arco. [fem.] 

dice. 

dicho, palabra. 
se levanta/yergue. 


reside. levanta. 
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gente. naciôn. 

posicién, puesto. 

fuerza. 

fuerte. 

como, a manera de. 
como si (fuera); parece que. 
te; ti. tuyo/a(s). 

Vaso, COpa. 

grande. viejo. 

escribe. 

libro. 

escritor; autor. secretario. 
escritorio; oficina. 
mucho; numeroso. 

asi; tal; tanto. 


mentira. 


asi; del mismo modo; también. 


silla. 
generoso. distinguido. 
no quiere; aborrece, detesta. 


rompe, quiebra. 
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holgazän, vago. 
infiel. 

basta. 

todo/A(s). cada. 
cada vez que. 
ambo/as. 

de ningün modo. 
perro. 

habla. 

palabra(s) {col.]. 
cuänto /a(s). 

os. vuestro/a(s). 
a//de vosotro/as dos. 
perfecto. 


a//de vosotras. 


serâ; estarä; habré. 
para que, a fin de que. 
para que no. 

casi, estâ a punto de. 
cémo. como quiera que. 


ciertamente. [marca de apédosis]. 


(HSE LE 


para, a. de. por. para que. que. 
para que, a fin de que. 
para que no. 

porque, puesto que. 
no. 

se pone, Ileva, viste. 
carne. 

en, junto a; al; ante. 
lengua. 

juega. 

quizäs, tal vez. por si. 
maldice. 

lengua, idioma. 

(se) encuentra (con). 
echa; pone, mete. 
pero. 

no. 

cuando. aûn no. 

no. 


si. 


si no fuera por; si no hubiera sido por. 
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color. clase [de comida]. 
ojalà. 

no es. 

noche [col.]. 

de noche. 


esta noche. 


qué. lo que. no. mientras que. 


qué (es lo que). 

cien, centenar. 

cuândo. cuando. 

como, del mismo modo que. 
ejemplo; paräbola, refrâän. 
periodo de tiempo. 
ciudad. 

desde que). 

pasa por. 

prosigue, continüa. 

vez. 

mujer. 

enfermedad. 


enfermo. 
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toca. 

coge, agarra, sujeta. 

tarde [sust.]. 

anda, va, camina. 

se va/marcha; pasa. 

con, en compañia de. a pesar de. 
a pesar de que, no obstante. 
es posible. 

se apodera de, domina en. 
lugar, sitio. 

llena de. 

rey. 

reino. 

millén. 


quién. quien, el que. quienquiera. 


de; desde. 
VX 


quién es el que. 
prohibe /impide à uno algo. 
cualquier cosa que, lo que. 


muere. 
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muerte. 

muerto. 

riqueza; propiedad. 
agua. 

milla. 

nos. nuestro/a(s). 
planta, vegetal. 


nosotro/as. 


unos, cosa de [en ac. si no es sujeto|. 


baja, desciende. se hospeda; para. 
hogar, casa. 
olvida. 
< 
v. ëlel 
cristiano. 
mitad, medio. 
habla, dice, pronuncia. 
mira à. 
espera. 
limpio. 


zapato; calzado. 
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alma. mismo. [fem.] 


transporta, acarrea; traslada. 


Lé 


rio. 
dia, claridad diurna. 
de dia. 

termina, da fin a. 

(se) termina/acaba. 
fuego; hoguera [fem.]. 
luz. 

clase, género, especie. 
duerme. 

me, a mi. 

daca. 

toma. 

le, lo. suyo/a(s). 

le; la. suyo/a(s). 
ésto/as. 

baja, desciende. 

éstas dos. 

éste. 


asi. 
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les, los. suyo A(s). 
ello/as dos. 

a//de ello/as dos. 
ellas. 

las; les. suyo/A(s). 
aqui. 

ahi, alli. 

él. 

aire, atmôsfera. 
ella. 


ilejos… !, jnunca ocurrir4 que...! 


y. al tiempo que. juntamente con. qué. 


se fia de, confia en. 


se debe. 


halla, encuentra. {[no-ag.] existe, hay. 
Cara, rostro. aspecto, faceta. 
lante sufijo pronominal] solo. 


solitario. ünico. 
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uno. 

quiere, quisiera. 

hoja; cuartilla. 

detrâs de. [Con /-u/] detrâs. 
ministro, visir. 

sucio. 

enmedio de. 

extenso, vasto. 


estâ a punto de. 


describe, califica de. ; 


Ilega. 

pone, coloca. crea; elabora. 
lugar, sitio. 

promete algo. 

sucede, acontece. 

acuerda, conviene en. 
fallece. 

momento; tiempo. 

cae. sucede, acontece. 

se para. estâ de pie. 


pare, da a luz. 
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hijo. muchacho, niño. 
padres, progenitores. 


accede, asume. 


señor, soberano. cliente, deudo. 


{ante sufijo pronominal] jay de...! 


mi. me. 

oh [marca de vocativo]. 
mano. 

izquierda. 

poco. fâcil. 

despierta. 

derecha. 

dia. 

un (cierto) dia. 


hoy. 


#7 0 s 
>| C nf 
oil 

5 s 


Vrr 077 ” LA re” 
Je dé ds ds 


ee £ 0 
Je ec ds 


Ce 
ds 


sr 


357 


VOCABULARIO ESPANOL-ARABE 


a. .%e LU .J .dl 
. 3 
abajo{adv.] . LÉ 
aborrecer. es 
L 3 . 
abrir. cé 
1e" 2 

abuelo. el y 2 
°, 

acabar. «te 
b 4 on #0” 
acabarse. D 
e ,” £ 

acaso. . Ja .| 
o tva’ 

acceder. Jess 
°°, ir 
acciôn. . de 
. CR 
aceite. res 
3 Par 

aceptar. . à 


acerca de... ÿ 40% « Je> 


# 
- 


Jo » 

acercarse. . SA 
3 3 

acertar. 2 
,* 3 3 

acoger ee 


(al arrepentido). 


es ” 7 s de 
acontecer. , à UE OS 


uysr à ,5- 

acordar. .d Gé 
: 33 7 
acudir. rè$- 
2 .e - 

adelantarse. rer, 
0e ” # ° £ 

ademäs de. .% Xas 
. e 2 5 v», 
admirarse. + CA SA 
# , 

adoptar. . Xe 
3 e. 

agarrar. 3 uen 
5° e. » 

agradecer. RS 
? ,” 

agua. . ….sb 


ahora. ol 
. 9, 
aire. . «là 
Fr] re 

ala. . cle 
* eZ 

alabanza. . 
» , 4 57 Mes 


alcanzar. . ua . : J£ . 


alcurnia. dl 
aldea. 40 
alegrarse. Re Li 

: # 7 
alegria. CS 
algo. Re rs 


algén, .( UT) (2x ii 
algunoA(s).” 


alimento. : rl 
# 
alma. + Qué 


alrededor de. .. dl ‘ = 


alto. - Hh . Ne 


alumno. . Jak 

8 ,0- 

_alzar. x 
ÿ _ +3 ur 
allf. . Us 4 SC 
+‘ - 

amado. . > 

4. 1? , 

amar. +. dp5 Q 


360 


. 37e = 
amarillo. F aol 
3 0” 

amarrar. L , 


ambos. à ds : ts 


S: s æ” # æ #. ” 
amigo. . > lo ç Gus: (oo 


Ÿ 
amor. > 
amplio v. ancho. 

. * 2 
anclana. L DE 
. por, 
anciano. 5 CC 
ancho. . &b 
3 / CR 
andar. + Je 6 (Sa 
° SO, 
animal. . 


PU ° d 2:35 3 vu 
ante. ° GA € en 6 plas ‘ pll 
(ante Jbrazo. ds 


antepasado. v. abuelo. 


antes. . JS 
: ne 
antiguo. > À 
% DE 

año. . du 
CAR 

aparecer. . 
2 ,° 9 ,- 
apâtico. . 3b 
. 2 0 
apiadarse de. >» 
. Ce De 
aplicado. . ÂGES 


e $ : ete 
apoderarse. Pa 


5 Fe” 
aprender. - pla 


8 + » 
..° 


aprender de memoria. . 


À e 
aquél. . EU , ss 
aquélla. . &K 
aquello. . 5 , ls 

” j 4 

aquéllo/as. . dsl 
# Lee 
aqui. . La 
, # 
ârabe. a 
Pur æ 

érbol. + op 
» DA 

arco. CVS 
ès" 

arrastrar.  É 


u a ” $ 3 
arrepentirse ante (Dios). A 55 


: 15 e” 
arrojar. Ab «ça 
» ee 


asamblea. . y 


3 ,{ 

asco: jqué — de...!  . | @l 

3 vie 

asesinado. . he 

4 # ec” ” 

asf. . US 4, 1e , IS 

# de fe, 

asimismo. . JS 

Ru 55°” 

asistir. . s2# 
Ÿ, 

asno. . je 


asombrarse. + SA 
asumir (un cargo). de 
1, ,.* 

asunto. HE 5 
3 2 eo 

atar. . » 
es ? 
atenciôn. . db 
3 07 3 - 

aumentar. alone à D 


aûn no. be) 
ave . D 
;jay de..! Ébirx m5 
ayer. . AU + el 
$ “ 

ayudar. SELS 
$ 

azul. - Go5! 
| 3e” sa 
bajar. hé de 
bajo {adj.]. ‘na 
barco. Fes 
bastar. . AS 
bastén. . Las 
$ ve 

beber. © ré 
: Ÿ 
beduino. . 5 
belleza. . Je 


bello. Tr 
bendecir. $ I 
bendicién. ie 
bien [sust.]. £ Le 
blanco. 4 

ponerse —. Re 
boca. : : ‘ a 


brazo. v. antebrazo. 


burro. v. asno. 
buscar. 
cabalgar. 
caballeria. 


caballo. 


cabello. v. pelo 
cabeza. 

cada. 

cada vez que. 


caer. . ce 


caer sobre. 
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câlido. 
caliente. 
califa. 
calificar. 
calor. 
callar. 
calle. 
camello. 
caminar. 
camino. 
cansarse. 
cantidad. 
capitulo. 
cara. 


Cargar. 


carne. 
carretera. 
Carta. 
Cartearse 
casa. 


casi. 


de - 


Le À 
JS, 
. il, 
Be sv 
NS oo Es 


ST GARE 
. AS 45 


castigo. er 
çausa . . Len ted 


ve 9 $ 
a causa de. , Cou « JeY 


3 # 

Cazar. . La 

# 3 # e. 

cerca de. OI + DA 

, 5 

cercano. SSP 

£ #0 € 

Ciego. «| 
. nr] PS 

cielo. Le 

- 

cien. . àL 
» è 


ciencia. e me 


ciento. V. cien. 


ciertamente. Gi 
. » # 
cierto. - CE 
. » & 
Cima. — 
à 2 Æ 
CINCO. . ut 
à 5 da 
cincuenta. SE ol 
C1 2. 
citar. Seb 
ve æ 
ciudad. + due 
CL ° CO °- 
clase. OU Es 
£ # 0 
cliente. Pr 
3 eo 2,5 $, 
coger. . lues « AL 


y 
colmo. . à 


# 0° 

color. . 09 
eur V9 

comentar. . + de 
3 # 

comer. . JSU 
. » # 
comerciante. . ÆÙ 
e s,-< 
comida. : rlab 
como. : 187 fe 
: zur 

como Si. LE 
cômo. sos 
3 0 

compadecerse. TS. 
. 27. # 
compasiôn. . M) 
2 

completo. fé 
3 1-3 

componer. . ls 
comprar. 
s-°. 

comprender. ré 
. Le er 
comunidad. . lez 
con. e J e ee 
con que. . 53 


COnCejJO. V. Consejo. 


#- : eo 
condicién. , JL , Je. LT 


3 ,0- 
conocer. . 


” 
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» ee 

conquistar. CA 
vye 8,9 «° 

conseguir. . de Jes 
J «” 

consejo. . uk 


29. ae 2 707 


, 7 
considerar. le «+ mé: in 


2,77 
conspirar. . 
construir. A 


7 °” &s. 
contar. + S2x : SE sa 


J ve 
contestaciôn. . ol 
» » 
contestar. ES 
+ # 4 #0 ” 


continuar. + du ‘Je 


contra. . ‘4 
Lo e 

contrario. . Lo 
convenir. NT 
, æ 

conversaciôn. . D 

k 3 + » e 

convertirse en. « {2 M2 
+ CE » 

Co ie 

æ# 2 0- 

convocar. . dl x 

9 & 

COpa. e. ec 
. J ei 
coraje. di 
L 1 
corazén. . b 
, - 

cordero. . ss > 


364 


3 


correcciôn. . AS 


” 


J e J e 
correcto. ph pee 


COrrer. . LÉ 
s °s 
corromper. . Judo 
CE se 
cortar. . 
dc à 
corto. . Ja 


ge * 


4 
+ 7 1” +,’ 
cosa. , Ùs 4 pl ele 4 


ze. 

cosa de. À « pu 
J e 

costa. . Jet 
Ÿ e 

costado. . 
> # 

costumbre. . oo 
. , 3» 

crear [Dios]. . ME 


crear {el hombre]. : e2 


. CU e 
creencia. tes! 


creyente. ee 
criado. é re 
e. e y ré e 
cristiano. re 
à ax 
cul. Ce) 


cual: el — lp GA 


cualquiera. à tel 


e LL 


cuando. Que D « La 
. LE] ‘ | « 9 

5 9 sd S 

cuänto. SE rs 
s< 

cuanto: en —- a. . LI 
’ 32, ° 

cuarenta. 03%)! 
,%9 


cuarta parte. 


cuarto. 
cuatro. 
cuchillo. 
cuello. 
cuento. 
cuerda. 
cuerno. 
cuero. 
cuerpo. 
culpa. 
daca. 
dar. 

de. 


debajo. 


deber(se). 


Ç 
, Ç 


# e ? ° Fe 
débil. o CARO 
°° # ,0,, 
debilidad. + CARD 
n 3, 
décima parte. ré 
/ . 4 1” 
décimo. . ke 
. 3 o 3 2 3 25 
decir. . Gi . Sù . Jo 
es — cel 


dedo. : ee} 


degollar. : mi 
dejar. : 5 

s,:* s,- 
delante. pas pll 
demäs: los — . Poe 


#0” 


dentro de.. x . Hæls « à 


» ’ 

derecha. + Dies 
‘ee 

derecho. > 
AE ET 

descender. JS ske 
ne #, 
describir. 3 Ce 


7. 9 e - 

desde. 4 4, UM . 5e . ce 
x # 2 07 , 2,7 

desear.. Gé» « el « À » 

É ° 9 2 € 

desgracia: por — .._J}: <al 


desgraciado. 26 


C3 


8,70 


desierto {sust.]. . els 
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desierto {adj.]. 
despertar. 
después. 
detenerse. 
determinar. 
detrâs. 
devolver. 

dia. 

dicho. 

diente. 


diez. 


diferente: ser — . 


dificil. 
dinastfa. 
Dios. 
dirhem. 
dirigirse. 
distancia. 
distinguido. 
dolor. 


doloroso. 
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dominar. + CA “ 

dénde. . 
$ 

donde. . LAËl . cpl + us 

« FUIT 

dormir. fe 

dos. . oÙl 

4 s - ; 

dotado. de. -#l CE ls f 2 

: $ # - 

dudar. éd 

y # s ” 

dueño. D «eœlo 

durante. . eKl 

8 $- 

durar. po 

ré fe 

duro. D ke 

ea. Ur 

ces 

echar. $ Ab 

ÿ 39 

edad. ON 37% 

2 

educacién. 9 

efecto. *p 

s 7e 

ejemplo. . 

., . # 0 

ejército. y 

el. io 

5 +5 

él. . à 

elevado. Je 


elevar. | ms 
ella. j À 
5 2 

ellas. . À 
o # 

ellos. + pè 
$ oo 

embarcarse. Sn 
- 4 H 
emir. . Jul 
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#0” s 0, 


8 S,ve 1,5 e 
empezar. SX .Jes «JEU. lis 


emplear. . Jesus 


4 Le e 
empujar. . pin 
en. 4 + à 
encima de. 4 «GS 

$ e 
encontrar. + Le, 
encontrarse Con. . A 

: Ÿs e 
enemigo. . 52 
enfadarse. v. enojarse. 

J 7” 

enfermedad. UE» 
# » e 

enfermo. + V2 y 
x ty 7 0e 
enojarse. . 2e 

. & +” 
enrojecer. . rÉ 

é / ss 
enseñar. Sr + pe 

se. 
entender. + ré 


entonces. .oN . 
3 2 ° 

entrar. . Jen 
entre. + OU 
4 Te - 379 

entregar. + «ph 
é 4 8 - 
enviado. . dy 
; À 0 4 es 
enviar. es « dur 
. 4 ee 
época. . os 
4, °s 

equivocarse. » (PE 


errar. V. eqUuiVOCarse. 


esclava. . à Le 
# 0- 

esclavo. . ME 
js s 72 a: 20e 
escribir. AS . SN 
. . # Led ee” 
escribirse. . dis 
- V "A 5 
escritor. . SV 
u L 4 2° e 
escritorio. . SA 
ésa. . 
escuela. . Aude 
æ : # x 

ése. . ss 6 5 33 
æ Fa # ù 

eso. . 5 « V5 
e ee 

éso/as. . il 
#4 fs 

esforzado. . MS 


espada. 

espalda. 
especial. 
especlie. 


2 0 


esperar. . >» 


espiritu. 
esposO. 

Ve 
estado. . 45 
estar. 
éstas dos. 
éste. 


este. v. oriente. 
esto. 

ésto/as. 
estrecho. 
estudiante. 


estudiar. 


excelente. 
excelso. 


excepto. 
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se Si 
IEC /SS 7 HEUCR 


v 
v 
ve 
. 
% 
ET 
14 
°o 
: 


e HE 


# 0 - 


. sh pla 


So50+ 


LÀ ZT DGA 


TH 
: sn 


) 


/ 3 0 
exponer. + y 
» æ 
extenso. .@œb 
_ # + 
extraño. env 
2 e 
extremo. it 
» + » # 9 ,0- 
facil. JM € ae 
e $ °s 
fallar. . web + hé 
, 715 
fallecer. LS 
; 0“ 
familia. . Ja! 
f. » #0, 
amosco. + D JÉ— 
fatigarse. LES 
» e 
fe. les) 
ÿ Îè 
fecha. | e JÉ 
Mere 
feo. 7e 
PE 
fiarse de. sf ee 
. + 
fiesta. £ 
n w + 9 
fijar. Ie sa 
Le < 
forastero. en 
+ 
…” » 
forma. D) 90 
forzado: 
# ° 
verse — a. | Le, 
> , 
fotografia. bye 


frio {[sust.]. 


frio [adj.]. 


frontera. 
fruta. 
fruto. 
fuego. 
fuerte. 
fuerza. 
fulano. 
general. 
género. 
generoso. 
gente. 


girar. 


,* 0° LU ed 
. Jal . f» 6 Usb 
2 95° 
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gobernador; gobernante.. SL 


gobernar. : A 
gobierno. à Se 
golpear. e ps 
grado. RES 
grande. | he : LS 
grosero; grueso. bé 


guapo. es 


guardar. i 12 
guerra. . > 
guia. : Hs 
guiar. de x 
haber. ES x 
habitar. è LS 
hablar. Shi ’ SE 
hace. : JS 
hacer. . ; $ Jai 
hacerse. ‘ qe ‘ Ja 

. .,5 
hacia. . di 
hambre. . a 
harina. - Ge 
hasta. . de 


he aqui que). ., 1 . sl 


herir. ; ë Æ 
CE) 4 

hermana. . Cæœl 
,< 

hermano. : c! 
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hermoso. 
hermosura. 
hierro. 
hija. 

hijo. 
historia. 
hogar. 
hoguera. 
hoja. 
holgazän. 
hombre. 
honrado. 
hora. 
horizonte. 


horrendo. 


hospedarse. 


hoy. 

huella. 
huerto. 
hueso. 


huevo. 
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idea. Le 


* 
idioma. . àn 
. d ,7 
igual. . lou 

2 # 
imagen. De 
. e CRE 772 
impedir. LE 
. A . 
inclemente. A) 


rs 


. s 
incrementar. . .5l5, . 4: 


\ 


indicar. . QI as . de Jx 


\ 


. LA 
infiel. . #Û 
ais ha Fe Ha 
injusticlia. . 
5 
intensidad. . DA 
e e. 0e - 
intensificarse. . Hi 
. LU #, 
intenso. . LI 
. . se 
invadir. 2 
- #7, ” 
inventar. . (2 
. . d ,7 
inviolable. fe 
invocacién. . Des 
. 5 s -% 
ir. Jo 5 2 hs 
. é 4% » ., # 07 
Irse. . QO a 6 D pas 
isla. De 
. 97,0 
islam. . pAul 


izquierda. | A 
jamés.  f 
jardin. ; ë, Es | Es 
jarra. SE 
jefe. | Ab 
joven [masc.]. . QUE | 5 
joven [fem.]. | Fe LG 
juez. . œb 
jugar. | A 
juntamente con. ES 
juntoa  .N «Ga « de 
jurar. | mi 
juventud. | SL 
la(s) [articulo]. . 
la [pron.]. nE 
lado. | Le 
lâgrima. ne 
largo. db 
las [pron.]. es 
lavar. | 1 
leccién. | ee S 


leche. 


leer. 


lejano; lejos. 


ilejos de mi...! 


lengua. 
le. 


leén. 


letra. 
levantar. 
levantarse. 
libra. 
libre. 
libro. 
licito. 
ligero, 
limitar. 
limite. 
limpio. 


literatura. 


lo {articulo]. À 
lo [pron. |. ie 


loco. . Gæl 
lograr. . de Je 


$ 
loor. . À 
£ » 
luego. fe 


eo 1, 
lugar. . Les « ol 
tener — . . 


luna. + Jo 


‘2 

luz. °)# 
V5 ? 

lamada. + ES 
S9 207 

llamar. qe, € #5 


Hano. - Je ‘ L.. 
Ilave. . clé 
legar. . rs . ass. Jai 
lenar. Hs 


? DS # PRE » e” 
levar. . Quel + + Ad : 7. 


+4 

madre. . fl 

4 9 

maestro. 3 rire 

» % . 7 
magnifico. + nd 

L 
mal {sust.]. . J4 
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maldecir. . 
malo. . cs +. SD + 
iqué malo es...! vu 


ss. 


d 0, 3 eo, 
mandar. . as « Jr . 3 b 


#o 

mandato. . JA 
 / 

mano. - À 
7 4,” 
mansiôn. . ls 
Le Sp 

manzana. . & LU 
= #4 e# 
mañana [sust.]. . cho 
mañana [adv.]. . 1 
so - 

mar. + Po 
- 4 æ 
maravilloso. AS 
? ” 

marchar. + Jos 
. 2. 0 

marcharse. , ja , C5 ,25 
. 0-7 
marido. + 233 
mâs bien. il 
? s°> 

matar. . à 
me. e à ° Us 7 


médico. "on 
medio. . a 
en — de. sh, 


mediodia. . LS 


mejor. 
mencionar. 


menos. v. excepto. 


2, 
menos de. os Pl 


mensajero. 
mente. 
mentira. 
menudo. 
mercado. 
merecer. 
mérito. 
mes. 
meter. 
mezquita. 
mi. 


miembro. 


mientras. 9 


mientras (que). 


mil. 
milla. 


millar. v. mil. 


e 
—— 


millén. $ Us es 


. + - 

ministro. « #) 
| me. APE 
mirar. . dl ES 
e . e RES æ” 
misericordia. . À) 
# 5 e + ve 
mismo. UE « gb 
lo — . : A 


mitad. v. medio. 


moderno. . > 
CI # 

modo. . Jeu 
, # 

momento. æ + Las 
= 7 
montaña. de 
s eo 

montar. Sp 


monte. v. montaña. 


morir. +. Ds 


mostrar. , Lx «ww» 


motivo. + uw 
| - e , LEZ 
movimiento. .& > 


moOZzO. V. Joven. 


LJ / 
7 1” # o airs 
muchacha. . À, , ci, sl 


# 


mucho {adj.]. , HS 
muchacho. + 5 
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mucho [adv.]. v. muy. 


2 ” 9 eo 
muerte. . 8 94 
#, 7 ” #° 
muerto. . Jess eus 
e. ve, 
mujer. . 8lal 
03 PE 
mundo. .Ls JL 
HA # 
muro. . Lib 
/ # ,e 2 
musulmän. : pus 
, 
muy. . le 
2, » 
nacer. . Js 
os 
nada. . 
. Cr F 
nadie. vel 
. » of 
nariz. . 
,, # 
necesidad. . Le 
. e 2, 
necesitar. . di ts 
. 3 "of 
necio. . 7 
negarse. ; ot 
24e 
negro. . dl 
6 17 
nieve. , ec 
à 1° 
ningûn, ninguno/. Le 
. # o 7e 
niña. . cé « Ab 
7 97 + s 
niño. . Ms « Mb 
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no. PS PE 


no ser. 
noble. 
noche. 
nombre. 
norma. 
norte. 
nos. 
nosotros. 


noticia. 


novela. 


novena parte. 


noveno. 
noventa. 
nuestro. 
nueve. 
nuevo. 
nûmero. 
nunca. 
O. 


objetivo. 


obra. ee 


3 ‘5 

obrar mal. . Judo 

. Ÿ 04 

occidente. SE 

., LA CEA 

ocupaciôn. | Jai 

s a° 

octava parte. PS 

Fo 

octavo. : Cab 

” 3 DRA 

ochenta. OBS 

me 25 

ocho. . ile 

o 3. ? 

odiar. .oS 
oeste. v. occidente. 

: » 2, 

oficina. sus 

de ’ 

oh. EN EC 

# AT 

ofdo. . ol 

+ 30 

oir. ps 

ojalà. Le 

# cs 

i — desaparezca...! .] lis 

olvidar. . ço 

se Te 

opinar. Es. « OÙ 

Fo 9 

orar. . de 

#° 

orden. . al 

ss! 

ordenar. .9 Ab 


oreja. 
oriente. 
origen. 


Oro. 


os. RE AS HAS 


Otro. 

otro que 
paciencia. 
padre. 
padres. 
pagar. 
pais. 
pâjaro. 
palabra(s). 
palacio. 
palo. 

pan. 
papel. 
para. 


para que. 
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para que no. , Y] , HS, AY 


paraiso. 
parar. 


pararse. 


parecer. 
pared. 
parir. 
parte. 


particular. 


ês Le 


pasar. 4, y. (s2ù 
pata. 

patente: ser — . 
paz. 

pecado. 

pecho. 

pedir. 

pegar. 

peligro. 

pelo. 


pensar. 


peor. 
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pequeño. , ne 
percibir. ë Las 
perder. : ME 
perecer. & JE 
perfecto. ë {LUS 
periodo. N a 


æ 
C2 


.» 2 2 


8 
permanecer.. Je « ds: po 


permitido. : de 
pero. ë d 6 SN ( 3 ) 
perro. : LS 


persona. LES Sole) 


pesado. “Le 
pesar. | LE = 

a — de. ( A ) ee 
pescar. ins 
petréleo. ne. 
picante. SE 


pico [de un nümero]. . a 


e ?,e ?- “ 
Pie. : Je) ‘ fs 
2... 

estar en — + Ad 
piedra. . > 


piel. 
pierna. 
planta. 
plata. 
pluma. 
pobre. 


poco. 


poder. .:;l 


poesia. 
poeta. 
politeista. 
poner. 
ponerse. 


por. 


porcién. 
poseedor. 
posible: ser 
posicién. 
poZo. 


preceder. 


e 
$ 
#“ 


precio. . 4 
4 ur 28, 
preferir. . & di 
#,,-8 
pregunta. . ds 
2,0 > 
preguntar. . Ju 
8 ve - 
prepararse. D - 
79 
presentar. . pd 
+ ’ 
presente. . 2e 
La °. 8e 
pretender. - La pen 
L # »,5 
primero. . dsl? Ja! 
4 € 
principe. . sel 
# € 
prisionero. .… Jul 
#4 + » 
problema. . IS 
» °. + 2 ze 
ProCurar. . Lab « Ds 


prodigioso. v. maravilloso. 


profesor. El 
profeta. 5 ue 
prohibido. ; de 
prohibir. | Œ 
prometer. ds 


. Pi 
propiedad. . JL 
c ? £ 

propio. * v? 
$ se 
proponerse. . Lai 
8 ve » 
proseguir. pe 
88 0 - 

prosternarse. 
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provecho. . XL 
. 1,7 
proverbio. ich 
Jus # 
préximo. D 
s, 2 
estar — . . à 
4 # 
puerta. . SL 
° © 5 $ CS « 
pues. . ol - oY : ob « à 
#, 7 
puesto. ï plis 


punto:estar a— de.. le OEM 


# 


# 2% < 
que. LE | 
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Ve 
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CG: 


el, la, los, las que. v. cual. 


lo — quiera —. . lg 
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qué. +.) cl . HE -b 
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: à... 
quedarse. : ju . Au « (o 


° °, 4 3 + 
CP ee Ce 
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re es vs 
quizäâs. Lu) 


râpido. Er 
$# # 
2 L # D 
razôn. .&æ - Jé& 
$ $ 
Ilevar — . +. ue 
$- = 
realidad. . dis 
. * Lé 
reciente. . he 
$ 0 
recoger. + x 
#0 * 
recompensa. . >| 
à s + 
reglén. . sl 
. $ 2 °° 
regir. SE 
$ e” 8 
regresar. Pœp « don 
rehusar. v. negarse a. 
#, Te ÿ 
reino. . AL 
# 8, 0 # 
refr(se). . bus 
relatar. LS uSÉ 
es 4 
religién. + C2 
remedio: 


no hay mâs — que... L YŸ 


» $ 

repetir. +. ke 
gas 2 9 
residir. - È 


responder. . de 5» cou 

# ve 
respuesta. . ol 
restantes: 


los — , el resto. . ;LL 


5 2-0 
reunir. . FÉ 
reunirse. JR 
rey. . 
rezar. V. Orar. 
- ÿ * 
rico. SE 
S #07 
r10. NN 
robar as 
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3% e7 
rogar. y 
s 37e . 
ro]O. e. ÆF\ 


romper. ie 


rOpa. V. traje. 


rostro. V. Cara. 
CEA 3 , 07 2e 
saber. 4, Sù «Ci re 


e 


sacrificar. | CÀ 

salir Al 2 
*c 

salud. . Amo 


” 


salvo. v. excepto. 


estar a — de. .5 LU 


Cp 

sangre. ps 
# / 

sano. - ph 


07 


satisfecho: estar — de.. Ce» 


: CL 
secretario. HS 


- 4 Sue 
sediento: estar — . . ie 


ë NT Pre 7 
seguir. JE 6 fn 
segundo. . OÙ 

. eo 

seis. + du 

# Jo # 

semana. . € >| 
# 

sencillo. . L. 

ss°. » Ve” 

sentarse. . Jo JE 

u ss 

sentencia. re 

. 3 ee 
sentido. + ÇA 

. $ * #Jo - 
sentir. dns 63 pré 

a æe æ ÿ A7 » .4 
señalar. . de dx « mi 
VIE 


= $ “ Fy 07 
señor.. œlw, Jus ©: Au 


re UT 
séptima parte. ee 
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servidor. ê té 
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simple. v. sencillo. 
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sin embargo. .Glj à & ‘ Si! / FÉ 
sinceridad. . Ge 
sino. ae SI! 
sitio. 2er AE 
soberano. . Us 
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sobre. 
sol. 
solitario. 
solo. 
sélo. 


SU. 


suave. 
subir. 
suceder. 
sucio. 
suerte. 
sultän. 
suma. 
sur. 
tabü. 
también. 


tarde. 


te. 
temblar. 


temner. 
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ten. . 4Ù 
PS Sue °° S. > 
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. à lan 
dl Le 
. oi al (La) 


set 


tener que. 
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tesoro péblico. _. JAN 5 
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tomar. . M . ds JL 


+ Fe 
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usar, utilizar. 


$ 
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vacio. . JL É £L 
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valor. .yb 
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variar. . LE 


#,, 

vasija. . el 

4 £ 

vaso. y 

4 # 

vasto. . &b 
. h,, 

vecino. .)Ù 
. # +, 

veinte. + LI JE 

2 0 

vencer. . le 


vender. - 


2, °s8 s.°. 


8 
venir. . Ji C fhas ‘ bts 


4 CE ve 

Ver. Je Sr 
#, D #4 

verdad. . Lis , io 


verdadero. pe 


2 0 e 

verde. . La>l 
. s 
vestirse. el 
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vientre. ok 
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Indice analitico 


Pa! 140cd; 153. 

{a:} 39. 

l'ab/ 50b, 55. 

acentuaciôn (v. preeminencia) 13cn. 

acusativo 36c, 45, 46, 67a, 77, 78, 83, 
110, 115, 124, 133a, 136, 138ab, 
139abdf, 144, 145bn y d, 153 y ni y 5. 

l'ada:/ : {ma:) — / 139. 

adijetivo(s) 32, 37, 42, 43, 144. 

adjetivo(s) invariables 42d. 

adjetivo(s) verbal, de intensidad 116ef. 

adjuraciôén 133a, 135n2. 

adverbio 67, 127c, 129bc, 133b, 136c. 

adversativa(s) 132c. 

africada 3c. 

agentiva y no-agentiva (V. VOZ; v. parti- 
cipio). 

l'aÿma‘'/ 85b. 

{ah} v. {at}. 

Hah/ 155. 

l’ah/ 50b. 

l'ahad/ 75ni, 107n2. 

K('a)l-/ 15, 1Sbn2, 68n2. 

l‘alà/ 6in1, 129a, 130. Con sufijo pro- 
nominal S8nd. 

Pal(Da:/ 140c, 149. 

alfabeto 18, 21. 

’alif 22acni fni, 23b. 

’alif magsu:ra Z3d. 

aléfono 6. 

aléfono vocälico 9. 

aléfono(s) labializado(s) 9. 

alomorfo 39n2, 97n1. 


alveolar(es) 4d, 6. 

alveolo-predorsal(es) 4e. 

l'am/ 132b, 140d. 

lama: / 149. 

l'amma:/ 145c. 

l'an/ 102, 132d, 133a. 

l‘an/ 129a, 130. /‘an-ni:/ S8ni. 

anacoluto 145bn. 

{-a:(ni)} — {-ay(ni} 45. 

l'anna/ 102n, 127a, 133a, 145d. 

l'anna:/ 73, 135n1. 

l'annama: / 133a. 

antecedente 68, 69, 70, 71. 

apocopado 92, 99, 100, 118c, 119c, 138e. 

aposicién (v. sintagma apositivo) 69n. 

aposicién de numeral y pronombre 
76n2. 

aposiciôén de sujeto a masdar 115n1. 

aposicién enfâtica de /nafs/ y /'ayn/ 
145a. 

armonizaciôn 58n2, 119cni, 12len1. 

asimilaciôn 34a, 52a, S2cd, 58ni, 96n4, 
97n2 y 3, 118b, 120ab. 

aspecto y tiempo 92-94, 111. 

{at} 13c, 39 y n2, 41, 42, 44, 76. Su gra- 
fema 23c. 

{-a:’u} 39, 42a. 

autopredicacién 38n4. 

l'aw/ 102, 132b, 140d. 

l'ay/ 132d y n2. 

l'aya:/ 153. 

K('a)ymun/ 15, 145n. 

l'ayn/ 145a. 
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l'ayna/ 73 y n3, 135n1. 

{ay(nD} v. {-a:(ni)}. 

l'ayy/ 71, 72 y n3 y 4, 135nl, 152. 

l'ayya:na/ 73, 135n1. 

l'ayy(at)uha:/ 153. 

l'ayyuma:/, layyuman/ 72n2. 

lba‘d/ 85Sc. 

Pbal/ 132c; 152n. 

base 45-47, 50a, 53, SS. 

foayna/ 129ab, 130n2. 

fbaynama:/ 133b. 

lbi-/ 61in1, 129ab, 130, 154. 

lbid'‘(a!)/ 85d. 

bilabial(es) 4a, 6, 9. 

Hbisa/ 151. 

calendario 89, 90. 

calificativo (v. adjetivo; v. sintagma) 
127b. id. intensivo 111n. 

cantidad 11. 

cantidad vocälica neutralizada ante 
IKK/15b y n1.Grafemas de id. vocälica 
y consonäntica 20; 22d. 

caso 36. 

caso no marcado 504. 

caso doblemente marcado 50b y n. 

causativo 97, 127a. 

cifras 25, 26. 

co-factitivo 97. 

colectivo(s) 40 y n, 44, 49n3, 76n1. 

comparativo 144. 

complemento: directo (v. objeto di- 
recto). 

complemento: interno (v. objeto in- 
terno). 

complemento: adverbial de tiempo, lu- 
gar, circunstancia y especificaciôn 
127c, 133an2, 133b, 151 y n2. Id. de 
concomitancia 127d. 

composiciôn léxica 34bn4. 

conativo 97. 

concesiva(s) 135n2. 

concordancia 37, 43, 48, 49, 62, 66n2, 
69n, 86, 109n, 125, 126, 132an1, 136, 
145a. 

condicional(es) 134, 135. Estructuras id. 
38n2, 93. Estructura id. doble eliptica 
135n6. 

conjunciôn 131, 133, 135. 

consonadora(s) 6n. 
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consonante(s) 1, 2, 6. Id. sencillas y 
geminadas 11. Id. geminada ante #/ 
13cn, 14. 

constituyente(s) 27 (v. sintagma). 

constrictiva(s) 3e, 6. 

copulativa(s) 132a. 

correlacién: de grado de abertura 2, 3, 
7. Id. de punto de articulacién 2, 4. 
Id. de modo de articulacién 2, 5. Id. 
de posiciôn de lengua 7. 

cuadriconsonäntico (v. rafz — a) 122fn2. 

cuantificadores 85, 127b. 

chicheante 3b, 6. 

damma 22b. 

declarativo 97. 

deixis 65, 66. Id. adverbial 67c. 

demostrativo(s) 32, 65, 66. 127b. 

denominal 97. 

dental(es) 4c, 6, 9. 

determinaciôn 33, 34, 67a, 76-79, 
138an3. 

derivaciôn léxica 29. 

deverbales 108-116, 120cn2. 

diagrama de érganos articulatorios 9. 

dias de la semana 88. 

diminutivo 32n2, 129bn. 

diptotos 40, SOc, 80n. 

disimilaciôén 52acd, 118a, 119cn?2, 
121en3. 

disyuntiva(s) 132b. Id. interrogativa(s) 
140d. 

du: / 50b. 

dual 44, 45, 92. Casos anômalos 51. 

Idu:na/ 129ab, 130, 139gn2. 

elativo 42b, 119cn2, 144. Id. exclama- 
tivo 150. 

énfasis 59, 127b, 141-145. Id. semäntico 
142. Id. morfolôgico (del imperativo e 
imperfectivo) 143. Id. sintâctico 145. 

entorno 9. Id. vocälico 118. 

estativo (v. verbo). 

estativo intensivo 97. 

excepciôn 139. 

exclamaciôn 66n3, 149-155. 

exhortativa(s) 100, 105n, 149. 

explicativa(s) 132d, 135n2. 

extensiones: del sintagma nominal (v. 
sintagmas calificativo, apositivo, rela- 
tivo, marginal y de reccién). Id. del 


sintagma verbal: nominales 127; mar- 
ginales 128, 131-135; verbales 136. Id. 
del vocativo 153. 

Ha-/ 38n4, 132a, 135, 140c, 145c. Id. 
ante /huwa/ y /hiya/ 57n2; id. ante 
fli-/ 100n. Id. marca de subjuntivo 
102. Id. exclamativo 152n. 

Ha-’inna/ 145d. 

faringal(es) 4j, 6, 9. 

fatha 22b. 

femenino 39-42, 92. Morfema de id. 13c. 

Hi:/ 129a, 130. 

Hi:-ma:/ 133b. 

fictivo 97. 

finita: inflexiôn — 124. 

flexién 28. Id. nominal 109, 114. Id. de 
sustantivos y adjetivos 32-47. Id. no- 
minal anômala 50-53. Id. verbal 92. 
Id. verbal anômala 117-123. 

fonema(s) 1,2. Id. segmentales 1,10. 

forma(s) 27, 30. Id. nominales 32n1 y 2. 
Id. verbales 97. 

formantes 3e. 

frase preposicional (v. sintagma margi- 
nal). 

fricativa(s) 3b, 6. 

Au: / 50b. 

funciôn semäntica 29. 

funcional 28. 

funcional de recciôn verbal 38n2, S8n1. 

futuro 93, 136. Id. perfecto 136. Id. ne- 
gativo 138e. Id. aseverativo 143. 

lgami:‘/ 85b. 

gayr / 138b y nl,c, 139. 

género 39, 92. Id. ambiguo 40n. 

genitivo 36b, 45, 46, 76, 115n2, 129b. 

gingival(es) v. alveolar(es). 

glotal(es) 4k, 6. 

grafemas 18-20. Id. auxiliares 22, 23. 

MHabbada:/ 151. 

fhal/ 140c. 

fhala:/ : (ma:) — / 139. 

lhalla:/ 140c, 149. 

Ham/ 50b. 

hamza 22a, 22fn2, 36cn, 118. 

fhan/ S0b. 

haplologfa 101n3 y 104, 119cn2, 121en3, 
145dn3. 

/ha:$a:/ : Ama:) — / 139 y gna. 


lhasbu-ka/ 38n4. 

lhattà/ 102, 129a, 132a y n3. 

baytu/ 73 y n3, 135n1. 

hipérbaton 63n, 105n. Id. enfâtico 145b. 

hora 87. 

Kÿbn/, (’Dbnat/, (Dbnum/ 15, SObn, 
S4c. 

Pid/ 133b y n3. 

lida: / 38n4, 133b y n2 y 3, 135n1. 

lPidan/ 102, 135n4. 

lPidma: / 135n1. 

lPihdà/ 75n1. 

l’ilà/ 129a, 130. Con sufijo pronominal 
S8nd4. 

ilativo 97. 

Pilla: / 38n3, 135 y n6, 139 y g y n3. 

limma: / 132b, 135. 

imperativo 105, 118c, 119c, 120c, 121a. 
Id. interjectivo 155. 

imperfectivo 93-95, 98-104, 107, 120c. 
Id. negativo 138e. 

imperfecto 93, 136. 

implosividad: grafema de — 22e. 

(mru’/, (’mra’at/ 15. 34an, SObn, 
107n2. 

l’in/ 127an, 135 y n1. /(ma:) — / 
138bn2. 

l‘inda/ 61n1, 129ab, 130. 

indeterminaciôén: morfema de — 13b, 
35. 

indeterminacién: de antecedente 70. 

indicativo 92, 98, 104. 

infijo(s) 30. 

ingresivo 95n. 

l'inna/ 140c, 145d, 154. 

l’innama:/ 38n3, 145dn1. 

intensivo 97. 

interjecciones 155. 

interrogaciôn 38n3, 140. 

Kism/ 15, Séb. 

K'sm/ mansab/ 54d. 

(CDst/ 15. 

K'Ütna:ni/, (Dtnata:ni/ 15. 

{-iyy} 44, 55. 

l'iyya:-/ 63, 127dn2, 139gn1. 

juntura(s) 12, 15, 38, 61 96n1, 118a, 
140a. 

jJuramento 143, 154. 

fKa-/ 129a y n. 
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fka’anna/ 145d. 

/ka’ayyin/ 73 y n2. 

/kam/ 73 y n2 3, 152. 

/ka:na/ 135, 136, 150. 

kasra 22b. 

kayfa/ 73 y n3, 135n1. 

/kil(t)a: / 85a. 

/kull/ 85b. 

/kullama:/ 135n1. 

kunya!/ 54a. 

‘ fla-/ 38n2, 94n, 127an, 135, 143, 145dn2, 
154. Seguido de /huwa/o /hiya/ 57n2. 

fla:/ 94n, 100, 127an, 135n4, 138adef, 
140c, 154. 

fa‘alla/ 145d. 

labiodental 4b, 6, 9. 

labiovelar 6. 

Aladà/ S8n4, 61n1, 129a. 

fadun/ 129a. /ladun-ni:/ S8ni. 

fa’in/ 135. 

fla:kin/ 132c. 

fla:kinna/ 145d. 

flam/ 100, 135, 140c. 

la:m'alif 23a. 

flamma:/ 100, 133b. 

flan/ 102, 135, 138e. 

Aaqab/ S4d. 

fa:ta/ 138anS. 

lateral 3f, 6. 

flaw/ 133a, 135. 

flawla:/ 38n2, 135n2; 149. 

flawma:/ 149. 

flaysa/ 138bde y fn, 139gn2, 140c. 

fayta/ 135n1l, 14Sd. 

lexema 30, 128, 133a. 

Ai-/61n1, 129a, 130, 144, 154. Id. marca 
de yusivo 100. Id. marca de subjun- 
tivo 102, 136. Id. con sufijos prono- 
minales S8n4. 

Aialla:/ 102. 

Aian/ 102. 

Aianna/ 145d. 

Aikay (ma:)/, /likayla:/ 102. 

/ma/ 72n1. 

Ima:/ 71, 72 y n1,2 y 4, 73nl, 135nl, 
150; 133a, 145d, 151; 133b; 138be, 
140c, 254. : 

mma'/ 61n1, 130. 

Ima:da:/ 72. 
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madda 23b. 

fmahma:/ 72n2, 135n1. 

Iman/ 71, 72, 135n1. 

Imanda:/ 72. 

Imar’/ y /mar’at/ v. /(Ci)mru”/ y 
(Cimra’at/. 

marca: de determinaciôn 34. 

marca: de relativo 68, 71. 

marca: de futuro 93. 

marca: de aspecto reforzado 94, 133b. 

marca: de subjuntivo 102. 

marca: de apocopado 100. 

marca: final, causal 133a. 

marca: de nominalizaciôn 133a. 

marca: de interrogaciôn 140c. 

marca: verbal y nominal 145bn. 

masculino 39, 92. 

masdar 112-115, 12le, 122f, 127b y dnl, 
144. 

Imatà/ 73, 133b, 135Sn1. 

mediopasivo 97. 

Imin/ 15a, 129ab, 130 144. /min-ni:; 
S8n1. 

modo 92, 98-100, 102, 103, 105. 

monoconsonänticos âtonos 24. 

monosilabo âtono 17a. 

morfema(s) 27. Id. ligado 27. Id. deriva- 
cional(es) 30, 95, 79. Id. radical v. 
rafz. Id. de determinaciôén 35; id. de 
caso 36; id. de género 39, 42; id. de 
nümero 45-47; id. de persona, género 
y nümero en verbos 96, 101. 

{mu-} 108. 

Imud/ y /mundu/ 15a, 129a. 

{-n} 13b, 22c y n2. 

Mafs / 145a. 

Mma:s/ 34an. 

nasab/ S4c. 

nasal(es) 3d, 6. 

negativas 138, 139. 

negativas coordinadas 138f. 

Mmima/ 151. 

nisba 54d, 55, 74, 84. 

nivel de entonacién 12. 

nombre 28, 32, 85, 109. Id. propio 54, 
66n1. Id. de vez, manera, lugar y 
tiempo, instrumento y vaso 116, 127b. 
Id. verbal (v. masdar) 133a. 


nominalizaciôén 38n3, 133ab, 135n3, 
145d, 151. 

nominativo 36a. 

normal(es): consonante(s) — 5b. 

numerales 32, 74, 127b. Id. cardinales 
75-79; Id. ordinales 80; id. partitivos 
81; id. multiplicativos 82; id. distribu- 
tivos 83; id. de nisba 84. 

nûmero 44, 92. 

objeto: directo 36c, 110, 115, 124, 127a, 
130, 133a. Id. interno 127b. 

oclusiva(s) 3a, 60. 

onomatopeyas 155. 

optativo 93, 135n2, 138e. 

oraciôn 27. Id. nominal 38, 59, 66, 109, 
135n3; id. asimilada a nominal 61 y n1 
y 2; id. de relativo 68, 69; id. inde- 
pendiente 98; id. subordinada o com- 
pleja 98, 133-135; id. compuesta 131, 
132; id. principal 134. 

orden (v. hipérton; v. taxema): de la 
oraciôn nominal 38n3; id. de la ora- 
ciôén condicional 135n5; id. de la ora- 
ciôn con modificador 136; id. de la 
oraciôn con sujeto indeterminado ne- 
gado 138a; id. de la oraciôn interroga- 
tiva 140c. 

ortografia corânica 23e. 

palatal(es) 9. 

palato-velar 4g, 6. 

par: — minimo 11. 

par: sintético o antitético 38n2. 

paranomasia 127dn3. 

participios 107n2, 108-111, 121d, 122ef. 

pausa 13, 14. 

perfectivo 93-97. Id. no-agentivo 107. 
Id. negado 138e. 

perfecto 93, 136. Id. resultativo 93. 

perifrästica 105n. 

persona 57, 58, 92. 

plural 44-49, 92. Formacién de id. 46, 
51. Anomalias en la formacién de id. 
51. Id. fracto 47, 81. Anomalias en la 
formacién de id. fracto 52. Id. de pe- 
queño nûmero 32n2, 47. Uso de id. 
con numerales 76, 78n. 

pluscuamperfecto 136. 

postvelar(es) di, 6. 

potencial 136. 


predicacién: atemporal 38n1, 136. Id. 
aspecto-temporal 91, 125n2. Marca de 
id. 59. Id. enfocada 125n2. 

predicado 38, 43, 61, 132an1, 133a. Id. 
verbal 91, 125. Id. de subordinada 
circunstancial o imtencional 111n. Id. 
de /ka:na/ y similares 127c. Id. modi- 
ficado 136. Id. nominal negado 138b. 
Id. verbal negado 138e. 

predorsal(es) 6. 

preeminencia 17. 

prefijo(s) 30. Id. eufénico 96n1, 105. 

prepalatal(es) 4f, 6. 

preposiciôn 67b, 69, 73n3, 109n, 115n2, 
128-130, 133ab, 155. 

presentativos 145cd. 

presente 93, 136. 

prohibicién 138e. 

pronombre personal 32, 56-64, 145b. Id. 
auténomo 57, 59. Id. sufijado 58, 60, 
63, 139gn1. Id. de referencia (v. refe- 
rencia). Id. anticipador 145d. 

lqad/ 94, 133b, 135, 136, 154. /qad(n)i:/ 
38n4. 

fagul®®/ 107n2. 

raiz (morfema radical) 30. Id. triconso- 
nântica y cuadriconsonäntica 95, 97. 
Id. de estructura peculiar 52, 117-123. 

kaytama:/ 133b. 

reccién: nominal 34b, 60, 67a, 115. Id. 
verbal 36c, 110, 115, 127, 145d. Id. ca- 
lificativa enfâtica 144 y nd. 

reciproco 97. 

referencia 27. Pronombre de — 69 y n, 
71n, 85ab, 145a. 

reflexivo 97; 145a. 

relativo 68-71, 73 (v. sintagma — ; v. 
transformacién). 

resalte 52b, 97n6, 119bc. 

rubba/ 152. 

Isa(wfa)/ 93, 102n, 135. 

Say’ / 75n1. 

significado 27. 

silabas breves, larga y ultralarga 16. 

siläbica: estructura — 30. 

sibante(s) 3b, 6. 

singular 44, 92. 

singulativo 44. 

sintagma 27. Id. nominal: de recciôn 
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34b,; calificativo 37, 43; apositivo 66 y 
n2, 76, 79, 8Sab, 151n2; marginal 
37n1, 38n5, 106, 124; marginal (frase 
preposicional) 61, 67, 128, 133ab, 
145d; relativo 37n1, 68; copulativo 
132an1; calificativo indeterminado 
negado 138an2; copulativo indetermi- 
nado negado 138an4; marginal negado 
138d; calificativo en vocativo 153n2; 
verbal 124, 125. 

Isiwà/ 139. 

Isiyyama:/ : /la: — / 139gn3. 

sonorante{(s) 6n. 

sonora(s) Sa, 6. 

sorda(s) Sa, 6. 

subjuntivo 92, 98, 102, 103, 132a, 133a. 

subordinaciôn 91n, 98, 133, 134. 

sufijo(s) 30. Id. pronominal(es) v. pro- 
nombre personal sufijado. 

sujeto 38, 43, 59, 69, 125, 133a. Id. inde- 
terminado negado 138a. Id. de /bi’sa/ 
y Mi‘ma/ 151. 

suku:n 22e. 

superlativo 144. 

suprasegmentales 10. 

sustantivo 32. 

{-t} 39n3. 

Ra-/ 154. 

tanwi:n 22c y n2. 

taÿdi:d 22d. 

tautolôgica: construcciôén — 107n2. 

taxema(s) (v. orden; v. hipérbaton) 69. 

tema(s) verbal(es) 95, 96-97, 101, 105, 
107, 108, 121bcd. | 
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temporales 133b. 

Ainta:ni/ 39n3, 75n2. 

tono glotal Sa, 6. 

topénimos 40. 

transcripciôn 13c. 

transformacién: relativa 69, 70. Id. no- 
agentiva 106. Id. en verbos de con- 
versiôén y aprehensiôn 127a. 

triconsonäntico: verbo —— 108 (v. rafz). 

Rumma/ 102, 132a y n2, 140c. 

{u} 67b. 

uvulo-velar 4h. 

(v)-/ (v. prefijo eufénico) 15. 

velar(es) 9. 

velarizada(s) Sb, 6, 9. 

verbo(s) 28, 29, 91-123. Id. estativo e id. 
de acciôn o activo 95, 144. Id. de 

 conversiôén y aprehensiôn 127a, 
14San1. Id. modificadores 136. 

vibrante 3g, 6. 

vocales 7-9, 11, 13cn; 22b. 

vocativo 66n3, 153. 

voz 92. Id. no-agentiva 106, 107, 109n. 

Iwa-/ 78, 79, 132a y n1l y c, 140c. Id. 
ante /li-/ 100; id. ante /huwa/ y /hiya/ 
S7n2. Id. marca de subjuntivo 102. Id. 
marca de complemento de concomi- 
tancia 127d. Id. marca temporal 38n2, 
133b. Id. exclamativo e interjectivo 
152, 154, 155. 

wasla 22f. 

lya:/ 105n, 153 y n3. 

yusivo 100. 
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